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Prolog

	 

	Patnáct let je dlouhá doba.

	Za patnáct let se člověk stihne narodit, naučí se chodit, mluvit, zacházet s počítačem, o něco později pak i číst, počítat a chodit na záchod, a ještě později rvát se a milovat. Potom, časem, přivede na svět nové lidi, zatímco ty staré vyprovodí do temnoty.

	Za patnáct let si vrahové ve vězeních se zvýšenou ostrahou projdou všemi kruhy pekla a dostanou se zpátky na svobodu. Někdy bez špetky temnoty v duši. Jindy bez špetky světla.

	Za patnáct let i ten nejobyčejnější člověk několikrát radikálně změní svůj život. Opustí rodinu a založí novou. Vystřídá dvě, tři, čtyři práce. Zbohatne a zchudne. Navštíví Kongo a začne odtamtud pašovat diamanty, nebo se přestěhuje do zapomenuté vesničky v Pskovské oblasti a pustí se do chovu koz. Propadne alkoholu, získá další vysokoškolský titul, stane se buddhistou, vyzkouší drogy, naučí se pilotovat letadlo, vyrazí do Kyjeva na Majdan, kde dostane klackem po hlavě, načež odejde do kláštera.

	Prostě za patnáct let se ti může stát leccos.

	Pokud jsi člověk.

	… ale pokud jsi patnáctiletá holka, je ti naprosto jasné, že se ti zatím nic zajímavého nestalo.

	Nebo skoro nic.

	Kdyby někdo přesvědčil Olgu Jalovou, aby si s ním otevřeně promluvila (ještě před pěti lety by se to mohlo povést mamince a před třemi babičce, teď už ale nikomu), řekla by mu o sobě tři zajímavé věci.

	Za prvé, šíleně nenávidí svoje jméno a příjmení!

	Olja Jalová! To nevymyslíš… Jako malá dostala přezdívku Olja-Jalo, podle holčiček z prastarého dětského filmu.

	Ale to nebylo to nejhorší. Film byl koneckonců fajn (přinejmenším podle sedmileté Olji), a dokonce se hrdinkám-dvojčatům i trochu podobala. Olja-Jalo? Proč ne.

	Jenže jednou, asi tak ve čtvrté třídě, někoho ze spolužáků napadlo… no někoho…, to se tak někdo má, desetiletý blonďatý hezounek, jedničkář, který má bohaté rodiče, lidé ho milují a jmenuje se Sokolov…, takže někoho ze spolužáků napadlo najít si na internetu, co které příjmení znamená…

	A pak člověk zjistí, že Jalová je prostě kráva bez telete. Neplodná kráva. A neplodná kráva se pak stane jeho přezdívkou od čtvrté do šesté třídy. Někdy se to zkrátí jen na krávu, jindy z toho vznikne nekra. A těch příkoří a slz je tolik, že člověk radši zůstane doma, čte si a baští sušenky a popíjí čaj, dokud skutečně nenabude rozměrů „krávy“…

	Za druhé – tím nejdůležitějším v životě Olji Jalové (nebo Olji-Jalo, jak si sama v duchu říkala) byl hokej. Opravdový hokej s pukem. Ženský. Přesněji řečeno dívčí. Do oddílu přišla náhodou. Poté, co se jí jednou zničehonic zdálo o tom hajzlíkovi Sokolovovi, před kterým se bůhvíproč ocitla úplně nahá, a krasaveček Sokolov (na třináct let byl vysoký a nechutně pohledný) se pitvořil, zakrýval si dlaněmi oči a posměšně cedil skrze zuby: „Kráva…“

	Buď prostě nastal ten správný čas, nebo to byl právě hokej, co Olja potřebovala – za půl roku z ní všechen přebytečný tuk zmizel a za rok, to jí bylo čtrnáct, byla Olja hvězdou ruské juniorské reprezentace.

	A najednou se ukázalo, že pod těmi oplácanými tvářičkami a tlustými stehny se skrývá vysoká (v patnácti Olja předrostla všechny ve třídě, a když si ji trenér prohlédl, zamračeně jí pohrozil: „Na basket tě nepustím, s tím nepočítej!“), pevně stavěná (to bylo vlastně spíš k smíchu – začalo to nějakou nesmyslnou hádkou a Olja si ani nevšimla, jak poslala dva spolužáky k zemi, kde polekaně seděli, dívali se na ni a báli se zvednout) mladá žena (skutečně už mladá žena – když Olja lezla ze sprchy, prohlížela se v zrcadle a usmívala se, protože věděla, že žádný blbeček, jehož jméno ani nechce znát, se při pohledu na ni ušklíbat nebude). A to třetí, co bylo v jejím životě nejdůležitější, se právě mělo stát.

	Olja šla s rukama v kapsách (byl mráz, ale rukavice se jí nechtělo natahovat) kolem olympijského stadionu, za nímž se tyčily nedostavěné minarety hlavní městské mešity, a pak kolem pomenšího pravoslavného chrámu. Byl časný večer, lampy všude svítily, ale ačkoli to bylo v centru, lidí na ulici bylo pomálu. Moskva už si odvykla od pravých ruských mrazů, dneska stačí minus patnáct, a lidi už se rozběhnou domů nebo se schovávají v autech…

	Tak teď touhle uličkou, pak do podchodu a už je tu druhá strana třídy Míru. Pak takovou postranní uličkou, kudy rachotí tramvaje, a do vysokého obytného domu s mohutnou krépidómou (ty tři roky zběsilého čtení nebyly nadarmo, Olje uvízla v hlavě spousta nejrůznějších slov i informací). Právě v tomhle domě bydlel ten hajzlík Sokolov. Krasaveček Sokolov. Její a jenom její Oležka Sokolov!

	Chodili spolu už půl roku, ale nikdo o tom nevěděl. Ani ve škole, ani ve sportovním oddílu. Ani máma s babičkou to nevěděly.

	Na to byli Olja Jalová a Oleg Sokolov až příliš dlouho na kordy.

	Ale teď… ne, ne teď…, od zítřka už Olja nic tajit nechce. Zítra přijdou s Olegem do školy spolu.

	Dneska u něj totiž zůstane přes noc. Olegovi rodiče jsou pryč. A babička s mámou jsou přesvědčené, že Olja zůstane po tréninku u kamarádky.

	Zatímco ona zůstane u Olega.

	Už se rozhodli. Dřív se jen líbali… Ten večer v poslední řadě v kině se nepočítá, i když Olegovy ruce měly vlastní vůli…

	Teď to ale všechno bude opravdu. Už jim je patnáct a nemít v tomhle věku zkušenosti se sexem je ostuda. K smíchu. Holky z oddílu se sice taky ještě s nikým nemilovaly, ale ty na to prostě nemají čas ani sílu. I ve škole teď toho mají spoustu… Ale stejně, patnáctiletých panen a paniců moc není.

	V tomhle měla Olja jasno, prostudovala si to na internetu, a tři roky nepřetržitého čtení člověku přinesou nejen znalosti navíc, ale taky nenáležitě podpoří víru v psané slovo.

	Kdesi v hloubi duše (která se teď podle všeho tetelila někde v břiše) se ovšem ozýval takový nenápadný ledový strach. Možná i pochybnost.

	Oležku měla ráda. A líbat se s ním bylo super. I objímat se. A… no a… chtěla by víc. Dobře věděla, jak to chodí… jak to má být…, z internetu…

	A Olja si to vlastně přála.

	Jen si nebyla jistá, jestli teď, nebo později? A s Olegem, nebo s někým jiným? Už ale slíbila, že přijde. A Olja Jalová nerada rušila své sliby.

	… ulička ji přivítala studeným větrem, vanoucím od Tří nádraží, a taky nečekanou tmou. Nečekanou proto, že lampy svítily a z oken obytných domů i vývěsních štítů obchodů se linulo světlo. Z nějakého důvodu však tohle světlo tmu nedokázalo rozehnat…, drobounká světýlka jako by zamrzla v noci, byla jasná, ale bezmocná, jako by to byly jen vzdálené hvězdy na nebi.

	Olja se dokonce na okamžik zastavila. Ohlédla se.

	Co je to za pitomost? Vždyť jsou to sotva tři minuty pěšky. A když poběží, tak minutu. Měří stopětasedmdesát centimetrů a svaly má větší než kdejaký kluk. Je v centru Moskvy, v sedm hodin večer a kolem je spousta lidí, kteří se vracejí domů.

	Čeho se bojí? Prostě se bojí jít k Olegovi! Nedokáže ani dodržet vlastní slovo! Něco naslibovala a teď se toho lekla jak malá holčička. A přitom už je dospělá žena… nebo skoro dospělá… skoro žena…

	Olja si popotáhla pletenou čepici s bambulí, sportovní tašku si přes rameno přehodila pohodlněji (ručníky, čisté kalhotky a balíček dámských vložek – Olja měla takové tušení, že zítra by se jí mohly hodit) a přidala do kroku.

	* * *

	… policejní podporučík Dmitrij Pastuchov zrovna nebyl ve službě. A v okamžiku, kdy se se zdviženou rukou pokoušel chytit taxíka na rohu Protopopovské a Astrachaňské, na sobě ani neměl uniformu. Důvod, proč se Dima Pastuchov v tuto hodinu vyskytoval právě tady, by mohl rozladit jeho ženu, a tak se nebudeme pouštět do detailů. Na Dimovu obranu se dá říci pouze to, že v ruce měl krabičku Raffaela a kytici z automatu z levného supermarketu Billa.

	Květiny a bonbóny nekupoval Dima své ženě často, tak jednou dvakrát do roka. Což je v tuto chvíli polehčující okolnost.

	„Cože, pět set?“ dohadoval se energicky Dima. „Tři stovky jsou víc než dost!“

	„Znáš vůbec ceny benzínu?“ odpovídal se stejnou vervou jižanský řidič, který seděl za volantem ošuntělého fordu. Přestože podle zevnějšku na Rusa nevypadal, jeho ruština byla čistá a na úrovni. „Zavolej si normálního taxíka, levnějc tě nikdo nevezme.“

	„Proto taky chci jet s tebou,“ nedal se vyvést z míry Dima. Vlastně byl s pětistovkou rublů morálně srozuměn, nebylo to zrovna blízko, ale zvyk velel smlouvat.

	„Čtyři sta,“ ukončil to jižan.

	„Tak jedem,“ řekl Dima, ale ještě, než zaplul do auta, přelétl pohledem ulici. Jen tak. Žádný zvláštní úmysl v tom nebyl.

	Holčina stála pět kroků od něj. Vrávorala a dívala se na Dimu. Děvče bylo vysoké, pěkně rostlé a v pološeru by si ji klidně mohl splést s dospělou ženou, ale světlo pouliční lampy jí dopadalo přímo na dětskou tvář.

	Neměla čepici a vlasy měla rozcuchané. Z očí se jí řinuly slzy. Krk měla zakrvácený. Lyžařská nylonová bunda byla čistá, ale na světle modrých džínech se zračily krvavé šmouhy.

	Pastuchov mrštil krabičkou s bonbóny i kytkou na sedadlo a vrhl se k dívence. Řidič, který dívenku rovněž spatřil, barvitě zaklel.

	„Co je s tebou?“ vyhrkl Pastuchov a chytil dívku za ramena.

	„Jak ti je? Kde je?“

	Z nějakého důvodu nepochyboval, že dívenka mu hned ukáže „kde je“, on toho parchanta dožene, zatkne a během zadržování mu při troše štěstí něco zlomí nebo ukopne.

	Ale dívenka se tiše zeptala: „Vy jste policista, je to tak?“

	Pastuchov, kterému hned nedošlo, že na sobě nemá uniformu, přikývl:

	„Jsem. Jistě, jsem. Tak kde je?“

	„Odvezte mě, je mi zima,“ poprosila úpěnlivě dívenka. „Odvezte mě, prosím.“

	Násilník tu nebyl. Řidič vylezl z auta a popadl baseballovou pálku (ačkoli, jak je známo, se v Rusku baseball příliš nehraje, pálek se tu prodá stejně jako v USA). Manželský pár, který si to kráčel po Astrachaňské, uviděl holčinu, Pastuchova a řidiče a okamžitě zaplul do supermarketu. Zato kluk s aktovkou, který šel směrem k nim po Protopopovské, se zastavil a vzrušeně vykřikl – znělo to tak radostně, že Pastuchov na okamžik zapřemítal o v Bibli opěvované prospěšnosti tělesných trestů při výchově dětí.

	„Teď nemůžeš opustit místo činu…,“ začal Pastuchov.

	A zarazil se.

	Všiml si, odkud tekla krev.

	Na dívčině krku byly dvě maličké dírky.

	Dvě stopy po kousnutí.

	„Jdeme,“ rozhodl se a vlekl dívenku k autu. Ta se nijak nebránila. Jako by společně s rozhodnutím, že mu důvěřuje, přestala o čemkoli uvažovat.

	„Musí na policii…,“ řekl řidič. „Nebo do nemocnice… Tady kousek je Sklifosovskýho špitál…“

	„Já jsem policajt!“ Pastuchov vylovil jednou rukou z kapsy průkaz a strčil ho řidiči pod nos.

	„Žádnej Sklif. Už ať jsme na Sokolu.“

	„Proč tam?“ zeptal se překvapeně řidič.

	„Tam sídlí Noční hlídka,“ řekl Pastuchov, když dívenku usazoval a strkal jí pod hlavu její vlastní tašku. Dívčiny nohy si položil na klín. Z vysokých „zimních“ sportovních bot začal kapat tající sníh. Krk už nekrvácel. Ještě že upíři po kousnutí slinami zastavují krvácení.

	Mizérie ovšem je, že upíři se ne vždycky dokážou zastavit včas.

	„Jaká Noční hlídka?“ ptal se vyjeveně řidič. „Bydlím v Moskvě už dvacet let a o něčem takovým nemám páru.“

	„To je fuk, stejně si to nebudeš pamatovat,“ pomyslel si Pastuchov. Ale nahlas to neřekl. Koneckonců ani on sám si nebyl jistý, když musel jít za Jinými, že mu nevymažou paměť. Tak aby to nezakřikl.

	„Šlápni na to, kámo,“ doporučil řidiči. „Dám ti celej tác.“

	Řidič barvitě vylíčil, kam si Pastuchov tu tisícovku může strčit, a přidal. Dívenka ležela se zavřenýma očima. Buď upadla do bezvědomí, nebo byla v šoku. Pastuchov se po očku podíval na řidiče, ten ale neodlepoval zrak od cesty. Pastuchov opatrně roztáhl dívence nohy a připadal si při tom jako násilník a zvrhlík.

	Džíny byly mezi nohama čisté, nezamazané. Přinejmenším ji tedy nikdo neznásilnil.

	Ačkoli má-li být upřímný, sexuální zneužití by z Pastuchovova hlediska bylo daleko menší zlo. Normální…

	 

	Část první

	Vynucená akce

	 

	 


Kapitola první

	 

	„Nějak ses zasekl,“ řekl Geser.

	„Kde?“ otázal jsem se.

	„Ne kde, ale na čem,“ šéf ani neodtrhl oči od papírů. „Na zadku.“

	Jakmile začínal šéf hartusit takhle bez důvodu, muselo ho něco dosti významně rozhodit. Nebyl naštvaný, to je naopak mimořádně zdvořilý. Ani polekaný, protože to je z něj zase smutný poeta. Byl opravdu rozhozený.

	„Co se stalo, Borisi Ignatjeviči?“ zeptal jsem se.

	„Antone Goroděckij,“ pokračoval šéf stále se sklopenýma očima.

	„Deset let v oddělení vědy a výzkumu je dost, nemáš ten dojem?“

	Zamyslel jsem se.

	Tenhle rozhovor mi něco připomínal. Ale co?

	„Nějaký stížnosti?“ zeptal jsem se. „Pracuju v zásadě dobře… Operativní práci se taky nevyhejbám…“

	„A taky pravidelně zachraňuješ svět, vychováváš dceru, Absolutní kouzelnici, a vycházíš se ženou – Velkou kouzelnicí,“ pronesl kysele šéf.

	„A taky snáším šéfa, Velikého,“ odvětil jsem v témže duchu já.

	Geser se uráčil zvednout oči. Přitakal.

	„Hm. Snášíš. A budeš snášet. Takže, Antone Goroděckij. Ve městě operujou nezaregistrovaný upíři. Sedm napadení během týdne.“

	„Kruci,“ řekl jsem.

	„Denně se cpou, hajzlové… A co naši operativci?“

	Geser jako by mě ani neposlouchal. Hrabal se v papírech.

	„První oběť… Alexandr Pogorelskij. Třiadvacet let. Prodavač v butiku… svobodný… bla bla bla… Napadli ho za bílýho dne u Taganky. Druhá oběť hned další den. Nikolaj Rjo, sedmačtyřicet let. Inženýr. Preobraženka. Třetí Taťána Iljina. Devatenáct let. Studentka MGU. V Čertanově. Čtvrtá Oxana Šemjakina. Dvaapadesát let. Uklízečka. To se stalo v Mitinu. Pátá byla Nasťa Lisicina, žačka, deset let.…“

	„Hajzlové odporný…,“ vydralo se ze mě.

	„Za bílýho dne, v Matvejevský čtvrti.“

	„Takže se zaměřil na ženy,“ řekl jsem.

	„Vyzkoušel si to. A teď začal experimentovat s věkem…“

	„Šestou obětí je Gennadij Ardov. Šedesát let. Důchodce.“

	„Že by byli útočníci dva?“ napadlo mě.

	„Je to možný,“ řekl Geser. „Ale jistojistě je jeden z nich žena.“

	„Jak to víš? Někdo to přežil a dosvědčil?“ zajímalo mě.

	Geser si mé otázky nevšímal.

	„Sedmou obětí, v tuto chvíli poslední, je Olja Jalová, žačka, patnáct let. A mimochodem poděkuj svýmu známýmu Dmitriji Pastuchovovi. To on ji našel a dovezl okamžitě k nám.…, což se ukázalo jako nadmíru užitečný.“

	Geser sbalil všechny papíry, sklepnul je do zákrytu a založil do desek.

	„Takže některá z obětí přežila?“ zeptal jsem se s nadějí.

	„Ano,“ Geser vteřinku posečkal a díval se mi do očí.

	„Přežili všichni.“

	„Jak, všichni?“ vůbec jsem nechápal.

	„Ale… pak teda… se z nich stali…?“

	„Ne. Prostě se z nich nakrmili. Trochu. Jen tu poslední dívenku vysáli víc, lékař mluvil o ztrátě nejmíň litru krve. Ale tam je to jasný, holka šla ke klukovi… a zjevně mělo dojít k prvnímu… koitu.“

	Je to s podivem, ale Geser při těchto slovech zrozpačitěl. Konečně na jeho rozpaky poukazovalo i to, že namísto slova sex se přidržel ryze medicínského termínu.

	„Rozumím,“ přikývl jsem.

	„Jasně, měla v sobě spoustu endorfinu a pohlavních hormonů. Upíra to, ať už byl jakýhokoli pohlaví, prostě opojilo. Vůbec se dá mluvit o štěstí, že se odtrhnul… Rozumím, šéfe. Dám dohromady tým a pošlu…“

	„To je tvoje práce.“ Geser pošoupl desky přes stůl.

	„Do pátrání po té upírce… nebo upírech… se pustíš sám…“

	„Proč?“ udivilo mě to.

	„Protože ona či oni si to přejí.“

	„Vznesli nějaký požadavky? Něco nám vzkázali skrze oběti?“

	Na Geserově tváři se objevil lišácký úsměv.

	„Dá se to tak říct… Chop se toho a jdi. Pokud chceš postupovat klasicky, krev nafasuješ ve skladu. A.… zavolej mi, až ti to dojde.“

	„A žádný moudro nedostanu?“ zeptal jsem se zachmuřeně, když jsem vstával a bral si desky.

	„Ne, vsadili jsme se s Olgou, kolik času bude Anton Goroděckij potřebovat, aby pochopil. Ona řekla hodinu, já si stojím za čtvrthodinkou. Vidíš, jak ti důvěřuju?“

	Z Geserovy pracovny jsem vyšel bez rozloučení.

	Zavolal jsem mu za půl hodinky, poté, co jsem zběžně prolétl všechny dokumenty, rozložil si je po stole a chvíli do řádků civěl.

	„Tak?“ zeptal se Geser.

	„Alexandr. Nikolaj. Taťána. Oxana. Nasťa. Gennadij. Olga. Další oběť by se mohla jmenovat třeba Roman nebo Rimma.“

	„Tak přece jsem byl blíž,“ prohlásil samolibě Geser.

	„Půl hodinky.“

	„Zajímalo by mě, kde hodlali sehnat někoho se jménem začínajícím na j?“ zmínil jsem.

	„Oni?“

	„Řekl bych, že přece jen jo. Že jsou dva, muž a žena.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ přitakal Geser.

	„Ovšem co se týče jména… V Moskvě je dost cizinců s neobvyklými jmény. Řekl bych ale, že lepší by bylo, kdybychom to nenechali dojít ani do c.“

	Mlčel jsem. Geser to nepokládal.

	Já taky ne.

	„Tak na co se chceš zeptat?“ ozval se nakonec Geserův hlas.

	„Tu upírku, která… před patnácti lety… napadla malého Jegora… Určitě ji popravili?“

	„Zničili ji,“ řekl chladně Geser.

	„Jo. Stoprocentně. Určitě. Sám jsem to kontroloval.“

	„Kdy?“

	„Dneska ráno. Taky mě jako první napadla ona. Prověř všechno, co máme o možnostech pseudovitalizace zničených upírů.“

	Až teď to Geser položil. To znamená, že mi řekl všechno.

	Tedy všechno, co jsem potřeboval vědět, samozřejmě. Nikoli všechno, co by se mohlo hodit, nebo všechno, co on sám věděl. Velcí nikdy nedoříkávají věci až do konce. Já už jsem se to taky naučil. Taky jsem neřekl Geserovi všechno.

	 

	* * *

	Nemocnice byla v polosuterénu, ve stejném patře jako pokoje pro hosty. Níž byly sklady, vězeňské cely a další potenciálně nebezpečné místnosti, které vyžadovaly dohled.

	Na nemocnici se nikdy nijak nedohlíželo. Za prvé je zpravidla prázdná, neboť utrží-li někdo z hlídkařů nějaké rány, náš léčitel je vyléčí za dvě tři hodinky. A pokud ne, znamená to, že pacient už je nejspíš mrtvý.

	No a za druhé, každý léčitel je současně taky skutečný vrah-odborník. Stačí obrátit léčebné zaklínadlo naruby, a výsledek bude fatální. Naši lékaři nepotřebují, aby je někdo chránil, ti mohou sami kdekoho ohlídat. Jak to říkal ten opilý doktor a rváč ve staré sovětské komedii? „Jsem doktor! Co způsobím, to taky vyléčím.“

	Ovšem teď, když byl v nemocnici pacient, a navíc pacient napadený Temným, umístili ke vchodu ochranku, Arkadije, který předtím, než se před nedávnem přidal k Hlídce, pracoval jako učitel. A zcela v souladu s očekáváními ostatních potvrzoval, že honit se za upíry je daleko snazší než vést hodinu fyziky ve třeťáku. Samozřejmě jsem ho znal, jako všechny, kteří v posledních letech prošli výcvikem v Noční hlídce. On mě tím spíš.

	U vchodu do nemocničního komplexu jsem se ovšem zcela podle pravidel zastavil. V souladu s nějakými obecnými představami, jak má vypadat uniforma ochranky, měl na sobě Arkadij tmavě modrý oblek (což bylo v zásadě logické).

	Vstal od stolu (naštěstí pro ochranku nebyla paranoia až taková, aby musel neustále stát se zaklínadly na rtech), prohlédl mě v běžném světě i v šeru a až poté otevřel dveře.

	Všechno podle instrukcí. Před patnácti lety bych to tak dělal taky.

	„Kdo je tam s tou dívenkou?“ zeptal jsem se.

	„Ivan. Jako normálně.“

	Ivana jsem měl rád. Nebyl jen léčitel. Byl léčitel i lékař. Obecně se to nestává moc často, že by se profese Jiných a jejich magické vlohy kryly, třeba z vojáků se téměř nikdy nestávali bojoví mágové. Ovšem léčitelé, jak to znám i od své ženy, lékaři skutečně většinou jsou.

	A on byl dobrý lékař. Začínal ještě jako venkovský doktor na konci 19. století. Pracoval kdesi ve Smolenské gubernii. Tam byl taky iniciován a stal se Světlým, s profesí lékaře se ale nerozloučil. Byl ve smolenské, permské i magadanské hlídce, život si s ním pohrál. Po druhé světové válce se dokonce usadil v Rakousku a strávil tam deset let, a i tam pracoval jako lékař. Pak žil také v Zairu, na Novém Zélandu nebo v Kanadě. Potom se vrátil do Ruska a přidal se k moskevské hlídce.

	Celkově měl tedy jak životních, tak pracovních zkušeností habaděj. A i jeho vzezření bylo právě takové, jaké by správný doktor měl mít: podsaditý pětačtyřicátník až padesátník, prošedivělý, s krátkými vousy, v přísných brýlích a samozřejmě v bílém plášti (i v šeru) a se stetoskopem na krku. Když ho viděly děti, radostně křičely: „Bolíto!“, a dospělí se rovnou pouštěli do výkladu své anamnézy.

	Jediné, co neměl rád, bylo, když se mu říkalo jménem a jménem po otci. Buď si prostě už zvykl, že v zahraničí je jen Ivan, nebo za tím bylo ještě něco.

	„Rád tě vidím, Antone,“ potkali jsme se s léčitelem u dveří do pokoje, on právě vycházel ze své pracovny.

	„Dostal jsi to ty?“

	„Tak, tak, Ivane,“ bezděky mi blesklo hlavou, že náš rozhovor se odvíjí jaksi velmi formálně, jako by to byla scéna z hloupého románu nebo mizerného seriálu. Ještě se zeptat, jak se cítí dívenka…

	„A jak se cítí to děvče?“

	„Už je to lepší,“ povzdechl si Ivan.

	„Pojďme, dáme si čaj, ne? Ona ještě spí.“

	Podíval jsem se skrze skleněné dveře. Dívenka opravdu ležela pod dekou se zavřenýma očima. Buď spala, nebo dělala, že spí. Prověřovat ji magicky se mi nezdálo fér, i když ona sama by to nepoznala.

	„Jo, dáme,“ řekl jsem.

	Ivan rád popíjel čaj, a to ten nejobyčejnější: černý s cukrem a jen někdy s plátkem citronu. Ovšem jeho čaj byl vždycky dobrý; byl to jakýsi neobyčejný, neznámý druh, přitom ale bez bylinek, jaké do čaje rádi přidávají starší lidé.

	„Jednou jsem potkal člověka, co házel do čaje lístečky kakostu,“ řekl Ivan, když rozléval silnou esenci. Moje myšlenky ale nečetl, jen byl už dostatečně starý a zkušený na to, aby ho napadlo, o čem přemýšlím.

	„Příšerný hnus. A navíc ho ty lístečky pomalu trávily.“

	„A jak to dopadlo?“ zeptal jsem se.

	„Umřel,“ pokrčil rameny léčitel. „Srazilo ho auto. Chtěl ses zeptat na tu dívenku?“

	„Jo. Jak je na tom?“

	„Už je v pořádku. Nebyla v kritickém stavu, dovezli ji sem včas. Je mladá a zdravá. Proto jsem se rozhodl jí nedávat transfuzi. Podpořil jsem krvetvorbu, dostala kapačku s glukózou, použil jsem na ni uklidňující zaklínadlo a dal jí kozlík a srdečník.“

	„Proč rovnou oboje, magii i bylinky?“

	„No, byla hodně vyděšená,“ Ivan se trochu usmál pod vousy.

	„Víš, jen pro tvou informaci, lidi, na nichž si pochutnával upír, se zpravidla vyděsí… Největší nebezpečí ale tkvělo ve velké ztrátě krve, v šoku a mrazu. Kdyby ztratila vědomí, mohla se složit někde v tmavém průchodu a prostě zmrznout. Ještě že došla k lidem. A ještě že ji přivezli k nám, budeme mít míň práce se začišťováním. A holka je to zdravá a silná.“

	„Policajta ale nechte,“ požádal jsem. „Je náš. Je dobrej!“

	„Já vím. Paměť jsem smazal řidiči.“

	„Řidiči můžete…“

	Několik minut jsme jen tak popíjeli čaj. Pak se Ivan zeptal:

	„Z čeho jsi nervózní? O nic nejde. Prostě jednomu upírovi přeskočilo. Ale nikoho nezabíjí…“

	„Jedna zvláštnost tam je,“ řekl jsem vyhýbavě.

	„Nebudu zacházet do detailů, mám zkrátka důvody se domnívat, že je to upír, kterýho znám.“

	Ivan se zamračil.

	Pak se zeptal:

	„Je to… Konstantin Sauškin?“

	Trhl jsem sebou.

	No ano. Jistě. Je to už dávno, co se udála ta story s upírkou a vlastně kolem toho žádný moc humbuk nebyl. Světlana jako Nejvyšší tenkrát úplně zastínila ten párek neúspěšných upírů a kluka, kterého div nesežrali. Zatímco o Kosťovi, který se stal Nejvyšším a málem udělal ze všech lidí na světě Jiné, věděli všichni.

	„Ne, Ivane. Kosťa zahynul. Uhořel. Tohle je úplně jiný příběh, jiný upír…, teda upírka. Řekni mi, setkal ses už s tím, že by upíři ožívali?“

	„Tak jako tak jsou to oživlé mrtvoly,“ opáčil klidně léčitel.

	„No jo. Do jisté míry ano. Ale myslím to tak, že by upíra normálně zničili a on by pak ožil?“

	Ivan se zamyslel.

	„Mám pocit, že už jsem o tom slyšel,“ přiznal neochotně.

	„Poptej se v archivu, možná už se v minulosti něco takového stalo… A když už mluvíme o minulosti. Podíval jsem se tu na jeden seriálek o svém kolegovi. O Míšovi.“

	„O jakém Míšovi?“ zeptal jsem se.

	„No o Bulgakovovi přece!“ řekl Ivan takovým tónem, že bylo hned jasné, že je velmi hrdý na to, že se znal s takovým člověkem.

	Netušil jsem, že Ivan se s tímto významným spisovatelem přátelil. Nebo že by byl přímo u toho, když začal Bulgakov psát všechnu tu mystickou a fantastickou literaturu?

	„A vystihli ho?“

	„Ale docela ti ano,“ pravil k mému překvapení Ivan.

	„Moc zajímavě to natočili, to bych nikdy od Britů nečekal!

	Hrál to takový mladíček, evidentně nováček, ale moc se snažil. Tak rád jsem si na Mišku zavzpomínal! No a pak jsem viděl ještě jeden zajímavý seriál…“

	Měl chuť si povídat, ale evidentně ne o upírech. Zjevně se v práci nudil.

	Jistěže Jiné nemoci jsou nejrůznější, počínaje šerou angínou (a nesmějte se, je tam vážně děsná zima!) a konče postzaklínací depresí (kterou způsobuje prudký propad energie Jiného). No a pak jsou tady normální lidské nemoci, které taky léčil. Ani tak ale není pro léčitele druhého stupně na našem štábu až tak moc práce. A jen tak za doktorem zajde málokdo.

	„Promiň, půjdu se podívat na tu dívenku,“ řekl jsem, když jsem se zvedal. „Děkuju za čaj… A můžeme ji už propustit?“

	„Určitě,“ přitakal Ivan. „Jestli chceš, můžu jí vyčistit paměť sám.“

	Bylo to od něj přátelské gesto. Je to frajer. Protože z mazání paměti, a navíc mladičké dívence, je člověku opravdu hanba. I když je to pro její dobro. Když se to vezme kolem a kolem, takovým zásahem se v člověku něco zabíjí.

	„Děkuju, Ivane,“ přikývl jsem. „Ale asi to udělám sám. Nebudu přesouvat…“

	Kývl.

	Taky to chápal.

	Ivana jsem nechal v jeho pracovně (Nebo jak že se tomu u doktorů vlastně říká? Příjem? Ordinace?) a šel jsem do pokoje.

	Dívenka Olja Jalová už nespala. Seděla na posteli v tureckém sedu a dívala se na dveře, jako by čekala, kdo vstoupí. Vypadalo to natolik jako předtucha, že jsem zpozorněl a podíval se na její auru.

	Ne. Škoda, ale ne! Člověk. Nemá ani zrnko potenciálu Jiné.

	„Ahoj, Oljo,“ řekl jsem, když jsem si přisouval židli a sedal si k ní.

	„Dobrý den,“ odpověděla zdvořile. Bylo cítit, že je napjatá, ale snaží se vypadat co nejklidněji. Snad nic nevypadá tak mírumilovně jako mladá dívenka v o číslu větším pyžamu.

	Ještě jednou jsem si v duchu připomněl, že jí je teprve patnáct…

	„Jsem přítel,“ řekl jsem. „Nemáš se čeho bát. Za půl hodinky tě posadím do taxíku a pošlu tě domů.“

	„Taky se nebojím,“ řekla dívka a uvolnila se.

	Byla nanejvýš o rok starší než Naděnka, ale byl to právě ten rok, v němž se z dítěte stává dospělý.

	Nebo dobře, ne dospělý. Ale už to není dítě.

	„Pamatuješ si něco ze včerejšího večera?“ zeptal jsem se.

	Dívenka se zamyslela. Pak přikývla.

	„Ano. Šla jsem…,“ odmlka byla sotva postřehnutelná, „na návštěvu. A najednou jsem zaslechla… nějaký zvuk. Jakoby písničku…,“ trochu se jí zastřely oči.

	„Šla jsem…, je tam taková uzounká ulička, na jedné straně nějaký obchod a na druhé oplocený dvůr… a tam stál… stála…“

	„Dívka?“ odtušil jsem.

	Když oběť upíra přežije, pamatuje si většinou útok, ale útočníka ne. Dokonce ani pohlaví. Je to jakýsi ochranný mechanismus, který si tihle krvesajově vyvinuli za tisíce let lovu lidí.

	Ovšem u Olji to bylo jinak – upír (resp. upírka, pokud se nepletu) ji vysával příliš dlouho. V takových případech se upíři opijí a začnou se hůř kontrolovat.

	Dívenka se zarazila, ale pak kývla.

	„Ano. Dívka… Obličej si nepamatuju, ale byl takový vyhublý, s vystouplými lícními kostmi… Řekla bych, že byla mladá. Vlasy měla tmavé a krátké. Oči zapadlé a taky tmavé. Šla jsem k ní, jako bych spala. Mávla rukou a já jsem si sundala šálu. Pak,“ Olja polkla, „se přitočila ke mně. Neskutečně rychle. A.…“

	Odmlčela se. Ale já ji nepřerušoval, potřeboval jsem znát detaily.

	Jak známo, ďábel spočívá v maličkostech.

	„Kousla mě do krku a začala pít moji krev,“ řekla Olja. „Dlouho. A trhala sebou a sténala… a…“

	Dívenka se na chvilku zarazila.

	„A chmatala mi na prsa. Ale ne jako kluk… daleko odpornějc. Jednou jsme dělaly blbosti s kámoškou na závodech… ale to bylo spíš docela příjemný. Nejsem ale lesba, nemyslete si. Jen jsme blbly. Ale tohle bylo odporný. Jako by nebyla ani ženská, ani chlap. Vlastně vůbec člověk, upír…“

	Olja, holčička i mladá žena zároveň, se mi velmi vážně podívala do očí.

	„Je mrtvá, je to tak?“

	„Je,“ přikývl jsem. „Je to taková zvláštní smrt…, ne úplně konečná. Ale neboj, v upíra se neproměníš.“

	„Doktor už mi to řekl včera,“ přikývla Olja.

	„A teď mě to asi všechno necháte zapomenout, že jo?“

	Nechtěl jsem lhát. Kývl jsem.

	„Asi bych vás mohla poprosit, abyste mi paměť nechali,“ řekla zamyšleně Olja. „Ale… nebudu to dělat. Za prvé byste na to stejně nejspíš nepřistoupil. A za druhé si to nechci pamatovat. Nechci vědět, že na světě jsou upíři.“

	„Ale taky jsou tu ti, co je chytají,“ řekl jsem.

	„To je dobře,“ přikývla dívenka. „Ale stejně si to nechci pamatovat. Jednou z vás se stát nemůžu, že ne?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Tak ať všecko zapomenu,“ rozhodla se dívenka.

	„Ať si myslím, že jsem byla u kamarádky.“

	„Jen mi dovol ještě jednu otázku,“ řekl jsem. „Upírka byla určitě sama? Nebyl někde kolem ještě muž? Upír? Možná neútočil, jen stál někde blízko…“

	Olja zavrtěla hlavou.

	„Děkuju, opravdu jsi mi pomohla,“ řekl jsem.

	„Tak a teď mi řekni, jak si přeješ, aby sis to pamatovala.“

	„Ve skutečnosti jsem šla ke klukovi,“ pokračovala Olja.

	„Měli jsme se spolu vyspat. Poprvé. Šel mi naproti. A taky mě potkal. A když jsem směřovala k upírce, šel za mnou a ptal se mě, co to dělám, kam to jdu… A pak… Když ji spatřil… Usmála se na Oležku a zaleskly se jí špičáky. A on se otočil a utekl.“

	Mluvila s ohromující upřímností. Jakou člověk občas může vidět ve vlaku u lidí, kteří se navzájem neznají a řácky se ožerou, jedou den dva společně a vědí, že už se nikdy neuvidí. Pak ještě takhle upřímní bývají lidi, kteří vědí, že už jim toho ze života moc nezbývá.

	No a vlastně to tak taky bylo. Současná Olja Jalová totiž navždy zmizí, 12 hodin jejího života bude smazáno. A objeví se nová Olja. Verze 1.1. Vylepšená, zbavená chyb.

	Mlčel jsem. Je dobře, že mi dívenka řekla o chlapci. Znamená to, že bude třeba…

	„Nezapomeňte vymazat paměť jemu,“ pokračovala Olja.

	„A ať zapomene, že jsme spolu chodili. Já to taky chci zapomenout.“

	„Nejsi moc krutá?“ zeptal jsem se.

	„Utekl. Na to jste zapomněl? Nechal mě tam! Napospas té zrůdě!“

	„Oljo,“ vzal jsem ji za ruku a doufal, že to pochopí jako přátelské, otcovské gesto, ne jako obtěžování.

	„Upíří zavolání a stejně tak i jeho pohled a zápach působí na každého člověka, i na sebesilnějšího. Tys nemohla nepřijít. A tvůj přítel nemohl neutéct. Ona mu to přikázala a on utekl. Když budu upřímný, nemyslím si, že je to láska na celý život, ale nebuď k tomu klukovi tak krutá.“

	Dívenka se na chvilenku zamyslela. Povzdechla si, ale vypadalo to úlevně.

	„Dobře. Tak ať si myslí, že se lekl bandy chuligánů. A já ať si to myslím taky. Že jsme oba utekli, ale každý jinam. Ať se přece jen trochu stydí a já se na něj trošku naštvu. No, tak… na týden, na dva…“

	„Co vy jste to za zákeřná stvoření!“ neudržel jsem se. „Zákeřnější než kterýkoli upír.“

	Z Olji definitivně opadlo napětí a upřímně se usmála od ucha k uchu.

	„Jo. Právě takový jsme!“

	„Tak spi,“ řekl jsem.

	A ona samozřejmě usnula.

	*

	Olju, klidně pochrupávající na posteli, jsem přenechal v Ivanově péči. Ať ji připraví, převlékne, posadí do taxíka a nechá odvézt domů. Koneckonců je lékař. O Olegovi, k němuž šla Olja na rande, jsem mu taky pověděl – na to, aby za chlapcem poslal hlídku s pověřením vyčistit mu paměť, stačí pravomoc Jiného čtvrtého stupně.

	A já jsem se vydal do archivu.

	Velikou část dokumentů a informací, které Hlídka nashromáždila, jsme měli převedenou do elektronické podoby. Ovšem dostupné byly pochopitelně jen na našem intranetu, o internetovém spojení ven nemůže být ani řeči.

	I tak ale bylo množství dokumentů a informací, které jsme měli jen v papírové podobě, stále velké.

	A stejně tak máme ještě něco na papyrových svitcích, pergamenech a něco i na hliněných tabulkách.

	Geser kdysi říkal, že je to otázka bezpečnosti: je daleko snazší vytvořit ochranný štít na hmotný nosič než na…, jak to říct…, na gigabajty a terabajty informací? Ale řekl bych, že nás trochu vodil za nos.

	Velká část těchto informací se do elektronické podoby jednoduše převést nedá. Nebo by to bylo neskutečně složité.

	Třeba vědmovská kniha zaklínadel. Psaná dětskou krví na stránkách z panenské kůže. Bezesporu odpornost. Ale nepřítele je třeba znát…

	Odhalili jsme, že dětskou krev lze zaměnit také krví starců. Nebo dospělých. A i prasečí. Žádný rozdíl v tom nebude. Ovšem pokud se zaklínadla zapíšou krví Jiného, přestanou při přečtení fungovat. Stejně tak je to, jsou-li napsána krví psí či kravskou. Ale drůbeží a kočičí se použít dá!

	Zatímco kůže panen, ta vůbec není potřeba, lze ji zaměnit jakoukoli kůží, pergamenem, a dokonce i papírem. Klidně to může být i toaleťák nebo šmirgl papír. Vědmy mají spoustu receptů s krví, kůží, slzami a částmi těla panen jen proto, že většina z nich jsou staré šeredy. Omlazovací zaklínadla na ně nefungují, jen maskovací. Takže vědmy prostě nenávidí krásné mladé dívky a při každé vhodné příležitosti jim páchají ohavnosti. Komplexy…

	Krev je ale skutečně potřeba. Ovšem proč, to vědci nevědí. V každém případě nemá smysl takovou knihu převádět do elektronické podoby, protože by stejně nefungovala. Zaklínadla se z ní naučit nedají!

	Nebo postupy léčitelů. Světlá magie, zpravidla žádné hrůzy… Ale když si vezmeme třeba oblíbený recept na elixír proti migréně, zjistíme, že pět ze sedmi přísad není zapsáno, ale uvádí se ve formě vůně! Tudíž je třeba v receptáři léčiv dané stránky očichat!

	A – samozřejmě, jak předpokládáte – pokud se do receptu namísto vůně jen napíše vanilka, kaštanový med nebo žitný chleba, elixír nefunguje.

	Když ho léčitel připravuje, musí přísady očichat. Dokonce i „nadrcenou křídu“, která žádnou specifickou vůni nemá. Nebo třeba pramenitou vodu, a ta už vůbec nijak cítit není!

	… mimochodem tady jsou vědci téměř zajedno – vůně Jinému aktivují hipokampus a kůru spánkových laloků, a právě to nějak působí na zaklínadlo.

	Ale jak?

	… co teprve, když si vezmeme magické předměty? Nebo metody, u nichž je zapotřebí doteku? Samozřejmě že popsat to lze. Ale smysl takového popisu je velmi pochybný.

	Tudíž jsem v počítači (tím jsem samozřejmě začal) v elektronické databázi objevil jen stručný informativní řádek:

	„UPÍŘI, OŽIVENÍ (nesprávně, správně DRUHOTNÁ PSEUDOVITALIZACE) – proces obnovení pseudoživotní činnosti upírů po závěrečném rozptýlení (viz), zničení (viz) či totální fyzické likvidaci. Popsal Csaba Oroş (C. Oroş, 1732-1867), ISBN 097635249843, Amanda Randi Gru Caspersenová (A. R. G. Caspersenová, nar. 1881), ISBN 325768653166.“

	S touhle vytištěnou poznámkou jsem se vydal do minus šestého podlaží, kde mě ochranka (podstatně serióznější než u špitálu, tvořená dvojicí Jiných) po prohlídce vpustila do prostor archivu. Elen Killoranová byla Irka, což byla u moskevské Noční hlídky dost vzácnost. Je u nás samo sebou spousta lidí z bývalých sovětských republik. Taky Polák a Korejec. Stážisti, kteří jezdí na výměnné pobyty, aby získali zkušenosti, mohou samozřejmě být odkudkoli. Ale ti nejezdí na dlouho, tak na rok dva.

	Kdysi, asi před deseti lety, přijela takhle do Moskvy Killoranová. Černovlasá, trpělivá, pečlivá, plachá abstinentka, zkrátka naprostý opak toho, co nám o Irkách říká popkultura. Byla Jiná páté kategorie, což ji nijak netrápilo. Její vášní byly staré časy. Strávila by celý život v archivech, i kdyby Jiná nebyla, magie pro ni byla jen třešinkou na dortu upečeném ze starých dokumentů a artefaktů. Elen Killoranová milovala systematizaci. Takže Moskva se pro ni stala rájem, jaký už v Evropě najít nemohla. Nemáme špatné archivy. Nic odtud nezmizí. Všechno tam spolehlivě leží. Po staletí.

	Matně si pamatuju, že před Killoranovou vedl archiv takový veselý společenský chlapík, který měl jen jeden jediný nedostatek: nemohl nic najít. A sotva to byla náhoda. Takže nejvíc, čeho se mohl návštěvník dočkat, byly otevřené dveře a silná lampa, protože rozvody tu zlobily a člověku se kdykoli mohlo stát, že zůstane uprostřed obrovitého sálu v naprosté tmě. Elen během jediného roku udělala v archivu pořádek, respektive to, co my jsme byli ochotni za pořádek považovat. Pak katalogizovala a třídila všechno včetně neroztříděných materiálů, jichž, jak se ukázalo, bylo devadesát procent. Načež oznámila Geserovi, že je tu práce tak na 45 až 50 let, a že tudíž přijme ruské občanství a uzavře smlouvu s Noční hlídkou. Geser na ni vytřeštil oči a řekl jí, že jako bonus jí Hlídka koupí byt v blízkosti štábu. Elen to poněkud vyvedlo z míry. Podle ní vůbec nemělo smysl byt kupovat, jí úplně postačí, pokud jí budeme platit nájem. Geser na to ovšem celkem odůvodněně opáčil, že za půl století bude výše nájmu taková, že to vyjde na několik bytů, načež mě dal Elen k ruce, abych jí pomohl vypořádat se se všemi byrokratickými těžkostmi.

	Být Elen, na všechny ty formality bych se vykašlal. Jak na občanství, tak na byt. Stejně v archivu v podstatě bydlela – u archivu totiž byl takový maličký pokojíček s příslušenstvím – a vycházela jen tak jednou dvakrát za týden. Nicméně prokousat se moskevskou byrokracií jsem jí pomohl, a tím započalo naše přátelství (nakolik je tedy možné být Eleniným kamarádem, pokud člověk není starý rukopis).

	Otevřel jsem dveře do archivu a vešel do obrovského tmavého sálu, zarovnaného regály od země až po vysokánský strop. Takových místností bylo ve sklepě několik desítek, ale Elen vždycky pracovala v té první, zřejmě i ona se tu cítila osaměle. Zakašlal jsem, abych ohlásil svou přítomnost, a vydal se zešeřelou místností k oslepujícímu kuželu světla uprostřed sálu. Elen seděla u stolu, na němž se tyčila veliká krabice od televize Horizont 112, a probírala se tenkými školními sešity. Nad archivářčinou hlavou svítila jedna silná lampa s kovovým stínidlem. Elen na sobě měla seprané džíny a teplý pletený svetr; topení nemohlo ten obrovský sklep vytopit. Elen můj příchod viditelně potěšil. Nabídla mi čaj (který jsem zdvořile odmítl, což mi ale nebylo nic platné) a pomoc s čímkoli, co potřebuji. Za její ochotu jsem se jí odvděčil diskusí o díle Constabla a Turnera (přičemž mým příspěvkem k této minipřednášce bylo pouze pozorné naslouchání a přitakávání) a vypitím půl šálku čaje.

	Udělal jsem si mentální poznámku, že musím zorganizovat mezi kolegy systém návštěv v archivu i ve špitále. Budou povinně pravidelně chodit s otázkami a pro radu k našim kolegům, kteří se zakopali ve svých brlozích. Určitě jsou tu kromě doktora a archivářky ještě další. Vědci z výzkumného oddělení. Chlapi ze zbrojnice…, i když k těm lidi chodí celkem často a rádi. Ovšem u Killoranové jsem ani já bůhvíjak dlouho nebyl, možná rok nebo i víc…

	Ano, ano, je třeba naše mladé nasměrovat k našim poustevníkům. Asketům bude veseleji a pro začínající Jiné to bude užitečné.

	„K čemu potřebuješ takovou raritní informaci, Antone?“ zeptala se Elen, když si prohlížela mé zadání. Najednou se vzpamatovala:

	„Teda, jestli to není tajné, samozřejmě.“

	Moje kategorie i postavení v Hlídce mi v zásadě umožňovaly požádat o jakoukoli informaci bez dalšího vysvětlování. Nic špatného jsem ale na tom, poradit se s Elen, neviděl.

	„Došlo k sérii útoků upíra,“ řekl jsem. „Všechny oběti jsou naživu.“

	„A kolik jich je?“

	„Sedm,“ řekl jsem. A zopakoval: „Všichni žijou.“ Elen povytáhla obočí a zadívala se na mě.

	„Alexandr Pogorelskij,“ začal jsem vypočítávat. „Nikolaj Rjo. Taťána Iljina. Oxana Šemjakina. Nina Lisicina. Gennadij Ardov. Olja Jalová.“

	„Řekl jsi pouze jména a příjmení,“ řekla zamyšleně Elen. „Neřekl jsi, kolik jim je, co dělají, za jakých okolností byli napadeni. To je první zvláštnost. Pak jsou mezi oběťmi muži i ženy, ačkoli upíři se zpravidla zaměřují na to či ono pohlaví…, ve vampirismu je silný sexuální aspekt. Takže to je druhá zvláštnost. A navíc všechny oběti jsou živé, což znamená, že upír se velmi dobře kontroluje. Ovšem jak se v tom případě Hlídka o napadeních dozvěděla? Když oběť žije, je velmi snadné zločin utajit! Jednoduše člověku vymažou paměť a on už si pro indispozici nějaké vysvětlení najde… chřipku třeba… A to je třetí zvláštnost.“

	Přikývl jsem. Opravdu jsem si ten rozhovor užíval.

	Jistě, Elen není operativec a ani nikdy nebyla.

	Už jsem ale přece zmiňoval, jak moc miluje systematizaci?

	„A čtvrtá zvláštnost je, proč jsi to řekl zrovna mně,“ uzavřela to Elen. „Buď si chceš potvrdit svoje dohady, nebo stojíš o mou radu…, což je samozřejmě divné… Ale ne! Je tu ještě pátá zvláštnost. Proč se vlastně ty, Vyšší mág, který se věnuje výchově mladých Jiných, zabýváš právě tímhle?“

	„Bravo!“ řekl jsem.

	„Je několik možností. Za prvé,“ pokračovala Elen.

	„Ses rozhodl buď ty… nebo Geser…, že už tu v archivu zahnívám. Tebe samotného taky vytáhli z výpočetního střediska a poslali tě hlídkovat ven. Tahle verze se mi moc nelíbí, mám váš archiv fakt moc ráda!“

	„Elen,“ přitiskl jsem ruku na prsa. „Přísahám, že se nechystám tahat tě ven z útulného archivu do rušných moskevských ulic!“

	„Druhá varianta tedy je, že ode mě čekáš radu,“ Elen vytáhla z kapsy u džín odrbaný zápisník a špačka tužky. A honem začala psát na čistou stránku.

	Pak přikývla.

	„No jo. Ta jména jsi mi neříkal jen tak. Alexandr-Nikolaj-Taťána-Oxana-Nina-Gennadij-Olga. Když si vezmeme první písmena, dostaneme: A-N-T-O-N-G-O… Anton Goroděckij. Upír naznačuje, že chce právě tebe. Lovil, ale nezabíjel, protože potřeboval, aby se o zločinech dozvěděla Hlídka. Bylo mu fuk, jestli se zakousne do malé dívenky nebo do penzisty, potřeboval jen, aby seděla písmena. Geserovi to evidentně došlo, a tak vyšetřováním pověřil tebe. Tenhle upír bude nejspíš někdo z tvé minulosti, ne?“

	„Přesně,“ řekl jsem. „Jenže to není upír, ale upírka.“

	„Někdo si ji zapamatoval?“ překvapilo to Elen.

	„Poslední oběť, Olja. Upírka se její krví opila a nevymazala jí paměť. Ale v tom to není.“ Elen několik vteřin mlčela. Pak se znovu podívala do bloku.

	„No jistě,“ řekla. „Samozřejmě. Pogorelskij, Rjo, Iljina, Šemjakina, Lisicina, Ardov, Jalová. P-R-I-Š-L-A-JA.“

	„‚Přišla jsem.‘ Takže upírka, ne upír.“

	Elen se na mě udiveně podívala.

	„V ruštině to má trochu divný slovosled, samozřejmě,“ odpověděl jsem na nevyslovenou otázku.

	„Takový archaický.“

	„Zvláštní…,“ přikývla Elen a zadívala se do bloku.

	„Přišla jsem… Myslíš, že ti chtěla nahnat hrůzu? Zajímavé. Co nakonec chtěla těmi kousnutími napsat… A Geser to ví?“

	„Kdoví? Ale šéf těžko bude hloupější než já.“

	„Ovšem co bys ode mě potřeboval dál, to netuším,“ zamumlala Elen. A zcela neskrývaně si začala kousat nehet. „Materiály ti vyhledám tak jako tak. Radu? Pokud je to tak, tak fajn…“

	„Radu,“ přitakal jsem. „Jinak uvažuješ…, hodně specificky. Pokud jsi dokázala udělat pořádek v tomhle bordelu, dokážeš to i s těmahle informacema.“

	„Dobře, takže je to nějaká upírka, kterou jsi potkal v minulosti,“ řekla Elen. „Podle toho, co u mě poptáváš, jsi ji taky zničil… ale předpokládáš, že se vrátila.“

	„Já jsem ji nezničil. To Inkvizice. Skutečně ale byla zničena, Geser to ještě prověřoval. Je to jedinej upíří jedinec ženskýho pohlaví, kterej by na mě mohl mít spadeno… Proto si celkem odůvodněně myslím, že vstala z mrtvých.“

	„Najdu ti veškerou dokumentaci,“ zamumlala Elen. „Ale čím dalším bych ti mohla pomoct…, nejsi žádný pitomec, na všechno jsi přišel sám.“

	„Přemýšlej, Elen,“ požádal jsem. „Nechci tenhle případ moc zveřejňovat…“

	„Ale o čem chceš ještě přemýšlet?“ Elen zaklapla blok. „Všechno, co se dalo vytáhnout ze jmen, už máš… Máš, ne? Ze všeho?“

	Zadívali jsme se na sebe.

	Pak se Elen pousmála.

	„Poslyš! Ty, Ruse! Vy máte jednu jedinečnou věc a tou je otčestvo. Tebe nenapadlo, že když dávají nějaký smysl jméno a příjmení, že bys měl prozkoumat taky patronymum?“

	To už jsem ji neposlouchal. Zavřel jsem oči a rozpomínal se. Když jsem byl ještě mladý a učil se na zkoušky, byl jsem přesvědčený, že mám špatnou paměť. Ovšem schopnosti Jiného dělají zázraky…

	„Alexandr Zinovjevič. Nikolaj Alexejevič. Taťána Timofejevna. Oxana Olegovna. Nina Borisovna. Gennadij Orestovič. Olga Igorjevna.“

	„Z-A-T-O-B-O-I,“ vyslovila Elen ruský to, což už mi došlo samotnému.

	„Přišla jsem…,“ zopakoval jsem zprávu, kterou tvořila první písmena příjmení…

	„Za tebou…“ dodala soucitně Elen.

	„Jestli tomu dobře rozumím, v ruštině žádné otčestvo na J nezačíná, takže nemohla napsat ZA TOBOJ a musela se spokojit s I?“

	„Antone Go…,“ doplnil jsem. „Chamraď jedna záhrobní…, Takže přišla za mnou? Že by se chtěla pomstít?“

	„Klid,“ řekla smířlivě Elen. „Kdyby napsala ‚za tvou…‘, myšleno dcerou nebo ženou?“

	Zrychlený srdeční tep se trochu upokojil.

	„Jo. Máš pravdu, není to vlastně ta nejhorší varianta.“ Řekl jsem. „Děkuju, Elen, fakt jsi našla to, co jsem já přehlídl.“

	„To, protože nejsem Ruska, dívám se na věci trochu z odstupu,“ pravila naléhavě Irka. „Antone, ty jsi přece Vyšší Jiný. Tvoje žena taky. A dcerka je Absolutní. Co vám může udělat jedna upírka? I kdyby ožila? A dokonce i kdyby se stala Nejvyšší?“

	Neodpověděl jsem. Měla pravdu, bylo to tak…, ale ta nepokrytá drzost útoku a takhle jednoznačně hozená výzva, to všechno přímo řvalo „zas tak jednoduché to nebude“.

	„Všechno není tak jednoznačný,“ řekl jsem.

	„Sedni si, Antone,“ povzdechla si Elen. Vzala si můj papír a ze šuplíku vytáhla velikou baterku.

	„Půjdu se podívat po těch tvých dokumentech.“

	„Proč chodíš po archivu s baterkou?“ zeptal jsem se.

	„Některým dokumentům nedělá dobře světlo,“ odvětila.

	„Mohly by se vyděsit a na několik dní… nebo taky let zmizet.“

	Vykročila z osvětleného kuželu do tmy a ztratila se. Za chvilenku se ke mně z dálky donesl její hlas – šla sálem, ale baterku nerozsvítila.

	„Navíc to tady potmě není tak strašidelné. Leccos nevidíš…“

	 


Kapitola druhá

	Brzy ráno kolem čtvrt na osm jsem stál v kuchyni a šlehal vidličkou vajíčka na omeletu ve starém kastrůlku. Vzhledem ke zkušenostem, které jsem v tomto směru získal už před drahným časem v maličkém jednopokojovém bytě, jsem to zvládal docela tichounce, jen jedinkrát jsem břinknul vidličkou o dno.

	Jak jsem tak míchal, přemítal jsem, kde se u nás tenhle odlupující se kastrůlek s veselými žlutými káčaty na boku vzal. Tohle přece není Světlanina výbava. V tomhle kastrůlku jsem vařil ještě jako student. A ani tehdy nebyl nový, dala mi ho máma, když jsem si pronajal první byt…

	Tak to mu je přinejmenším padesát let… I víc. Tenhle kastrůlek pamatuje SSSR i soudruha Brežněva. Já si je v podstatě nepamatuju, ale on určitě. A že by i Chruščova? Karibskou krizi? Nebo druhou světovou… I když to už asi přeháním. Tak starý nebude.

	Ale zvědavosti už jsem odolat nedokázal. Podíval jsem se na kastrůlek skrze šero. Obsah vyčítavě žlutě pableskoval, a připomínal tak, že vejce i mléko jsou živočišného původu. Omlouvám se všem nevyklubaným kuřatům a telatům, která jsme připravili o mléko, ale my lidi jsme dravci…

	Přestal jsem se věnovat auře jídla a pokusil se přečíst auru kastrůlku. Byl to nelehký úkol, pro Jiného druhé či třetí kategorie v podstatě nemožný… Mně se to povedlo. Nedostatek zkušeností jsem vyrovnal vloženou silou, napral jsem do paměti kovu takovou dávku energie, jakou normálně spotřebuju za týden.

	Z kastrůlku se jedlo. A jak se říká, hodně a dobře! Z nějakého důvodu (asi kvůli veselým káčatům) se v něm vařilo hlavně pro děti. Včetně mě.

	Nebyl ovšem vyrobený za války, ale na začátku padesátých let. V přetaveném kovu se dalo rozeznat železo ze zničených tanků, doteď v něm cosi černooranžově pableskovalo, dýmalo, burácelo a třáslo se, tavilo se a sténalo…

	Je dobře, že auru věcí lidé ani většina Jiných nevidí…

	„Tati?“

	Odtrhl jsem zrak od kastrůlku. Naďa stála ve dveřích do kuchyně a zkoumavě se na mě dívala. Soudě podle školní uniformy (chodí do lycea a tam jsou na to přísní) se chystala do školy.

	„Ano, holčičko?“ zeptal jsem se a snažil se míchat vejce dál, ale vidlička se z nějakého důvodu nehýbala.

	„Co to děláš? Tak se tu zablesklo, že jsem myslela, že otevíráš portál.“

	„Omeletu,“ odvětil jsem.

	Naďa významně začuchala.

	„Řekla bych, že už ji máš. A spálenou.“

	Podíval jsem se do kastrůlku.

	„Hmm, trošku.“

	Dcerka se na mě pár vteřin dívala, usmívala se, ale pak zvážněla.

	„Tati, něco se stalo?“

	„Ne. Jen jsem si chtěl načíst historii tohohle kastrůlku. A trochu jsem to přestřelil se silou.“

	„Takže všechno v pořádku?“

	Vzdychl jsem si. Snažit se ututlat něco před Naďou bylo zbytečné. Už tak od jejích sedmi let.

	„Ne tak docela. Řeším jednu upírku… Počkej, a kam jdeš?“

	„Do školy. Tak já jdu, jo?“

	„Máma se ještě sprchuje, počkej!“

	Naďa znervózněla.

	„Tati?! Projdu jen tři dvory! Je mi patnáct.“

	„Ne tři, ale čtyři. A není ti patnáct, ale čtrnáct a kus.“

	„Zaokrouhlila jsem to!“

	„Ale špatným směrem.“

	Naďa dupla. „Tati! Tak už toho nech! Jsem Absolutní…“

	„Co jsi absolutní?“ zajímalo mě.

	„Kouzelnice,“ houkla Naďa. Samozřejmě chápala, že tenhle spor nemůže vyhrát.

	„To je dobře, že kouzelnice, a ne pitomec. Můžeš mít sílu, jakou chceš, ale když tě někdo praští zezadu kamenem…“

	„Tati!“

	„Nebo na tebe použije obyčejný upírský Hlas, když to nebudeš čekat…“

	Naďa beze slova došla ke mně a vzala mi kastrůlek. Sedla si ke stolu a pustila se do jídla vidličkou, kterou jsem předtím vejce míchal.

	„Naďo, já nejsem žádný despota,“ řekl jsem. „Ale počkej na mámu. Nebo pojďme, já tě doprovodím.“

	„Tati, jen co se objevím venku, kontrolujou mě tři Jiný.“

	„Dva,“ opravil jsem ji. „Z Noční a Denní hlídky.“

	„A třetí z Inkvizice. Má silnej artefakt, takže ty ho necítíš.“

	To jsou mi věci…

	„Těžko dopustí, aby jejich vzácnou Absolutní kouzelnici napadla šílená upírka, ne?“

	„Tomu všemu rozumím,“ přitakal jsem.

	„Tati, mám na sobě sedm amuletů! A tři přímo proti upírům!“

	„To vím.“

	Naďa si vzdychla a jala se dál šťourat ve vajíčkách. Mumlala:

	„Je v tom málo soli.“

	„Sůl není zdravá.“

	„A připálil jsi to.“

	„Aktivní uhlí zdravý je.“

	Naďa vyprskla a postavila kastrůlek.

	„Dobře, vzdávám se. Tak ať mě máma doprovodí…, jen ať se nikomu neukazuje. Jestli spolužáci uviděj, že mě vodíte do školy…“

	„Vadí ti, co si budou myslet?“ zeptal jsem se, když jsem vytahoval pánvičku. Zabývat se omeletou se mi už nechtělo. Udělám si volský oko…

	„Jo!“

	„To je dobře,“ řekl jsem.

	„Spousta Jinejch, který to o sobě zjistili už v dětství, se úplně přestalo zajímat o lidi. Fajn že taková nejsi…“

	„Tati, a ta holka, co ji napadli naposled…“

	„Ano?“

	„Ta sama požádala o vymazání paměti?“

	Přikývl jsem. Rozklepl jsem vajíčko nad pánvičkou.

	„Sama. Chytrá holka. I kdyby nás uprosila, abychom jí vzpomínky ponechali, těžko by se jí s nima žilo.“

	„To rozhodně,“ přitakala Nada.

	„Ale já bych to nedokázala. Je to jako zabít sebe sama.“

	„Jakou to máme chytrou dcerku…“

	„Celá maminka,“ řekla Světlana, když vcházela.

	„Vy se nehádáte?“

	„Ne,“ odpověděli jsme s Nadou sborově.

	„Jsou tu nějaký… zbytkový energie…“ mávla Světlana nejasně rukou.

	„To si táta dělal vajíčka,“ řekla Naďa a zachichotala se.

	* * *

	Samozřejmě, že včera večer jsem svým holkám všechno řekl. Jak o útocích, tak o svých dohadech. A taky o obsahu papírové krabice od „kotoučového stereomagnetofonu NOTA 202“, kterou mi Elen vrchovatě naplnila dokumenty, které jsem potřeboval.

	Moje vyprávění ovšem bohužel žádnou zásadní reakci nevyvolalo. A kdyby jen u Nadi, to bych chápal, mládí je bezstarostné a lehkovážné. Ale ani Světa nepřikládala tomu, co jsem jim vyložil, zvláštní důležitost.

	Souhlasila sice s tím, že ve jménech obětí je zašifrovaný vzkaz pro mě, ale naprosto odmítla, že by ta hrozba mohla být nějak závažná:

	„Ti, co skutečně chtějí páchat zlo o svých plánech nikoho neinformujou.“

	Světa zavrhla dokonce i mou domněnku, že by lidi mohla napadat upírka, která byla za mého nemalého přispění kdysi zničena. Za prvé proto, že i když nepracuju v terénu pořád, měl jsem už příležitost uškodit notnému počtu upírů a upírek. A za druhé taky proto, že ti dotčení mohli mít přítelkyně, „pokrevní sestry“ – tohle berou upíři poměrně vážně, i když ne tolik jako v hollywoodských filmech. No a za třetí ve většině případů upíři nečekají s pomstou dlouhá léta, ve stylu hraběte Monte Christa. Na to jsou to stvoření příliš přízemní a praktická.

	Jinak by při svém způsobu života…, no…, vlastně spíš neživota moc dlouho nepře… eee… moc dlouho by si tu nepobyli.

	Výsledkem bylo, že mé včerejší obavy byly označeny za „pravěký komplex hlavy rodiny“. Tak nepokrytý feminismus mě urazil, takže jsem se odebral do kuchyně věnovat se dokumentům. Když se pak Světa s Naďou vydaly po skončení nějakého seriálu do kuchyně na čaj, já jsem se přesunul do „pracovny“. Jenže ačkoli byl náš byt poměrně velký, nebyl velký až tak, abych v něm mohl mít samostatnou místnost pro práci doma, tudíž jsem si pracovnu zařídil v zasklené lodžii. Nebylo to špatné – bylo tam teplo, místa tam bylo dost, jenže se ukázalo, že s výhledem na dvůr a lidi nejsem schopen pracovat. Nemůžu se soustředit, pořád se otáčím hlavou k oknu jako lenošivý žáček na nudné hodině…

	Přesto jsem ovšem poctivě proseděl celý zbytek večera nad dokumenty a roztřídil si je na několik skupin. Potom jsem se obtížným a složitým zaklínadlem přinutil rozumět maďarštině a dánštině – říct, že jsem se oba jazyky „naučil“, bych si ovšem netroufl. A znovu jsem přetřídil dokumenty. Přečetl jsem si článek Amandy Caspersenové O houževnatosti upírů a jejích mezích. Pochopil jsem, že v době vzniku dokumentu byla buď v Dánsku Denní hlídka hodně slabá, nebo byly postupy Hlídek na začátku 20. století daleko prostší. Frau Caspersenová za účelem výzkumu prostě mučila několik upírů, které se Noční hlídce povedlo dostat do zajetí. Prováděla na nich vivisekci (pokud se dá tenhle termín v případě nemrtvých vůbec použít) a vše důkladně protokolovala. Dokonce i mně, který jsem k upírům nechoval sympatie naprosto žádné, z toho bylo nanic.

	Pálení, mrazení, řezání na kousky, zbavování orgánů, otravy… Dokonce i na tu dobu exotická radiace – Amanda cpala upíry neskutečnými dávkami radia! Nahlédl jsem do biografické složky paní Caspersenové. V Noční hlídce pracovala od patnácti let, což znamená od konce 19. století. Nic víc tam nebylo. Třeba ale měla nějaké osobní důvody, proč nenáviděla upíry?

	Potom, co jsem si přečetl, se mi ovšem úplně přestalo chtít pracovat a šel jsem spát.

	Tudíž když jsem dnes odeslal dceru v ženině doprovodu do školy, v klidu jsem si sedl k práci. To, co se k mé otázce na první pohled nijak nevztahovalo, nebo to, co už jsem přečetl, jsem vracel zpátky do krabice od starého magnetofonu (jak ta se v našem archivu zachovala… to ji někdo očaroval nebo co?). Dokumenty Frau Caspersenové mi přes veškerou svou důkladnost a brutalitu nic nepřinesly. Pracovitá Dánka prokázala, že upíři jsou velmi, velmi, ale velmi odolní a že zabít je vskutku není lehké, neboť poranění se rychle hojí. Za nejspolehlivější způsoby (nepočítáme-li magické zničení) Amanda označila stětí, přičemž hlava musí být následně pohřbena do země přinejmenším dva a půl metru od těla (netroufal jsem si zjišťovat, jak na tu vzdálenost přišli), spálení „na uhel a rozfoukání popela ve větru“ a „umístění do sudu s vodkou, džinem, pálenkou nebo jiným alkoholem silným natolik, aby hořel“. Že upíři nesnášejí alkohol, vědí i děti…

	Když jsem uložil všechny Amandiny dokumenty (mimochodem, byly tam nejen kopie, ale i několik originálů – kýho čerta se sem dostaly?) do krabice, vyškrtl jsem její jméno ze seznamu. Amanda přesvědčivě dokázala, že pokud je upír dopaden a drobátko se pomučí, pak buď definitivně umře, anebo už škodit nebude. Odhalil jsem při tom pro sebe hodně nového o ženském charakteru a dánských národních zvycích. Pochopil jsem, proč Dánové rozřezali na kousky před zraky dětí žirafí mládě Maria. A obávám se, že ani na lego už se nedokážu dívat jako dřív.

	Nic užitečného jsem ale v dokumentech nenašel. Takže mi zůstal Csaba Oroş. Maďarsko nikdy neproslulo jako místo, které by se nějak zvlášť hemžilo upíry. Legendární Dracula, který ostatně ani nebyl upír, ale jednoduše krutý člověk, žil v sousedním Rumunsku. Sami Maďaři, národ to dobrosrdečný, který má rád víno, maso a něco sladkého k zakousnutí, se k faktu, že by je požírali upíři, stavěli krajně netolerantně. Navíc byli vždy natolik necivilizovaní, že na rozdíl od Angličanů a Američanů v existenci upírů věřili. Takže upíři na území Maďarska byli odsouzeni k dosti trudné a skryté existenci. Dokonce i bez přispění Noční hlídky.

	Po poutavém dívčím deníčku o vivisekci jsem tón Csaby Oroşe ze začátku vůbec nepochopil.

	Ale bylo to tak – Csaba Oroş upíry obdivoval!

	Našel jsem si o Oroşovi životopisné informace. Byl Světlý sedmé kategorie. Iniciovaný až poměrně pozdě, v šedesáti letech. Perspektivy, které se před ním otevřely, Oroşe coby lékárníka hluboce oslovily: projezdil svět včetně Austrálie a Severní Ameriky. Nakonec se usadil v Budapešti a začal pracovat v tamní Noční hlídce na nějaké docela obyčejné administrativní pozici. Beze vší pochybnosti Světlý. Ovšem obdivovatel upírů!

	Když jsem si přečetl všechny Oroşovy články a také několik pozdějších publikací o něm (vtipné je, že většinou o něm psali Temní), nabyl jsem dojmu, že jsem jeho motivy pochopil.

	Prostě se Jiným stal příliš pozdě. Věk si člověk už neodpáře; mohl sice vypadat vizuálně mladší, mohl si upevnit zdraví, mohl počítat s dalšími desítkami let, dokonce i stoletím kvalitního života. Ale mládí, opravdové mládí, to už bylo pryč navždy.

	A on stál právě o mládí.

	Upíři a vědmy, to jsou dva extrémy. Upíři jsou mladí navěky, i když je to mládí nelidské, mládí mrtvoly. Vědmy jsou naopak pořád staré, přestože málokdo je tak prosycen životem jako právě vědmy.

	Oroş obdivoval upírské mládí. Vnější pozlátko. Manýry. Všechen ten falešný lesk, okázalost, již si upíři vypěstovali, aby přilákali své oběti. Pochopitelně coby bývalý lékárník ze Székesfehérváru tohle všechno chápal, ovšem obdivoval to. Každému, co jeho jest.

	Csaba Oroş samozřejmě nepil krev, ani se nesnažil upíry očistit. Jejich podstaty si byl plně vědom. Ovšem jeho obdiv k fyzickým možnostem upírů, k jejich zdatnosti, vytrvalosti i jejich magii, která se od ostatních odlišovala, z něj dělal velmi zvláštní bytost. Ačkoli byl Oroş Světlý, pracující v Noční hlídce, psal o upírech, sbíral o nich informace a zkoumal je. Upírům to podle všeho lichotilo. S Oroşem se stýkali (a proč by se konečně upír, který ctí zákony a dodržuje pravidla Velké dohody, nemohl scházet se stejně spořádaným Světlým Jiným). Vykládali mu o sobě. Dokonce i svolili k provádění určitých experimentů (pochopitelně daleko šetrnějších, než jaké praktikovala ona dánská dáma).

	Všichni jsou rádi středem pozornosti. Prý i ti nejšílenější maniaci se ve chvíli, kdy jsou polapeni, nadšeně rozpovídají o svých zločinech. Upíři nejsou výjimkou.

	Csaba Oroş se tedy v zásadě stal sběratelem upířího folklóru. Získal jakési Znamení Cechu upírů a s tím se pak vydal na cesty po světě. Tady jsem se poprvé skutečně podivil, neboť jsem sice věděl o několika pokusech upírů o utvoření nějaké organizace, ale žádný z nich nikdy k ničemu skutečnému nevedl, protože upíři jsou individualisti a uznávají jen… no… pokrevní svazky. Buď pouto rodinné, nebo iniciační…

	S tímhle cechovním znamením zbrázdil Oroş ve snaze sebrat co nejvíc upířího folklóru znovu celý svět. Načež se opět vrátil do Budapešti a vydal díl po dílu pětisvazkovou encyklopedii nazvanou Vše o Jiných, označovaných jako upíři.

	Byl to pořádný trapas (říct skandál by snad bylo až příliš, vlastně se o dílu hlavně vtipkovalo). Jiní, jak Světlí, tak Temní, kteří si encyklopedii přečetli, zjišťovali, že je v ní fůra nesmyslů. Obecně známá fakta byla tak promísená s nejroztodivnějšími povídačkami, že se i papír občas studem začínal červenat.

	Csaba Oroş zcela vážně tvrdil, že upíři jsou ti nejpůvodnější Jiní, z nichž se poté vyvinuli všichni vlkodlaci a obrateni (v jeho terminologii „zkažení upíři“), Světlí a Temní mágové…

	Csaba Oroş barvitě popsal, jak se kdysi dávno na úsvitu lidstva prvnímu Jinému (pochopitelně upírovi) zjevil Dvojjediný, Bůh Světla a Tmy, a dal mu okusit božské krve, čímž mu daroval moc nad šerem.

	Csaba Oroş vyložil i biblický příběh o potopě, jenže v jeho verzi došlo k potopě proto, že se upíři ve své zpupnosti rozhodli udělat ze všech lidí na světě taky upíry (ošemetné otázce, koho by pak vysávali, se Csaba nevyhýbal – podle pověsti se upíři rozhodli živit krví zvířat a.… vlastních dětí, tedy vlastně nejdřív z nich žít a pak je přeměnit na upíry – takový bezodpadový cyklus). A právě pro tuto zpupnost se Bůh Světla a Tmy rozhodl potrestat upíry potopou, při níž se zachránil pouze Noe s rodinou… a jeden upír, nemluvně, jehož rodiče uložili do dřevěné schrány a pustili po vodě a pak ho zachránila Noemova žena… Asi si dovedete představit, co může z Bible udělat člověk, který nemá žádné zábrany, má dost zvláštní smysl pro humor a chce všechno vyložit z upířího úhlu pohledu?

	Csaba Oroş ve zcela novém světle vylíčil ještě spoustu dalších událostí. Upíři podle něj byli například Panna Orleánská, Thor Heyerdahl, Émile Zola či Thomas Edison. A upír byl samozřejmě i Tesla, přičemž ho iniciovala Rooseveltova žena Eleonor (z níž upírku udělal sám Roosevelt). Všichni známí lidé zkrátka byli upíři. Nebo s nimi přinejmenším sympatizovali.

	Když jsem se po zběžném prolistování Oroşovy encyklopedie dozvěděl, že upír byl i Josif Visarjonovič Stalin, div že jsem se smíchy nerozplakal. Škoda že se k téhle encyklopedii nedostala ruská liberální média! Určitě by se na ni s radostí odkazovala… I když podle mě jsou masmédia sama o sobě pěkná sbírka upírů.

	Odložil jsem poslední, pátý díl a povzdechl si.

	Chudák Oroş se stal obětí své vlastní utkvělé představy. Nakolik jsem pochopil, narazil na skupinku upírských šprýmařů (i mezi upíry se najdou), kteří mu s radostí věšeli bulíky na nos. Jak co se týče jejich tradičních zvyků, tak jejich pohledu na světovou historii… Pravděpodobně by se mezi tou haldou fantazií, srandiček a kanadských žertíků, které Oroş důvěřivě zapsal a převyprávěl, našla i zrnka pravdy. Ale jak je rozlišit?

	Jediné, co se tu dalo najít k ožívání upírů, byl příběh o Věčném upírovi, velmi volně převyprávěná legenda o Věčném Židovi. Pravda, Věčný upír neurazil Krista, ale Merlina, ovšem následky to mělo obdobné. Od té chvíle byl odsouzen k věčnému potulování, aniž by se mohl dotknout krve – neboť ho pálila jako oheň. Prožíval proto šílená muka a živil se převážně vínem (což je, když vezmeme v potaz, že upíři nesnášejí alkohol, mimořádně podivné a nelogické). I když podle všech mně známých návodů se proti upírům má používat tvrdý alkohol. Takže víno možná i pít můžou? Ale stejně je to celé nějaký nesmysl!

	A pak tu ještě byla zmínečka o tom, že těm nejhrdinštějším (no to si ten Maďar vybral dobrý termín) a nejodvážnějším upírům může Bůh Světla a Tmy navrátit život, i když byli zničeni. Ale v tomhle případě byl i Oroş skoupý na slovo.

	Z posledních materiálů jsem zjistil, jak vlastně Oroş zemřel. Ne, upír ho nevysál, ani ho nezastřelili sovětští vojáci, jak jsem se obával, když jsem spatřil datum jeho úmrtí. K politice měl daleko a upíři ho obcházeli obloukem. Oroş se jednoduše nastudil při podzimní procházce po parku, onemocněl meningitidou, nenavštívil hned léčitele a klasický lékař to prostě nezvládl. Hloupá smrt!

	Všechny dokumenty jsem zase naskládal do krabice a šel do kuchyně. Uvařil jsem si čaj. A zrovna se vrátila Světlana, se dvěma obrovitými igelitovými taškami.

	„Mělas mi to říct,“ vyčinil jsem jí. „Mohli jsme zajet do obchodu spolu.“

	„Jen jsem se nechala unést,“ řekla Světlana. „Původně jsem takovej nákup neplánovala. Vyprovodila jsem Naděnku a pak mě napadlo, že zaskočím do Ašanu…“

	„Na tak dlouho?“ mrkl jsem na hodiny, zatímco jsem vykládal tašku napěchovanou zeleninou.

	„Tos vybírala čtyři hodiny salát?“

	„Nejdřív jsem se trošku porozhlídla kolem školy,“ přiznala bez rozpaků Světlana. „Podle mě panikaříš zbytečně. Ale přece jen jsem se koukla, co a jak…“

	„A?“ skončil jsem právě s první taškou a chopil se druhé.

	„Dávaj na ni pozor,“ zachichotala se Světlana. „Jeden náš, dva z Denní hlídky a jeden šedej z Inkvizice.“

	„Šedej?“ překvapilo mě.

	„Původně byl náš,“ řekla Světlana. „Ale oni maj všichni takovej stejnej odstín…“

	„Hmm.“

	Takovéhle detaily jsem v auře inkvizitorů neviděl. I když jsem cítil, že mají všichni něco společného.

	Náhle se ale moje myšlenky vydaly úplně jiným směrem.

	„Jeden Světlej, dva Temný a Inkvizitor?“ přeptal jsem se.

	„Jo,“ Světlana zachytila můj tón a napjala se.

	„To je vyloučený. To by bylo porušení rovnováhy. Buď tam musej být taky dva naši nebo jen jeden Temnej.“

	„Třeba počítali toho Inkvizitora… jako Světlýho,“ odpověděla rozpačitě Světlana. Teď už přesvědčovala sama sebe. Mělo jí hned dojít, že takhle to být prostě nemůže. Ale Světlý Inkvizitor ji zmátl, připočetla ho na „naši stranu“ a uklidnila se.

	„Jenže o Inkvizitorovi nikdo nevěděl,“ řekl jsem, když jsem zavíral ledničku, a podíval jsem se Světlaně do očí.

	„Jen Naďa ho cítila. Já ne. A Hlídky o něm taky nevěděly. Naďa mluvila o jednom Světlým a jednom Temným…“

	Za minutu jsme už byli na chodbě a řítili se dolů po schodech. Nejspíš ani nemělo smysl spěchat, když se nic nestalo za čtyři hodiny, asi se nic nestane. Ale my jsme běželi. Vytvořit portál by trvalo dýl, stejně jako jet autem. V šeru je škola izolovaná a otevření průchodu by zabralo hodně času. Zatímco přes dvory jsme tam za dvě minutky.

	A tak jsme běželi, i když jsme věděli, že buď nemá smysl spěchat vůbec, nebo už jdeme pozdě. Běžící člověk není v současném městě nic běžného. Motat se kolem výloh, to ano, to dělá kdekdo. Ubírat se někam svižným krokem, to je naprosto normální. Ale běžet… K tomu dochází jen ve dvou případech: buď se jedná o krátký sprint k zastávce v naději, že doběhnete ujíždějící autobus, nebo jde o každodenní dávku sportu zastánce zdravého životního stylu, a to někde v parku nebo v jeho blízkosti, se sluchátky v uších a ve sportovním úboru.

	Člověk, který neběží na zastávku ani není ve sportovním, je automaticky podezřelý. Před kým utíká? Koho honí? Možná je to bytař, kterého polekal alarm? Nebo úchyl, který přepadl ženu ve výtahu? A obyvatelé města strašně touží se k té honičce přidat, užít si jednu z nejstarších lidských zábav.

	Jenže nikdo nekřičí:

	„Chyťte zloděje!“ nebo „Čapněte toho lumpa!“

	Kolem prostě běží nesportovně oblečený muž a žena, kteří vypadají, že si sami chtějí někoho podat. Takže převážil egoismus, který městskému životu vládne. Lidi odvraceli oči: běží, takže to tak asi má být. Jen mrazuvzdorné babičky, které se procházely se svými vnuky nebo křehly na lavičkách, pokradmu sahaly po svých telefonech, které dostaly od vnuků, aby běžce zachytily na rozmazaném obrázku. Co když pak přijde policie a bude se ptát po svědcích? Táák, tady máme fotečku! Dokud jsou v Rusku tyhle stařenky, nemůže se žádný zloděj cítit v bezpečí.

	Lidé nás se zájmem pozorovali. Jeden ze zvědavějších nebo snad z ochotnějších spoluobčanů se ozval: „Co se semlelo?“

	Neodpověděli jsme a nikdo nás nezastavoval. Prolítli jsme přes tři dvory a doběhli ke školnímu plotu.

	Je to tak, tři. Měla pravdu Naďa, nikoli já. Byly to ale veliké dvory a zvlášť ten třetí, takže jsem měl plné právo říct, že „do školy je to přes čtyři dvory“.

	Oba jsme se u plotu nezávisle na sobě zastavili.

	Podívali jsme se na sebe.

	„Zdá se, že je tu klid,“ řekl jsem. Podíval jsem se šerem – v budově školy poblikávaly žlutavé a zelenavé zamžené skvrny aur. Žáci se nezdáli ani nijak polekaní, ani ranění.

	V první hladině šera byla škola, zcela klasicky, porostlá modrým mechem, což je parazitická rostlina, jediný zástupce flóry a fauny šerého světa.

	Ze Světlany taky spadlo napětí. S úsměvem jsme se na sebe zadívali. Pak se ale znovu otočila směrem ke škole.

	„Víš co, ale to ticho je nějak nepřirozený“ řekla Světlana.

	Škola, to přece nejsou jen prvňáčci s bílými mašlemi, recitace veršíků a les dětských rukou žadonících odpovědět.

	Jsou to taky čtyřky, posměšné přezdívky, ředitelské důtky a červeně psané poznámky v žákovské knížce, jsou to nešťastné lásky, nebo rány pěstí od rváčů, prohry ve volejbale či ukradené smartphony.

	A to je hodně, hodně, ale opravdu hodně emocí! Škola je vroucí kotel, z něhož se rozstřikuje Síla. Proto taky školy obrůstají modrým mechem – živí se lidskými emocemi. Navíc děti nemívají takhle harmonicky vyrovnané aury.

	„Pojďme,“ zavelela Světlana. Nějak podivně mávla levou rukou a já jsem si všiml, jak se ve vzduchu zaleskly drobounké jiskřičky, které vytvořily nehmotný neviditelný ovál. Jakousi lokální ochranu, něco jako mágův štít, ale aktivovaný předem a „čekající“.

	Problesklo mi hlavou, že se jí budu muset zeptat, jak to dělá.

	„Gesere…,“ zavolal jsem, když jsem kráčel Světlaně v patách. Dokonce jsme se ani nedomlouvali, jestli budeme posily volat a kdo to udělá.

	„Gesere…“

	Vložil jsem do hlasu o něco více Síly.

	„Antone?“

	„Výjimečnej stav v Nadině škole.“

	„Kód?“ v kritických momentech šéf zbytečně neztrácí čas.

	Chtěl jsem odpovědět šest, což znamená „kritickou situaci v místě s velkou koncentrací lidí s možnými oběťmi“, ale Světlana se v tom okamžiku zastavila a chytila mě za ruku.

	„Dva,“ řekl jsem.

	„Dva. Šedej.“

	Dvojka je kritická situace v místě s velkou koncentrací lidí s potvrzenými oběťmi. A mrtvý byl Šedý – Inkvizitor.

	Ležel mezi drátěnou stěnou hřiště a hlavním vchodem do školy. Podle polohy, v jaké byl, se dalo usuzovat, že zrovna běžel ke škole… Na pohled to byl mladík s pohasínající aurou Světlého Jiného (teď jsem skutečně i já zachytil ten jemný odstín, o kterém Světa mluvila jako o šedém – jako by byl ten celkově světlý tón poprášený tmavými krůpějemi). Kategorie už byl smazaná, ale určitě nebyla nižší než třetí, spíš druhá.

	Navíc byl mládenec dočista a nezvratně mrtvý. A zabili ho natolik podivně, že jsem dosud o ničem takovém ani neslyšel. Levá polovina Inkvizitorova těla byla spálená na uhel. Oblečení dílem shořelo a dílem se proměnilo v křehké černé chuchvalce. A ačkoli vítr milosrdně foukal od nás, zápach spáleného masa k nám stejně pronikal a obracel žaludek.

	Pravá půlka těla byla zmražená, respektive promrzlá až na kost. Pravá ruka se při pádu ulomila v lokti. Led stále pokrýval v tenké vrstvičce celou pravou část těla. Jen na ulomené paži roztál, takže už ležela v rudé kaluži.

	Mrkl jsem a poslal Geserovi v mysli obrázek zavražděného Inkvizitora. Šéf zaláteřil. Hrubě a květnatě. Naprosto jsem nepochyboval, že zná ruštinu do nejmenších detailů. Ovšem tohle bylo vskutku barvité.

	Ani tak to ale nebylo dost na to, co jsme viděli.

	„Čekejte,“ rozkázal Geser.

	„Žádný strkání hlavy na špalek a do baráku ani krok!“

	Nemyslím si, že by očekával, že ho poslechneme, ale řekl to, co považoval za nutné.

	„Gesere, jaký byl kategorie?“ zeptal jsem se, když jsem odtrhl zrak od mrtvého těla.

	„Když jsme se před sedmdesáti lety potkali, tak druhý. Takže teď nejspíš první.“

	„První,“ řekl jsem Světlaně, když jsme cestou ke dveřím školy obcházeli mrtvého z návětmé strany.

	Světa neřekla nic. I bez toho bylo všechno jasné, zabít Jiného prvního stupně, a navíc Inkvizitora, kteří mají speciální zaklínadla a prvotřídní amulety, to už je opravdu něco. Dokonce i pro Nejvyššího Jiného to předpokládá těžký a velmi nebezpečný souboj s nejasným výsledkem. Ovšem tady se vrah s Inkvizitorem vypořádal jakoby bezděčně a zcela přesvědčivě. A ještě pohodil jeho tělo u vchodu jako varování.

	Protáhl jsem si ruce, oklepal prsty a „zavěsil“ na ně zaklínadla. Přistihl jsem se u toho, že podvědomě je to poněkud nepoměr ve prospěch ochranných. No co, uvidíme. Jsme dva Nejvyšší Jiní, ne jeden první kategorie.

	Vešli jsme do školy.

	* * *

	První těla jsem uviděl hned ve vestibulu u šaten, dva drobné, tak desetileté chlapce. Vypadalo to, že k útoku došlo během vyučování a děti v podstatě na chodbách nebyly.

	Světlana se sklonila k jednomu, já k druhému.

	„Spí,“ řekla žena.

	„Chrní,“ potvrdil jsem. „Morfeus?“

	„To Naděnčin náramek,“ řekla Světlana. „Tobě to nedošlo?“

	Najednou mi to seplo.

	Kromě toho, že Naděždu neustále sledovali dva…, ne, jak se ukázalo, tři Jiní, měla na sobě od dětství i různá cingrlata, tedy ochranné amulety. Nějaké svoje se pokoušel Naděnce vnutit hned po narození Geser, ale vyslechl si od Světlany takové věci, že toho nechal napořád.

	Amulety vybírala a připravovala Světlana. Jejich valná část odpadla už s koncem batolecího věku (už si ani nepamatuju, co to dávala do dudlíků, ale rozhodně to byla nějaká ochranná magie), pak na řadu přišly začarované hračky (kdybyste jen věděli, co člověku mohl způsobit Naděnčin plyšový medvídek, vlasy by vám hrůzou vstávaly na hlavě). Teď jako amulety sloužily především šperky, což bylo u žen od nepaměti.

	Můj příspěvek k dceřině bezpečnosti nebyl nijak velký. Práce s artefakty, to je převážně ženská magie, ne náhodou ji tak milují vědmy. Přesto ovšem byla náušnice v jejím levém oušku moje práce: zaměřil-li se někdo na ni v nepřátelském duchu, náušnice generovala pole nezájmu takové síly, že jakýkoli člověk, zvíře i Jiný, včetně vlkodlaka umírajícího hlady, by o ni zcela ztratil zájem.

	Naďa chovala k téhle náušnici značné podezření. Myslela si, že pravidelně něco „vyzařuje“ a zahání od ní neškodné nápadníky. Dokonce jsme kvůli tomu vedli doma vážný rozhovor a já jsem Nadě vysvětloval, že její nedůvěra se mě vážně dotýká, načež ona se omluvila.

	Ještě že při vší své síle zatím dcerka neumí pracovat na jemnohmotné úrovni. Jistě, že náušnice čas od času něco vyzařovala. Trošinku… Ale až bude Nadě osmnáct, přestane. A nemáte-li doma teenagera, tak mi laskavě nic nepředhazujte!

	A pak jsem se ještě postaral o řetízek, na kterém Naďa nosila přívěsek. Ten už ale byl Světlanina práce, řetízek ovšem moje – zavěsil jsem na něj šedou modlitbu – zaklínadlo proti nemrtvým, tj. v prvé řadě proti upírům. No a na stříbrný náramek s tepanými přívěsky jsem dal taky jednu maličkou knížečku s nápisem Fairy Tales.

	(Už chápete, proč je vědmovství a magie artefaktů převážně ženská záležitost? Mají si ta zaklínadla kam nabíjet. My muži máme jen hodinky a manžetové knoflíčky, což jednoznačně nestačí.)

	Zaklínadlo, které jsem vetkl do stříbrné knížky pohádek, byl vlkodlak – velmi silné zaklínadlo mířené proti vlkodlakům. Odhánělo je, ale pokud by přece jen zaútočili, dokázalo by je zabít.

	Upíry vlkodlak taky odpuzoval, ale přece jen slaběji. Mezi jeho nedostatky patřilo jeho chabé rozlišování – Světlí mágové-obrateni dostávali týž úder jako vlkodlaci.

	Náramek s devíti přívěsky (kuličky, figurky, sklenky a knížečky) byl hlavní Nadinou ochranou. Věděl jsem zhruba, jak je nastavená, takže jsem si uměl představit, co se teď stalo.

	„Všechno je v pořádku,“ řekl jsem. „Světo, určitě je všechno v pořádku. Artefakty zabraly.“

	… nejdřív měla zasáhnout obranná zaklínadla, tedy náušnice. Pole nezájmu, tvář měnící čadra a několik dalších zaklínadel, jež měla za cíl odvést zájem agresora jinam, odpoutat ho. Pokud nezabrala, spustil se magický poplach volající o pomoc (Ovšem velké naděje jsem v něj nevkládal, protože všechny podobné signály se daly přehlušit. A ani dneska jsme žádné volání o pomoc nezachytili) a až pak se spouštěla útočná zaklínadla, proti lidem, proti Jiným, a zejména proti upírům a vlkodlakům…

	A právě morfeus byl jedním z posledních obranných prvků. V případě, že spustil, ponořili se všichni lidi kolem do magického spánku, což znamenalo, že situace už je kritická. Nepřítele se nepodařilo ani zastrašit, ani zničit.

	A to znamená, že je třeba ochránit Naďu a minimalizovat újmu všech kolem. A co je pro lidi nejbezpečnější, když se kolem rozehrají šarvátky Jiných? Správně, spánek!

	Vydali jsme se do útrob školy. Pohybovali jsme se opatrně, jako vojáci na území obsazeném nepřítelem. Já jsem šel o chlup napřed a byl jsem připravený k útoku či protiútoku, Světlana mě následovala po levé ruce maličko za mnou.

	Ale nepřítel nikde. Na chodbě ležel ještě jeden spící mládeneček, nejspíš o něco starší než Naďa. V ruce držel krabičku cigaret, šel zrovna ven kouřit, rošťák.

	A pak jsme uviděli hlídače, který většinu času trávil mezi velkým vestibulem se šatnou a hlavní školní budovou. Měl tu stůl a židli a na stole jakýsi notes, kam měl nejspíš zapisovat návštěvy. Ale co si pamatuju, nikdy to nedělal. Tihle hlídači se většinou věnují sledování televize či četbě bulvárního tisku. Zrovna tenhle se ale na televizi nedíval, neboť ji neměl, a tisk nečetl, protože ho to nejspíš nebavilo. Když kolem něj nebyly ani děti, ani dospělí, vytahoval obyčejný mobil a hrál na něm tetris. Celé čtyři roky, co na tuhle školu Naďa chodila, nehrál nic jiného. Podle mě ani netušil, že existují i jiné hry.

	Celkem vzato byl hlídač chlapík docela jednoduchý, nezkažený. Po ukončení povinné vojenské služby zůstal v armádě dalších pět let na smlouvu a pak ho poslali do výslužby, neboť armáda se mění spolu se zemí a pro tyhle obyčejný kluky je tam míň a míň práce.

	Ptáte se, odkud jsem to věděl? Mohu vám shrnout životopisné údaje každého Nadina učitele.

	A teď tu tenhle omezený, nepěkný, ne zrovna chytrý a mně vcelku cizí člověk ležel u zdi – vrazil do ní s takovou silou, že na několika místech opadala omítka. Naše škola je stará a pořádně postavená, žádný sádrokarton a překližka, takže pokud padá omítka, je to i s kusy cihel.

	Útočník hlídačem mrštil s takovou silou, že nevydržely ani ty cihly. A ani hlídačova lebka. Pod hlavou měl velikou kaluž tmavé krve. Když se upíři rozhodnou nekousat ani neobluzovat, řeší konflikty naprosto banálně, hrubou silou.

	„Je živý,“ řekla najednou Světlana. Drobným pohybem ruky vyslala k tomu nešťastníkovi jakési zaklínadlo.

	„Vypadá to hůř, než to je. Dokonce i páteř je celá.“

	Ačkoli šla Světlana za mnou, směrovala mě, ať už pohyby, či sotva zachytitelnými hnutími mysli. Šero uvnitř školy bylo zcela čisté, zcela prosto známek boje, žádné aury Jiných, ovšem ani dcery. Pouze aury spících dětí a učitelů a slabá, sotva postižitelná aura hlídače, který upadl do bezvědomí.

	I když teď nebyl čas na úvahy, stejně se mi honilo hlavou, proč se tenhle nevzhledný a přihlouplý nekňuba neklidil té rozlícené upírce, která právě zabila Inkvizitora, z cesty. Byla by spousta daleko hezčích, chytřejších a silnějších lidí něčeho takového schopna? Nevím. Ovšem tichounký pichlavý hlásek, který se občas ozývá v naší duši, mi v témže okamžiku špitl: „A co když nezmizel z cesty právě proto, že je hlupák?“

	Přitakal jsem mu. Jo. Možná je to tak. A když slyším v duši takový hlásek, znamená to, že už jsem opravdový Jiný. A pokud s tím hláskem nesouhlasím otevřeně, jsem Světlý.

	 


Kapitola třetí

	Když člověk vyjde uprostřed hodiny na chodbu, cítí dokonce i jako dítě takovou zvláštní školní atmosféru. Ne snad že by byla znepokojivá. Spíš se člověk cítí nepatřičně – jak je to možné, že všichni jsou na hodině, a my si jdeme po chodbě? Nepořádek!

	A když je člověk dospělý, tenhle pocit se jen zesílí.

	„Třetí patro,“ špitla mi tiše Světlana za zády.

	„Nic necítím,“ postěžoval jsem si, když jsme stoupali po schodech.

	„Já taky ne,“ odvětila žena zcela klidným hlasem. S ohledem na situaci až příliš, což někomu zanedlouho věstilo značné nepříjemnosti.

	„Ale vybavil se mi její rozvrh. Dvě hodiny matematiky ve 306 a angličtina v 308.“

	Chodba třetího patra byla úplně prázdná. Podíval jsem se z okna, jestli už to tu náhodou neobklíčili operativci Noční (nebo klidně i Denní) hlídky a jestli už si to nerázuje po dvoře Geser, Veliký a skvělý.

	Ne. Nikde nikdo. Jen Inkvizitorova mrtvola. Kam se vůbec ztratila ochranka z Noční a Denní hlídky?

	Nejspíš jsou mrtví, jenom jsme na ně ještě nenarazili…

	Nejdřív jsme nakoukli do 306. Matematikářka Ljubov Jegorovna spala za katedrou. U katedry spal ve stoje s hlavou opřenou o tabuli brýlatý zrzavý klučina. Celý zbytek třídy chrupal v lavicích. Všichni byli klidní, zdály se jim krásné sny. Jen třída to byla jiná, buď paralelka, nebo o rok níž.

	Světlana tiše zavřela dveře a pustili jsme se chodbou ke 308. Vládlo tam totéž mrtvé ticho, zdálo se, že i město kolem strnulo. V tu chvíli mě napadlo, že to ticho je až příliš hluboké…, nemohli použít nějaký magický tlumič? Ovšem dokonce i v případě, že by to nepřítel udělal za nějakým konkrétním účelem, nám se to teď hodilo.

	Došli jsme ke dveřím. Rozhlédli se. Světlana kývla. Zlehka jsem otevřel dveře, ani ne proto, že bych čekal, že padnu do léčky, spíš jsem se jistil. Dveře by se taky daly vykopnout nebo se tam naopak pokusit protáhnout jemně a otvírat dveře centimetr po centimetru. Ovšem když člověk otevře dveře úplně jistě a klidně, jako člověk, který na to má právo, není to o nic horší.

	Otevřel jsem dveře, a když jsme uviděli Naďu, společně se ženou jsme vydechli.

	Pásmo poslední ochrany sestávalo ze třech zaklínadel, jež se spustila zároveň.

	První seslalo na všechny okolo morfea. S trochou štěstí mohl zasáhnout i útočníky, ale jeho základním cílem bylo uchránit před útokem lidi.

	Druhé vyslalo poplašný signál na štáby Hlídek a nám se Světlanou. Ovšem já jsem se na tohle zaklínadlo nikdy zvlášť nespoléhal a ukázalo se, že právem, signál neprošel.

	A třetí seslalo na samotnou Naďu freeze. Zmrazení, které jsme si všichni kdoví proč zvykli označovat anglicismem.

	Freeze, se vždycky považovalo za mírné útočné zaklínadlo. Freeze zastavil čas, takže nepřítel uvízl jako moucha v jantaru a člověk si tak mohl promyslet, co dál, jakým dalším zaklínadlem nepřítele poctí.

	Freeze měl ovšem taky vážné nedostatky. Za prvé, Jiný se mu mohl velmi snadno ubránit, tudíž se používal převážně na lidi či zvířata. Za druhé, pokud se protivník nacházel pod vlivem tohoto zaklínadla, nedalo se s ním nic dělat. Absolutně nic, protože v tu chvíli přestal pro náš svět existovat. Ne, jistě, objekt dočasně ztuhlý vlivem temporálního zmrazení byl vidět, ale obklopovala ho světle modrá zář a na dotyk se zdál být potažený takovou pružnou blankou. A dostat se skrze ni bylo prostě vyloučené, ať už magicky, či silou. Vědci vysvětlovali, že „i když se objekt našim smyslovým orgánům zdá dostupný, vidíme ve skutečnosti jen projekci, ale objekt sám v našem Vesmíru dočasně není“.

	A za třetí freeze vyžadoval značnou přípravu předem, takže ho člověk buď musel mít „zavěšený na prstech“, nebo musel být předem zachycený do artefaktu.

	V našem případě se všechny nedostatky jevily jako výhody. Freeze obrácený vůči Nadě ji učinil pro nepřátele zcela nedosažitelnou.

	Naďa zamrzla u okna. Soudě podle polohy těla, běžela a chystala se skočit ven. Přes sklo. Ze třetího patra.

	To pro Absolutní kouzelnici, která už umí ovládat svou sílu, není moc typické. Vteřinku jsem se díval na Nadinu siluetu zahalenou modrou září a dospěl jsem k závěru, že neutíkala, ale někoho honila. Tahle varianta se mi moc nelíbila.

	Potom jsem konečně zaregistroval celkový obraz a uklidnil se.

	Vedle Nadi stál Denis, Světlý bojový mág ze Sibiře, buď z Omsku, nebo z Tomsku, coby typický Moskvan si tahle dvě města pravidelně pletu, což u Denise vždycky vyvolávalo úsměšek. Byl to mladý a perspektivní kluk. Nevěděl jsem, že právě on chrání Naďu, ale považoval jsem to za opravdu dobrou volbu.

	Temného mága z Denní hlídky jsem neznal. Ale zdál se být taky jeden z těch mladých, ambiciózních, kteří se rádi budou zúčastnit ochrany Absolutní dívenky. Byl snad až příliš mladý a příliš hezounek, než abych se na něj nedíval trochu s podezřením. Takovýhle si tu courají kolem naivních školaček a ty se pak začnou do Temných zamilovávat. Nenávidím všechny tyhle lidský pitomosti, kulty upírů a dalšího zla! To jsou nejdřív samý vtípečky, chichichi chachacha, „Draco Malfoy dobráček“, „Edward krasaveček“, jenže pak začnou obětovávat koťata ve sklepech a číst modlitby pozpátku…

	„Mockrát jsem tohle zaklínadlo nepoužil,“ řekl Denis. Ještě s Temným naši přítomnost nezaznamenali.

	„Freeze znamená dočasný zamrznutí. Když neznáš kód, kterým se to dá sejmout, nic neuděláš. A je taky možný, že k němu prostě žádnej kód není a je třeba počkat, dokud nepovolí samo.“

	„Na to nemáme čas,“ pravil ustaraně Temný.

	„Dalo by se s ní pohnout?“

	Jednou rukou se opřel Nadě do týlu, druhou v pase a ze všech sil se ji snažil tlačit. Věděl jsem, že dcerce se nic nestane, prostě se jen snaží ji rychleji evakuovat do bezpečí, ovšem jeho neurvalost mě rozladila. Temnej, no!

	„Co ji zvednout?“ navrhl Denis a zkusil Naďu zvednout pod zadkem. Se stejným úspěchem.

	„Musí bejt upoutaná k nějakejm opěrnejm bodům,“ uvažoval Temný.

	„Něco se mi vybavuje… Že by na střed Země?“

	„Freeze se fixuje na konkrétní prostorové vektory, záškoláku,“ pravila nečekaně nepříjemně za mými zády Světlana.

	Hlídkaři se otočili.

	„Tak co se to tu semlelo, chlapci?“ zeptal jsem se co nejpřátelštějším tónem, abych trošku zmírnil Světlaninu příkrost. „Na dvoře je zavražděný Inkvizitor…“

	Oba hlídkaři ke mně bez domluvy natáhli ruce. Denis levou a Temný mág pravou. Volnýma rukama se do sebe zaklesli.

	Až teď mi to došlo. Inkvizitora nezabila upírka, ani nezranila strážného a ani nevyděsila Naděnku tak, že se chystala vyskočit z okna.

	Byli to dva hlídkaři! Světlý a Temný! Hlídkaři zrádci!

	Viděl jsem jejich auru, Denis byl Světlý, absolutně dočista Světlý, a kluk z Denní hlídky byl Temný; teď ale stáli, drželi se za ruce jak zamilovaný teplouši a hodlali po nás mrsknout stejným zaklínadlem, které zabilo Inkvizitora…

	Vlna pekelného ohně a náraz vesmírného chladu se roztříštily o štít, který Světlana vytvořila. Skutečně to byl mágův štít, v jakési mně neznámé modifikaci.

	A vydržel. Jistě, mágův štít, který je poctivě napumpovaný energií, by měl vydržet cokoli. Sám jsem si to vyzkoušel. Takže je jasné, že štít stvořený Velikou musí vydržet útok dvou obyčejných řadových Jiných.

	Jenže tenhle útok byl tak silný, že se na okamžik zdálo, že štít prostě praskne.

	Ani se nedá říct, že by veřeje napravo ode mě vzplanuly, ty se obrátily v popel, část zdi se proměnila v prach a podlahou se vinula hluboká černá brázda, jako by se tam provalil potůček lávy. Začala mě pálit chodidla, i přes podrážky.

	Zeď po Světlanině levé ruce se se smutným cinkotem rozletěla na kusy. Už ani nevím, jestli se ochladila na absolutní nulu nebo ne, ale v každém případě stavitelé na takovéhle teplotní rozdíly nebyli podle všeho připraveni.

	Hlídkaři pomalu spustili ruce. Nejspíš nečekali, že zůstaneme naživu. Co oni, ani já sám jsem to nečekal!

	„Řekla bych,“ pravila tiše Světlana, „že z důvodů bezpečnosti budu muset zabít jednoho z vás. A co se tu stalo, to už nám řekne ten druhý. Jediná možnost, jak zůstat naživu oba, je okamžitě se vzdát.“

	Řekla to pěkně a zcela správně. A navíc to bylo upřímné. Cítil jsem, že Světlana teď opravdu chce někoho zabít. Být na místě hlídkařů, vzdal bych se.

	Světlý a Temný hlídkař se po sobě podívali.

	A já jsem pochopil, že ne, nevzdají se.

	Vypadá to, že jakkoli je naše výdrž překvapila, vylekaní nejsou. Nemají pocit, že by už ze sebe vydali všechno. Jsou připraveni pokračovat.

	Kde je Geser!

	Zaútočil jsem na oba. Kašlu na to, jestli je Denis „náš“ – teď není čas na to, řešit, jestli je zrádce, nebo je pod vlivem nějakého zaklínadla.

	Na hlídkaře se sesypala sprška menších zaklínadel, jejichž přednost tkvěla hlavně v tom, že byla různého druhu. Klasika bojové magie: ohnivá koule, trojité ostří staré jak lidstvo samo, tím se dá naštípat jak dříví, tak i člověk; pak bílé kopí, což je proud tepelné energie, pak opium, přestože morfeus nefungoval, a struhadlo, protože je pro tyhle okamžiky dost nestandardní. Většinou totiž nikdo nečeká, že budete útočit zaklínadly „do domácnosti“, ovšem když vám struhadlo projede po kůži, málokdo má náladu na kouzlení.

	Můj plán byl celkem jednoduchý: přetížit hlídkaře palbou nejrůznějších zaklínadel tak, aby to odpoutalo jejich pozornost a umožnilo nám to normálně zaútočit. Málokterý Jiný, který nepatří k Nejvyšším, je schopen útočit kaskádou čtyř nebo pěti zaklínadel současně. A ani odražení takového útoku není hračka…

	Čekal jsem kdeco. Jak úspěch, to by protivníci padli podťatí neviditelnými ostřími, propálení ohnivým paprskem, zachváceni plameny, se sedřenou kůží a spící… To je ale děsivá představa! Tak neúspěch – naši kolegové nejsou žádní pitomci, určitě na sobě mají mágův štít a nejspíš i nějaký ochranný amulet, který je schopen vytvořit křišťálovou kouli nebo negační sféru. Po pravdě řečeno, takhle to v boji většinou dopadne. První útoky končí ve štítech. Pak energie ochranných zaklínadel vyprchá a protivník… Zpravidla se protivník vzdá.

	Ovšem to, co se dělo tady, jsem si ani představit neuměl! Všechna zaklínadla zasáhla cíl. Viděl jsem, jak na Denisovi praskla bunda, jíž pronikla neviditelná ostří. Jak se po zásahu bílým kopím Temnému vznítil kabát a on pod úderem zavrávoral. Jak oba zachvátily plameny a přejelo po nich struhadlo.

	A nic!

	Denis si setřel z tváře oheň (dobrá ohnivá koule se přilepí ke kůži jak hořlavina) spolu s krví. Jakoby rány vůbec necítil. A Temný začal spřádat nějaké svoje zaklínadlo.

	Moje logika se otřásala v základech. To, čeho jsem byl svědkem, se mohlo stát pouze v jednom jediném případě, a to, že jak Denis, tak Temný mág byli už dávno mrtví. Buď proměnění v upíry, nebo oživlé mrtvoly. Jen tak bylo možné nedbat ohně a ran.

	Všechny síly, které jsem teď měl, jsem vložil do šedé modlitby, do toho nejjednoduššího, nejjistějšího a nejspolehlivějšího zaklínadla proti nemrtvým. Jediné, co je podstatné, aby šedá modlitba fungovala, je síla zaklínadla.

	Udeřil jsem s takovou silou, že bych ve směru, kam zaklínadlo mířilo, odhmotnil všechny upíry tak na deset dvacet kilometrů. Takhle silně jsem udeřil jen jedinkrát, už hrozně dávno, když jsem se tenkrát v Saratově snažil zničit svého přítele i nepřítele Kosťu… Ale ne, když budu upřímný, tak tam byl úder ještě silnější, protože do mě napumpovali sílu Geser i Zavulon; tehdy jsem nejspíš vážně odhmotnil i několik slušných a zákonů dbalých upírů.

	Tenkrát jsem totiž měl daleko míň zkušeností. Tentokrát jsem šedou modlitbu nerozhodil na všechny strany, ale koncentroval jsem ji do paprsku, který jsem namířil přímo na hlídkaře, a navíc jsem ještě paprsek zvedl trochu nahoru, aby pak zaklínadlo prošlo výš nad zemí a do nebe.

	Jestli zrovna v tu chvíli poletí nějaký upír kolem letadlem, tak to už není moje vina…

	Když člověk použije šedou modlitbu, svět jakoby vybledne, protože do naší skutečnosti nahlídne šero. Nemrtví tohle nedokážou unést, neboť jak mi kdysi vysvětlili, jejich existence se zakládá na rozdílu magických potenciálů našeho světa a šera.

	I dnes svět vybledl jako starý film a přes hlídkaře se přelila šedá vlna. Podle všeho si toho všimli a vyměnili si pohledy. Rozhodně ale neměli v plánu obrátit se v prach. Krváceli, hořeli, ale stále stáli. Nemohli být živí. Ale nemohli být ani mrtví.

	Co jsou zač?!

	A v tu chvíli udělala chybu Světlana. Chybu naprosto odpustitelnou. Jak říkával Sherlock Holmes, „jakmile vyloučíte nemožné, všechno ostatní, co zbude, ať je to jakkoli nepravděpodobné, musí být pravda“.

	Viděla totéž, co já. A došla k logickému závěru: hlídkaři jsou živí, ale jsou pod vlivem dominance, zaklínadla, které je drží v naprosté podřízenosti. Proto taky zavraždili Inkvizitora. Proto útočí na nás. A proto nereagují na rány ani bolest.

	Světlana po nich mrštila třemi zaklínadly v těsném sledu, a nebyla to zaklínadla, která měla předem připravená. Remoralizace měla hlídkaře zbavit jakéhokoliv zvenčí vnuceného paradigmatu chování a navrátit jim jejich přirozenou morálku. Bariéra vůle by zafungovala v případě, že by je řídili přímo, jako loutky – bariéra toto spojení rozbíjela. Sféra vyrovnanosti zase spolehlivě chránila rozum.

	V případě, že by byli hlídkaři podřízeni jakémukoli mocnému Jinému, museli by se teď vzpamatovat. Jenže oni se rozesmáli! A to nejsmutnější na tom bylo, že pochopili, kam Světlana míří, a jen se tomu vesele smáli! Stáli, krváceli, hořelo na nich oblečení a oni se smáli, upřímně, skoro dobrosrdečné, jako když dospělí oceňují, jak se děti ve školce snaží na besídce recitovat a tančit.

	V tu chvíli jsem doopravdy dostal strach. Zdálo se, že tyhle děti se nás, Nejvyšších, v nejmenším nebojí. A v dalším okamžiku už po nás znovu šli. Nedělali s tím žádné štráchy, prostě použili press, zaútočili na nás čistou silou. Vzhledem k tomu, že jsem Světlanu znal, přísahal bych, že je její štít pořádně nabitý, ale odolával sotva tři vteřiny, ani o okamžik víc. Během toho stihla Světlana vybudovat nový štít a já jsem do něj nalil veškerou energii, která mi ještě zbývala – ale ani tahle ochrana nám nevydržela dýl než dvě tři vteřinky.

	Pak nás to odhodilo přes celou třídu, načež jsme prolétli spálenými a zmraženými dveřmi na chodbu. A dopadli na ústřední topení, které se dost nešťastně nalézalo pod oknem. Ještě že to nebylo to staré žebrované litinové, ovšem ani současný dural nebyl nijak zvlášť měkoučký. Ta pecka mi vyrazila dech a na chvilku se mi zatmělo před očima. Během vteřinky jsem přišel k sobě a zachytil Světlanin pohled.

	Už dlouho se na mě takhle nedívala: bezradně a smutně.

	„Promiň,“ zašeptala. „Něco jsem musela přehlídnout…“

	Hlídkaři šli k nám a Naďu ve freezu tam na chvilku nechali. Nespěchali, ale ani se neloudali. Oheň už na nich vyhasl. Temný mág po cestě setřásal z kabátu saze.

	„Denisi…,“ řekl jsem a s obtížemi se zvedal.

	„Denisi, vzpamatuj se. Jsem Anton Goroděckij. Pracujeme v jedný Hlídce. Jsme… přátelé.“

	„Jaký my jsme přátelé, viděli jsme se tak třikrát,“ odpověděl Denis s úsměvem.

	A zas to bylo tak nenormální, absurdní, že se mi chtělo řvát. Choval se tak nenuceně! Couvl jsem, přitiskl se ke stěně a narazil zády do horké stoupačky. Sáhl jsem po zdrojích Síly, které jsem coby Nejvyšší začal považovat za neomezené. Sakra! Všecko bylo do mrtě vyčerpané. Stačily by mi jedna dvě minutky, a síla by se mi vrátila, jenže já jsem tyhle minutky neměl.

	Hlídkaři se znovu vzali za ruce. Potřebovali to, nebo jim to jen usnadňovalo jejich čáry?

	V zoufalství jsem se natáhl a snažil se vytáhnout sílu z Naděnčiných spolužáků, jenže ti spali magickým spánkem a v takovém stavu nejsou lidi ti nejlepší dárci. Kousek ode mě byla Naďa, v podstatě nevyčerpatelný zdroj Síly, ale byla uzamčená freezem.

	„Na…,“ zašeptala Světlana a já jsem přijal zkoncentrovanou energii, kterou mi poslala. Ždibíček. Ubohý. Hodný tak Jiného sedmé kategorie, a ne Nejvyšší Světlé kouzelnice. Světlana se bezmocně usmála, jako by se mi omlouvala.

	Horká trubka ústředního topení mě pálila, až to bolelo, od kotníku až po lopatky. Silná, pevná trubka.

	Zkoncentroval jsem se a poslední kapka Síly, kterou do mě vlila Světlana, přeťala trubku u podlahy i u stropu. Vytrhl jsem ji. Proudy horké vody vytryskly z odříznutých konců nahoru i dolů a z obou stran na mě cákala horká voda; mohl jsem být jen rád, že se ve školách nesmí topit párou.

	A touhle třímetrovou trubkou jsem se rozmáchl přes celou chodbu a praštil Světlého mága Denise do krku. Něco křuplo; vydal takový přidušený zvuk a hlava se naklonila pod úhlem, jaký by u živého nebyl možný – ať už je to člověk, nebo Jiný.

	Ovšem k umírání se Denis neměl. Motal se chodbou a držel si rukama hlavu, jako by se ji snažil narovnat. Jako by lebka jenom sklouzla z nějakého obratle a jednoduše bylo možné vrátit ji zpátky…

	Temný přesto udeřil, ale netrefil. Horká voda, tryskající z pahýlů trubky se vmžiku proměnila v ledový stalaktit a stalagmit. Na kochání ale nebylo kdy, zamířil jsem Temnému na břicho a s hurónským řevem vyrazil proti němu a přirazil ho ke stěně. Trubka sjela po břiše Temného a zapíchla se do díry po bílém kopí. Slyšel jsem dokonce i náraz, když trubka vrazila do zdi…

	Nastala kratičká pauza – za mými zády pochrupával led, to se Světlana nejistě pokoušela vstát; Světlý Denis se v kruzích motal po chodbě a pokoušel se hlavu napřímit do polohy, v jaké má být, Temný se na mě díval doširoka otevřenýma očima, napíchnutý na trubku jak motýl na špendlík.

	Vzápětí už ale zase šlo všechno s kopce.

	Světlana upadla, evidentně to schytala pořádně. Temný se chopil trubky a vydal se ke mně, ručkoval po tyči a posouval ji skrze sebe. Denisovi v krku chruplo a dostal hlavu zpátky na místo. Stočil jsem pohled k němu – Světlý se na mě díval vskutku nepěkně. Ukřivděně.

	„Světo, utíkej!“ křikl jsem na ni, i když mi bylo jasné, že nikam neuteče, protože se nemůže ani zvednout. Řekl bych „skoč z okna“, ale to by až příliš připomínalo Nadin neúspěšný pokus o útěk…

	„Je s tebou konec!“ zvolal Denis. Jeho hlas měl jinou barvu, nejspíš jsem tou ranou zasáhl hlasivky.

	„Udělám z tebe fašírku.“

	A zdálo se, že to nebyla jen fráze. Sám bych věděl o dvou třech zaklínadlech, která by měla tenhle nechutný efekt.

	V tu chvíli se ale opět všechno změnilo. Odkudsi z prázdna, ze stínů a záblesků se zprudka vynořil stín. Nedokázal jsem rozeznat tvář ani postavu, tak rychle se upír pohyboval. Viděl jsem jen temnou auru nemrtvého.

	Upír ještě jednou zlomil Denisovi vaz, a to doslova, ozvalo se děsivé křupnutí, na které se nedá zapomenout. A mrštil jím přes chodbu. Světlý se jak káča točil až ke schodišti.

	V následujícím okamžiku mi vylétla trubka z rukou, dvakrát se otočila kolem Temného a proklála ho ještě jednou. Temný zařval, spíš vzteky než bolestí, a letěl vzduchem přímo za Denisem.

	Čekal jsem, že ti šílení hlídkaři opět zaútočí. Ale ne, nezaútočili! Denis pomohl Temnému na nohy a oba zmizeli na schodech.

	Popošel jsem ke Světlaně a přisedl k ní na zem. Chvěly se mi ruce i nohy. Bylo to spíš psychického rázu; bez energie jsem si připadal jako nahý.

	Upír už tu nebyl.

	„Vidíš,“ řekla Světlana a olízla si rty.

	„A ty ses bál. Neštvala se za tebou…, ani za Naďou. Chránila nás.“

	„Ona?“ překvapilo mě to. „Tys ji stihla zachytit?“

	„Ne. Ale takováhle emocionalita je čistě ženská. Nepřijde ti?“

	Vzal jsem ji za ruku.

	„Jak jsi na tom?“

	„Opravdu by mi vůbec, ale vůbec neuškodila trocha magie,“ pravila Světlana.

	„Pokud možno teď, máme tak dvě tři minutky.“

	„Co ti je?“

	„Mám zlomený žebro,“ usmála se. „A dost nešťastně. Prorazilo mi srdce.“

	„Kru…,“ to bylo jediné, co jsem ze sebe dokázal vymáčknout, jak jsem se po čtyřech plazil ke třídě. „Kruci…, hned, hned… Jen žádný hlouposti!“

	„Pár minut. Slibuju,“ sotva slyšitelně zašeptala Světlana.

	K Nadě spoutané freezem jsem se nějak doplazil, po čtyřech. Tam jsem dokázal vstát a políbil dcerku na čelo.

	Bez toho by freeze roztál až navečer.

	Ale polibkem to šlo hned.

	Musel jsem se na Naďu pověsit celou vahou, aby neskočila z okna. Pro ni se nic z předchozího nestalo – vrhla se k oknu a najednou na ní visí mokrý, pomačkaný a divoce vyhlížející otec, který se tu vzal zničehonic a div že ji nestrhl k zemi.

	„Naděnko…, máma je na chodbě, rychle!“ vydralo se ze mě, když jsem se hroutil na nejbližší volnou židli. Vedle mě spokojeně pochrupkávala holčička s výzorem absolutní premiantky. Taky bych nejradši vypnul a usnul, všechen adrenalin se teď proměňoval v uspávací prostředek.

	To už Naďa byla na chodbě. Cítil jsem, jak tam vyšlehla Síla – nejdřív Naďa něco udělala sama a pak vlila energii přímo do Světlany. To vše naprosto tiše, bez pláče a bědování. Mám já to odvážný holky!

	Pak jsem pocítil takovou dávku energie, jako bych jedním lokem vypil celou konvičku s kávou. Vstal jsem a zavolal na ni:

	„Dík, holka!“

	Rozhlédl jsem se.

	Bitevní pole působilo opravdu silným dojmem. A obzvlášť dveře, poznamenané ohněm a ledem. Úklidová četa si zamaká…, kde vůbec je? A kde je šéf?

	„Gesere, volám tě,“ vyslovil jsem formuli volání učitele starou jako šero samo.

	„Gesere, volám tě! Gesere…“

	„Neřvi tak,“ ozvalo se mi přímo u ucha.

	Otočil jsem se.

	Přesvětlý Geser, právě ten Geser, král Gesar, Džoru usoplený, Boris Ignaťjevič, Berl Gleichgewicht (což věděl málokdo a já jsem se o tomhle jméně dozvěděl náhodou, během srdečné degustace s jedním židovským bojovým mágem), Bogoris Presjanovič (což jsem zjistil vůbec dost pozoruhodnou cestou, a tak jsem o tom radši držel jazyk za zuby), zkrátka Přesvětlý Geser, Nejvyšší mág mimo kategorie, Světlý Jiný, přemožitel démonů a Syn Nebes, tibetský a mongolský hrdina, hlavní postava národního eposu Gesariada, vážený u Kalmyků, muž, na jehož počest byl postaven jezdecký památník v Burjatsku, šéf Noční hlídky města Moskvy, což v zásadě znamená celého Ruska, stál za mými zády.

	Respektive ne tak docela stál. Vzlínal ze stěny a z podlahy a pozvolna nabýval lidského tvaru, jeho postava se slívala jako terminátor z tekutého kovu ze současných populárních filmů. Několik vteřin jsem na tenhle proces zpitoměle zíral. Část Gesera byla průsvitná, jako rozetřená po skle.

	„Už jste tu dlouho, šéfe?“ zeptal jsem se.

	Podíval jsem se na ruce, třásly se.

	„Dostatečně dlouho,“ odpověděl Geser vyhýbavě.

	V tu chvíli nabyl vzduch hned vedle nás tmavšího odstínu, zajiskřilo v něm a začal se zahušťovat v postavu v tmavém oblečení.

	„Není možná,“ řekl jsem s pohledem upřeným na návštěvníka. Jeho příchod mě definitivně vykolejil.

	„Napadaj mě dva…, respektive tři způsoby, jak se schovat tak jako šéf…“

	„Je jich nejmíň šest,“ odpověděl Geser.

	„A nejde o to se schovat, ale zamaskovat.“

	„Ale skrýt svou přítomnost v šeru…,“ pokračoval jsem, aniž bych reagoval na šéfova slova, „… je přece nemožný. Asi jste si všimli, že jsem tady bojoval. Díval jsem se do šera. Do všech hladin. Vlastně pořád se dívám. Ale vy jste tu nebyli.“

	„Portál?“ nabídl mi Zavulon.

	Zavrtěl jsem hlavou.

	Zavulon si povzdechl. Bleskově přelétl třídu pronikavým pohledem, načež si znovu povzdechl a sedl si do lavice, přičemž nedbale odstrčil premiantku loktem.

	„Dobře, napovím ti. Byl jsem mezi hladinami šera. Tam se dívat neumíš. A ani tě to učit nebudu, na to zapomeň.“

	„Ale…,“ opáčil jsem, jako by byl v tuhle chvíli způsob, jakým se Zavulon skryl, to nejpodstatnější ze všeho – včetně toho, proč se vlastně Veliký Temný schovával.

	„Rozumím. Až budu mít chvilku, popřemejšlím o tom.“

	V tu chvíli se do třídy vrátila Naďa v doprovodu Světlany. Zatímco o dcerce se dalo říct, že je rozrušená, Světlana naprosto nedělala dojem ženy, která právě přestála smrtelnou bitvu, prohrála a která ještě před okamžikem měla smrt na jazyku.

	„Gesere,“ ozvala se. „Zavulone. Proč mě to nepřekvapuje?“

	„Protože jsi nás cítila?“ zajímal se Zavulon.

	Přejel prstem po školní lavici, olízl ho a zádumčivé přikývl, jakoby ochutnával vzácné víno.

	„Protože vás znám,“ řekla Světlana a dívala se na Gesera. A pohled to nebyl zrovna přátelský. U Světlé léčitelky poněkud nezvyklý. Geser nervózně trhl hlavou.

	„Světlano, situace je skutečně, ale skutečně vážná. V takové chvíli je daleko podstatnější věc sledovat a získávat informace než pořádat magický Armagedon…“

	V tu chvíli mě zamrazilo.

	„Jestli jsi využil Naďu jako živou návnadu…,“ sykl jsem, spočívaje pohledem na Geserovi.

	„Dost!“ vyštěkl šéf.

	„Vzpamatuj se, Goroděckij! A třikrát si rozmysli, než vyřkneš takovýhle obvinění!“

	Zvedl ruce, aby mi ukázal dlaně, a současně z nich stahoval ochranu. Takže jsem mohl vidět zaklínadla, která mu ještě „visela na prstech“.

	Polkl jsem. Šest zaklínadel byla normální známá bojová zaklínadla, i když trochu ozvláštněná…, dlužno říct mimořádně zajímavě. Čtyři další byla zavěšená zcela evidentně ve spěchu. Tři portály, připravené pro mě, Světlanu a Nadu. A pak sarkofág času.

	Podle všeho byl Geser připraven nás evakuovat a sám se uzavřít do věčného žaláře společně s útočníky.

	„Promiňte, Gesere,“ řekl jsem.

	„To si snad myslíš, že hrozba vaší dceři, kterou nedokázali zvládnout matka a otec, Nejvyšší Jiní, je legrace?“ zeptal se Geser.

	„Vážně si myslíš, že bych dokázal porazit…,“ na okamžik se zarazil…, „zrádce, když jste to vy nedokázali ve dvou? Při tom, jak jste sladění?“

	„Pozorně jsme vše sledovali,“ řekl smířlivě Zavulon. Usmál se, nečekaně zářivě bílým úsměvem hollywoodského herce. Jenže v případě herce, nebo jakéhokoli jiného normálního člověka, by to bylo pochopitelné – prostě si nechal vyrvat svoje zuby a má umělé.

	Ovšem Zavulon, ten si je nechal vyrůst. Jen jsem nechápal, proč se začal najednou zabývat svým zevnějškem. Dřív měl zuby normální.

	„To jsem pochopil,“ zavrčel jsem.

	„Byli jsme připraveni zasáhnout,“ pokračoval Zavulon.

	„Oba. Věř mi, Antone, nemám rád, když někdo ubližuje mým spolupracovníkům… a dělá si z nich loutky!“

	„Ale jak se to mohlo stát.…,“ začal jsem.

	„Pánové a přátelé,“ pravil najednou Geser.

	„Úklidový čety a experti z Inkvizice jsou už tady. Přítomným lidem zbývá pětatřicet minut spánku, během tý doby čety všechny prostory dají do pořádku a lidem vloží falešný vzpomínky. Navrhuju, abychom se odebrali…“

	„Ke mně na štáb,“ doplnil náhle Zavulon a ušklíbl se.

	„Tam celou situaci probereme. Rád bych měl, milý Gesere, taky možnost ukázat, že jsou u nás hosti vítáni, a nedocházet pořád jen k vám.“

	„Víš, co musíš udělat,“ odvětil bez nadšení Geser.

	„Nemám nad vámi moc,“ usmál se znovu Zavulon a rozhodil rukama.

	„Zvu vás na návštěvu a není v tom ani zbla zlýho úmyslu či záměru, ručím vám za ochranu a bezpečí, zcela volný vstup i odchod a zaručuj u vám fyzickou i duševní nedotknutelnost.“

	Zvedl dlaň a nad ní zavířil droboučký chuchvalec Tmy.

	„Dobře,“ řekl jsem.

	„Tak… pětatřicet minut…,“ podíval jsem se na hodinky.

	„Naďo, ty tu zůstaneš. Máte ještě mít tělocvik a zpěv.“

	„Tati!“ vykřikla Naďa rozhořčeně. „Tati, to snad nemyslíš vážně, děláš si legraci?!“

	„Škola není legrace,“ řekl jsem a pokradmu se podíval na přihlížející.

	Zavulon se upřímně bavil. Světlana se sotva viditelně pousmála. V Nadě… to vřelo. A Geser byl vážný, jen koutky mu trochu cukaly.

	„Máš naprostou pravdu, Antone,“ řekl šéf.

	„Jenže… my bychom si potřebovali vyslechnout, co nám tvoje dcera poví. Takže tě omlouvám ze školy.“

	„Děkuju, strejdo Gesere!“ řekla radostně Naďa. A zaksichtila se na mě.

	Zavulon vstal a protáhl se. Zachytil spící premiantku, vedle níž seděl a která se teď svážela na bok.

	„Tohle je docela hezká holka…,“ poznamenal při tom.

	„Kdyby neměla ty brejle a pěkně by se nechala ostříhat, bude to kočka. Jak se jmenuje, Naďo?“

	„Jmenuje se Jdi do háje!“ odvětila pohoršené Naďa.

	„Zavulone, tý dívence je tak čtrnáct,“ poznamenala Světlana.

	„Tak si na mě stěžuj u Astachova,“ zasmál se Zavulon.

	„Pro mě je čtrnáct jako devět set čtyři…, je to fuk. Ale neboj, neboj, nehodlám tu dívenku školou povinnou obluzovat. Takovejch můžu mít…“

	Když se nad tím člověk zamyslí zcela vážně, Zavulona rozhodně nemohla zničehonic opanovat sexuální touha a už vůbec ne tak, že by se jal nahlas posuzovat sex-appeal Nadiny spolužačky.

	To znamená, že to jen hraje. Buď někoho provokuje, nebo se snaží od něčeho odpoutat naši pozornost. Ale kdoví, co z toho.

	„Prosím,“ mávl Zavulon rukou a otevřel portál. Byl parádní. Otevíral se okamžitě po Zavulonově mávnutí a vyhlížel jako temně stříbřité zrcadlo, v jehož hloubi se třpytily hvězdy.

	„Tahle vášeň pro laciný efekty tě jednou zahubí,“ zamumlal Geser a jako první vstoupil do portálu.

	„Jaký laciný!“ povzdechl si Zavulon a rukou nám pokynul, abychom šli dále. „Kéž by…“

	Chytil jsem dcerku za ruku a vstoupil do temného zrcadla.

	* * *

	Dřív se štáb Denní hlídky nacházel na Tverské, kousek od Kremlu.

	„Přiživovali se tam negativní energií,“ dělali jsme si z nich legrácky u nás na Hlídce.

	Nemyslím si, že by teď bylo v centru Moskvy negativní energie míň, ale Temní se před pár lety přestěhovali do Moskva-City, kde si koupili tři patra v jednom z kancelářských mrakodrapů. Pochopitelně jsem ani v jednom, ani v druhém štábu Temných nebyl.

	A řekl bych, že ve fyzickém těle tam nebyl ani Geser.

	V každém případě Geser poté, co jsme se ocitli v samém srdci moskevských Temných, jen stál a s dosti rozpačitým výrazem se rozhlížel.

	Moskevská Denní hlídka se nacházela v obrovité světlé místnosti, která byla přehrazená nízkými, tak po prsa sahajícími přepážkami. A v tomhle labyrintu kamrlíků seděli za pracovními stoly mladí čarodějové a staré vědmy, zachmuření upíři i přihlouplí vlkodlaci, bojoví mágové a léčitelky.

	„Teda, Zavulone,“ řekl Geser, „ty jdeš s dobou. Jestli dokonce ne o krok napřed.“

	„Člověk se nemůže v jedenadvacátým století chovat jako v patnáctým,“ řekl Zavulon, který přišel hned za námi. „Nebo dvacátým. Jestli chceš, seznámím tě s majitelem budovy…“

	Nikdo z Temných si nás nevšímal, nejspíš byli o naší návštěvě zpraveni předem. Přesněji řečeno, po očku nás samozřejmě pozorovali. Ti drzejší se snažili pokradmu si nás prohlídnout v šeru. Celkově ale v místnosti vládla čilá pracovní atmosféra, typická pro jakékoliv nakladatelství, jen trochu připomínající společnost na výkup rohů a kopyt z Petrovova Zlatého telete.

	„Mně naše budova plně vyhovuje,“ řekl Geser.

	„Jistě, máte výtečný podzemní žalář, sklady, archiv… přesně jak to mají Světlý mít,“ zamumlal Zavulon.

	Pořád byl v podivně exaltovaném stavu.

	„Následujte mě prosím do jednacího sálu. Jak vidíte, náš štáb funguje na principu open space. Pěkně to stmeluje kolektiv a podporuje to zdravou rivalitu na pracovišti. Ale my si teď potřebujeme promluvit soukromě…“

	* * *

	Jistě, že jsem nečekal, že na štábu Denní hlídky vaří lektvary v lidských lebkách a porcují panny na stolech z černého mramoru. U nás taky lidi nechodí s pokojnými tvářemi a nediskutují přeslazeně na hluboce morální témata. Ale až takhle podnikatelský styl? Co to přelítlo Zavulonovi přes nos?

	Jednací síň byla krásná a jakž takž mě smiřovala se současným minimalistickým interiérem ústředí Temných. Strohou místnost tvořily stěny z černošedého tropického dřeva a obrovské okno, jež nabízelo výhled na řeku Moskvu. Nyní bylo zataženo těžkými závěsy z purpurového sametu. Stůl byl starý, přinejmenším stoletý, potažený časem vybledlým zeleným plátnem. A i židle tu byly starožitné.

	„Tos sebral z Kremlu,“ poznamenal Geser a usedl bez ptaní do čela stolu.

	„Jistě,“ přitakal Zavulon, když si sedal naproti.

	Naše rodina se tak nějak přirozeně ocitla mezi nimi. Já jsem si sedl blíž k Zavulonovi, Světlana ke Geserovi. Naďa zůstala mezi námi.

	„Tak povídej, Antone,“ požádal mě Geser.

	Vzdychl jsem si:

	„Můžu se spolehnout, že budete odpovídat upřímně? Oba…?“

	„No jistě,“ nemeškal s odpovědí Zavulon.

	„Můžeš. Všechno, co vím o tom, co se dělo, ti povím.“

	Geser se zachmuřil, ale přikývl.

	„Naďa mi u snídaně řekla, že její ochranka je tříčlenná. Po jednom z obou Hlídek a jeden Inkvizitor, přičemž toho jsme si my, se Světou nikdy nevšimli,“ řekl jsem.

	„Ale když Světlana vedla Naďu do školy, všimla si dvou Temných a jednoho Světlého.“

	„Takže ty sis myslel, že je to ta upírka,“ řekl Geser.

	„Přesně to nás napadlo,“ přikývla Světa.

	„A vlastně… přinejmenším v tomhle jsme měli pravdu.“

	„Dál už je to jednoduchý,“ pokračoval jsem.

	„Letěli jsme do školy…“

	„Proč jste si neotevřeli portál?“ zeptal se Zavulon.

	„V prostorách školy jsou portály blokovaný,“ pravil stále zakaboněný Geser.

	„Ven to jde, ale dovnitř ne. Když jsme se tam přemisťovali my, sejmul jsem ochranu.“

	„A proč jste neběželi šerem?“ pokračoval v dotazování Zavulon.

	„Ušetřili byste čas.“

	„Ani do šera se tam vlízt nedá,“ řekl jsem.

	„Dostali by jsme se nejdál ke školnímu plotu. To by bylo asi jako zapnout houkačku při příjezdu.“

	„Jasně, to bylo rozumný,“ přitakal Zavulon.

	„Na dvoře ležel zavražděnej Inkvizitor. Mysleli jsme si, že to ta upírka…“

	„To bych chtěl vidět, jak by upír způsobil takovýhle zranění…,“ mumlal si Geser. Naštěstí to ale nebyla otázka. Nejspíš se rozhodl, že naši hloupost připíše na vrub rodičovskému strachu o dítě.

	„Vřítili jsme se do školy, uviděli raněnýho chlapíka z ochranky a spící děti… a hnali se nahoru.“

	„Dál už nemusíte, to už jsme viděli,“ řekl vlídně Zavulon.

	To jsou mi ale mizerové! Celý náš zoufalý boj se odehrával před jejich očima.

	„Naďo, co si vybavuješ ty?“ zeptal se Geser.

	Naďa si vzdychla.

	„Skoro nic. Byla hodina. Pak… jsem na dvoře zachytila výron Síly. Fakt silný. Takže jsem se rozhodla, že se přikryju polem nezájmu a půjdu se podívat…, no co, mami? Byla to mimořádná situace…“

	„Pokračuj,“ pobídl ji Geser.

	„Ale v tu chvíli šerem proběhla…,“ Naďa se na okamžik zamyslela. „Vlna. Něco se přibližovalo. Neviděla jsem to, ale cítila jsem nebezpečí. Vytvořila jsem ochranné pole a hned jsem se vrhla k oknu. Napadlo mě, že nejlepší bude vyskočit a slevitovat dolů… To je všechno. Pak mě táta probudil a křičel, že máma potřebuje pomoct.“

	„Přímo se koupeme v informacích! Musím říct…,“ zaradoval se Zavulon. „Nenamítáte nic proti kávě? Doutníček? Nebo koňak?“

	Na několik vteřin se rozhostilo ticho. Pak se Geser optal:

	„Zavulone, nezobl sis náhodou předtím, než jsem tě přizval, nějaký látky na rozšiřování vědomí?“

	„Cože prosím?!“ pohoršil se Zavulon.

	„Nepil jsi třeba whisky na degustaci v Londýně, neslupnul pár pilulek na večírku v Thajsku nebo nešňupal kokain v Las Vegas?“

	„Papíroval jsem,“ podotkl dotčeně Temný. „Halda byrokratickýho úřadování. Prostě mě velmi těší, že jsem se mohl z těch nudnejch lejster vytrhnout… Promiň, Gesere, ale tohle mě uráží!“

	Šéfové Noční a Denní hlídky se navzájem provrtávali pohledy. Ani jeden z nich nedoříkával věci až do konce. Oba chytračili. Oba ze sebe dělali pitomce, jen každý po svém. Ostatně jako vždycky.

	„A teď by mě zajímalo, co na to řeknete vy dva,“ pokračoval jsem já. „A jestli budu mít pocit, že neříkáte všechno, beru ženu, dceru a mizíme odsud.“

	„Kam?“ zajímalo Zavulona.

	Široce jsem se na něj zazubil.

	„Tam, kde nás nikdo nenajde,“ řekla chladně Světlana. „Už toho bylo dost, Velcí. Už dlouho si s námi hrajete na schovku… oba. Takže buď budete hrát s otevřenýma kartama, nebo si budem svoje problémy řešit sami.“

	„Co se stalo s ochrankou?“ zeptal jsem se. „Co je zač ta upírka a proč nám pomohla? Proč jste se vy, Velcí a moudří, báli objevit?“

	Geser a Zavulon po sobě pokukovali.

	„Začni ty,“ řekl Geser.

	„Pro tebe bude snazší říkat pravdu.“

	Zavulon přikývl. Na okamžik se pohledem zastavil u Nadi, jako by váhal, jestli má mluvit před ní. Ale pryč ji neposlal.

	„Ocitli jsme se v krizi, Antone. Je to rozhodně nejvážnější krize za poslední dvě…, no vlastně nejvážnější, co pamatuju, a to pamatuju hodně.“

	„Vážnější než Tygr?“ zeptal jsem se pochybovačně.

	„Před hodinou prorokovali všichni Nejvyšší věštci a proroci jedno a totéž proroctví,“ pravil Zavulon.

	„Čí věštci a proroci?“ příkře jsem se zeptal.

	„Vaši? Temný?“

	„Temný. Světlý. Copak je v tom rozdíl?“ usmál se Zavulon ironicky.

	„Právě ve chvíli, kdy jsem požádal o pomoc…,“ došlo mi.

	„Ne, ne. Krapet dřív. Bylo to přesně v okamžiku, kdy se kolem školy, kam chodí Absolutní, strhl ten boj.“

	„Aha,“ přikývl jsem. Takže ve chvíli, kdy jsem volal o pomoc, už se Světlí snažili popasovat s proroctvím. A Temní taky. A operativní štáby už pracovaly, zatímco Geser a Zavulon probírali situaci v soukromí… Ačkoli to ne, Geser se přece ptal Zavulona, kde byl…

	„Na jaký území se vztahuje to proroctví? Na Moskvu? Nebo na celou oblast?“

	V tu chvíli mě zachvátilo nemilé tušení.

	„Celý Rusko?“

	„Špatně jsi poslouchal,“ vstoupil do rozhovoru Geser.

	„A už jsem ti to říkal několikrát, zapomeň na pozemskej zeměpis.“

	„Na všechny Jiný, Antone,“ pravil Zavulon.

	„Všichni Jiný proroci a všichni Nejvyšší Jiný věštci. Všichni na celým světě. Naštěstí jich není až tak moc.“

	Olízl jsem si oschlé rty. Vlohy k předpovídání máme všichni. V nejsurovější podobě je to v podstatě takové „čtení pravděpodobnosti“.

	I třeba slaboučký Jiný (někdy i neiniciovaný) ví, že někde bude zácpa, nebo že tím či oním letadlem není radno letět.

	V případě Nejvyšších Jiných, tedy včetně mě, je možné se vědomě podívat na pravděpodobnost vývoje té či oné události. Jen je potřeba správně odhadnout, jaké události pravděpodobně nastanou…

	Věštci vidí budoucnost stále. I nevědomě. Jejich svět, to je takový mísící se guláš tvořený pravděpodobností lidských dějin. A v téhle šlichtě bojuje Ukrajina s Ruskem o      Krym, prezident Obama přijímá islám, papež prožívá svůj comming-out, v Holandsku povolují pro léčebné účely kanibalismus. A pro věštce jsou reálné i daleko nepravděpodobnější události.

	Jediné, co věštci nevidí, jsou osudy Jiných. My všichni, co vcházíme do šera, jsme pro ně skryti. Naše životy a činy se nečtou tak snadno.

	Nás vidí proroci.

	Protože ti vidí naprosto všechno. Naštěstí ne vždycky a zpravidla ne cíleně. Není možné požádat proroka, aby se na „to či ono“ podíval – on sám (respektive šero samo) rozhodne, co prorok uvidí a jak to sdělí světu.

	„Co bylo prorokováno?“ zeptal jsem se, a dokonce jsem se ani nezarazil nad tou staromódně knižní frází, co ze mě vypadla. Tady se hodila.

	„Nebylo prolito zbytečně, nebylo spáleno nadarmo. Nadešel první čas. Dva povstanou v těle a otevřou dveře.“

	Zavulon se najednou zarazil. Zadíval se na mě a v jeho pohledu, v pohledu toho odvěkého, nelítostného a nerozlučného nepřítele jsem zřetelně zachytil… no, dobře, lítost to nebyla. Soucit. Ale takový univerzální, i k sobě samému. Takhle by se mohly dívat první housle na druhý trombón na palubě potápějícího se Titanicu.

	„Tři oběti, napočtvrté,“ řekl suše Geser a díval se na nás.

	„Pět dní zůstane pro Jiné,“ pokračoval Zavulon.

	Vnímal jsem, jak Světlana objala naši dceru a přitiskla ji k sobě. Já jsem se ani nehnul. V posledních letech jsem nějak přestal mít rád okázalá gesta. I pompézní slova. A proroctví byla vždycky zbytečně pompézní.

	„Šest dní zůstane pro lidi,“ řekl Geser.

	„Těm, co se postaví do cesty, nezůstane nic,“ doplnil Zavulon.

	A najednou se zazubil v zářivém úsměvu.

	„Šestá hlídka je mrtvá,“ pokračoval Geser.

	„Pátá síla zmizela. Čtvrtá nestihla.“

	„Třetí síla nevěří, druhá síla se bojí, první síla je unavená,“ dopověděl proroctví Zavulon.

	Na pár vteřin zavládlo naprosté ticho.

	Pak se Naďa zeptala:

	„Vy jste si to cvičili?“

	„Co?“ zeptal se Geser, jako by neslyšel.

	„Tak vám to pěkně odsejpalo. Jeden domluvil, další začal.“

	„Je to proroctví, holčičko,“ řekl Geser.

	„Proroctví, který pronesli všichni proroci na Zemi. Předpokládám, že vám hrozí smrt. Tobě, tvému otci i mamince. Vy jste ti tři, za kterýma přišli dva.“

	„To jsem pochopila,“ řekla Naďa.

	„Je tam všechno celkem jasný… na to, že je to proroctví. Naši rodinu hodlají zabít. Za pět dní zemřou Jiný. A další den všichni lidi. To počítají od vyslovení proroctví, nebo od naší smrti?“

	„Zatím si nejsme přesně jistý,“ odpověděl Zavulon omluvným tónem.

	„Je klidně možný, že odpočet už neplatí, že byl přerušen, když jsi vyvázla. Proroctví v sobě záměrně mají jistou dávku neurčitosti…“

	„A proto jste, když jsme vás prosili o pomoc, dorazili jenom pozorovat,“ řekla Světlana ledovým hlasem.

	„Pozoruhodný. Gesere, ty přece víš, co si o tobě myslím, že?“

	Geser se v pohodlné široké židli zavrtěl. Vypadalo to, že by se zároveň rád omluvil i něco nepěkného odsekl.

	„Světo, nech toho,“ požádal jsem ji.

	„Dobře. Gesere, Zavulone, vyslechli jsme vás. Uznávám, že vaše opatrnost byla namístě. Nakolik jsem pochopil, máme umřít všichni. Teď bych ale chtěl vědět, co jste pochopili vy, když jste sledovali celý to dění, jakou pomoc nám můžete nabídnout a jestli jsou k tomuhle tématu v archivech Hlídek nebo Inkvizice aspoň nějaký materiály?“

	Geser se podíval na Zavulona. Ten zase na Gesera.

	„Kruci…,“ zaláteřil zničehonic Zavulon, což pro něj bylo navýsost netypické.

	„Že tys ho na to připravil, neříkej, že ne…“

	„Ani trochu,“ řekl Geser.

	Zavulon strčil ruku pod desku stolu, a když ji vytáhl, nebyla už prázdná. V dlani držel starou, ztmavlou a začouzenou dýmku, vytesanou buď z kamene, nebo vyřezanou ze dřeva, jež už lety zkamenělo.

	„Tak dělej, Temnej,“ řekl Geser.

	Zavulon mu mlčky podal dýmku.

	„Ještě mi řekni, že ji kouřil Merlin,“ zasmál se Geser a zjevně si užíval svůj triumf.

	„Uvědomuješ si, že tenkrát ještě nebyl v Evropě tabák, že jo?“

	„Nebudeš se jí chtít ani dotknout, když ti řeknu, že ji opravdu kouřil on,“ zabručel Zavulon.

	Geser se zasmál a schoval si dýmku do kapsy u saka.

	„Takže to všechno byla lež?“ zeptala se Světlana napjatě.

	„Ne,“ odpověděl Geser.

	„Ryzí pravda. Ale stejně jsem se vsadil, že ani Anton, ani vy s Nadou nezačnete panikařit. Merlinova dýmka je výhra, která za to stojí. I kdybych ji měl mít jen pět dní.“

	 


Kapitola čtvrtá

	Nejhorší ze všeho bylo, že ani Geser, ani Zavulon na oněch zrádcích z řad Jiných nic neobvyklého neshledali.

	Byli to prostě oni, Světlý mág Denis a Temný mág Alexej. Aury měli pořád stejný. A přinejmenším při pohledu zvenčí se dokonce ani jejich kategorie nezměnila. Denis byl pořád třetí, Alexej čtvrté. Přitom ale disponovali takovou energií, že Nejvyšší se boji raději vyhnuli.

	„Označil bych je za Nejvyšší,“ řekl Geser.

	„Ne podle aury, ale co se síly zaklínadel týče určitě.“

	„A samotný ty zaklínadla jsou absolutně nevšední,“ dodal Zavulon.

	„Nikdy jsem se s ničím podobným nesetkal.“

	„Možná se maskujou?“ napadlo Světlanu.

	Geser se na ni podíval tíživým a nespokojeným pohledem.

	„Možné to je, jen si, Světo, uvědom…, že ty se přede mnou maskovat nemůžeš. A já před tebou taky ne. Zatímco Naděnka, ta může. Zamaskovat se může jen silnější Jinej.“

	„Takže oni jsou taky nulový?“ přeptala se Naďa. „Jako já?“

	„A cos cítila ty sama?“ zeptal se Geser.

	„Vůbec jsem nepochopila, co jsou zač,“ přiznala Nada.

	„Prostě se přibližovala Síla… a mě zachvátil pocit nebezpečí. Bylo to něco jako tsunami.“

	„Podobně jako v případě Tygra?“ zeptal se najednou Zavulon.

	Naďa energicky zavrtěla hlavou.

	„Ne! Tygr v podstatě vůbec vidět nebyl. Jen… takový zčeření šera…,“ jemně pohnula prsty. „Když se člověk zadívá fakt pozorně.“

	S tímhle popisováním nepopsatelného je kříž. Nadě byly tři roky, když mě dostala slovy: „Druhá vrstva šera je slaná.“

	„To znamená, že to není šero,“ řekl Zavulon. „Teda nejspíš.“

	„Chce nás zabít neznámo kdo a neznámo proč,“ řekl jsem.

	„Paráda. A největší ruský mágové to nedokážou pochopit. A co ten upír?“

	„Upírka,“ upřesnil Geser.

	„Ach jo, Antone. Byla to Nejvyšší upírka ve fázi útoku. Snažit se ji zahlédnout je jako pokoušet se spočítat, kolikrát mávne křídly kolibřík, který se vznáší nad poupětem.“

	Zavulon se s údivem otočil na Gesera. Vytáhl z kapsy saka doutník (už zapálený), potáhl a pak poznamenal:

	„Nepříteli můj. Dnešek je vážně pozoruhodný den. Nikdy tě nenapadlo, že bys psal verše?“

	„O čem to mluvíš?“ ohradil se Geser. „Kolibříci mávnou křídly až stokrát za sekundu, což naprosto přesahuje fyziologický možnosti lidskýho zraku. Útočící upír se pohybuje rychlostí stopadesát až stoosmdesát kilometrů za hodinu, což ho na krátký vzdálenosti činí prakticky nezahlédnutelným. Mám pocit, že jsem situaci popsal velmi přesně a adekvátně.“

	„Chápu,“ řekl Zavulon. „Nechme to bejt. Jen se mi něco zdálo… Jo, Antone, tvůj šéf má pravdu. Byla to Nejvyšší upírka, prostě nebylo reálný si ji prohlídnout.“

	„Důkazy pro to sice nemáme, ale budeme-li se řídit Occamovou břitvou, je jasný, že to bude pořád ta samá,“ dodal Geser.

	„Jaká ta samá?“ zajímalo Zavulona.

	„To není důležitý,“ mávl rukou Geser. „Měli jsme v posledních dnech sérii… případů. Anton se tím zrovna zabejval.“

	„Sérii případů s upírem?“ Zavulon povytáhl obočí. „A to jste neprotestovali? To je mi trochu podezřelý…“

	„To není důležitý, to vůbec není důležitý,“ zopakoval Geser tak nepřesvědčivě, že by mu nevěřilo ani malé dítě. „Upírka se evidentně rozhodla chránit Antona, aby ho přiměla ke shovívavosti… Rozhodně tě budu informovat…“ Zavulon si odfrkl. Naprosto jsem nepochyboval, že teď se celá Denní hlídka vrhne do pátrání po upírce. A o to nejspíš Geserovi šlo.

	„Takže všichni proroci na světě se domluvili a předpovídají konec světa,“ řekl jsem.

	„Konec Světla a Tmy. Moji rodinu napadli dva šílenci, jeden Temnej a druhej Světlej, který disponujou takovýma silami, že se dva Nejvyšší mágové Ruska rozhodli radši jen přihlížet a nezasahovat. Takže tyhle vyšinutý zrádce nakonec zapudila Nejvyšší upírka, jejímž případem se zabejvám… Nádhera. Co mi poradíte, Velcí?“

	„Antone, ty se mi nelíbíš ani za mák,“ odvětil upřímně Zavulon. „Ale tvoje dcera je důležitá. Je mrzutý, že je Světlá, ale prostě už je to tak, ať si je Světlá. Proto jsem taky ochoten chránit tebe a tvou rodinu. A znovu, jsem přesvědčen, že vaše životy jsou nějakým způsobem spjatý s životy všech Jiných…, a když se to tak vezme, tak i všech lidí. Takže… nabízím vám ochranu i útočiště pod střechou Denní hlídky.“

	„Hmm.“

	„Zavulone, milý, věř mi, že bezpečí svých spolupracovníků si dokážu zajistit sám,“ řekl Geser.

	„Ačkoli samozřejmě tvoje upíry rád přivítám… v první linii obrany. Zdá se, že naši zešílevší kolegové se upírům bránit nedokážou. Situace je to zvláštní, ale zase zajímavá! Takže do práce!“

	Podíval jsem se na Světlanu. Ta sotva znatelně kývla. Vzal jsem Naďu za ruku a dvakrát jí stiskl malíček.

	„Dobře, tati,“ odvětila dcerka.

	Kolem nás se objevily modré popraskávající skvrny světla. Tam, kde pronikly dřevem, se stůl rozpadl na kusy. Pod našima nohama začala doutnat vzorovaná parketová podlaha z karelské břízy. Po stropě se rozběhly praskliny.

	„Přestaň!“ vyštěkl Zavulon a vyskočil.

	„Písek a kyvadlo, tati,“ řekla náhle Nada.

	Chvilenku jsem se na ni díval. Pak jsem se usnesl, že chápu. A odpověděl:

	„Ráno vychází modrý měsíc.“

	Geser svraštil obočí. Dál poklidně seděl a díval se na nás, ale posledním větám zjevně nerozuměl a zpozorněl.

	Před námi se otevřel modrý otvor portálu. Stoupli jsme si, já jsem odstrčil nohou stůl, který vrazil do zdi z modrého světla a rozletěl se na třísky.

	„Omlouvám se, Velcí,“ řekl jsem.

	„Ale vzhledem k závažnosti okolností jsem nucen vzít bezpečnost svý rodiny do vlastních rukou.“

	Světlana vstoupila do portálu jako první, stále svírajíc dcerčinu ruku. Za ní následovala Naďa a pak jsem šel já, přičemž jsem pevně tiskl dívčinu dlaň. Pokud bych ji jen na zlomek vteřiny pustil, portál by ze mě udělal fašírku.

	„Říkal jsem ti to, Temný,“ zaslechl jsem ještě šéfův hlas. „Merlinův váček, buď tak laskav.“

	Bohužel už jsem vstoupil do portálu a ten se za mými zády zavřel, takže jsem nezaslechl, co na to Geserovi Zavulon řekl.

	 

	* * *

	Kolem byla tma. Zvedl jsem volnou ruku a zamával jí ve vzduchu. Nic. Tak jsem si rozsvítil na konečcích prstů světýlko, snad nejjednodušší zaklínadlo ze všech.

	Rovnoměrné bílé světlo zalilo prostornou místnost. Pohybový senzor na zdi zřejmě přestal fungovat. Přece jen jsem tu nebyl dva roky. Popošel jsem ke zdi a klapl vypínačem. Elektrika fungovala – pod vysokým stropem se rozsvítil lustr. Škaredý starý lustr z ohýbaných mosazných trubek a matného bílého skla. Vyrobený nejspíš někdy kolem půlky dvacátého století.

	„Jakej modrej měsíc, tati?“ zeptala se Naďa.

	„A jakej písek a kyvadlo?“

	„No… říkala jsem si, že když plácnu nějakou volovinu,“ řekla Naďa, „Velcí se budou snažit najít v ní skrytej význam. A je tak menší šance, že zvládnou sledovat portál.“

	„Došlo mi to. A chtěl jsem tě podpořit.“

	Světlana v tu chvíli už obcházela místnost. Nic zvlášť zajímavého v ní nebylo. Nábytek starý, jugoslávská sedačka z doby, kdy ještě Jugoslávie byla velká země, a ne hrstka znepřátelených území. Dvě kanape. Okno bylo zatažené těžkými závěsy plnými prachu. Světlana závěs rozhrnula a za ním se objevila cihlová stěna. Jedinou věcí ze současnosti tu byla plochá televize, ostatně ta nejobyčejnější, docela levná.

	„V jakým jsme městě?“ zeptala se Světlana.

	„Už jsem ti to přece říkal. V Pitěru.“

	„Jasně,“ přikývla Světlana. „Vůbec necítím auru kolem.“

	„Snažili jsme se,“ potěšilo to Naďu.

	Tenhle byt v centru Sankt Petěrburgu jsem koupil před třemi lety a pak jsem ho dlouho a potají maskoval. Byt mě zaujal proto, že byl ve starém domě z devatenáctého století, který byl mockrát přeprojektován a přestavován; velké „panské“ byty rozdělili na komunální byty a samostatné garsonky. A někdy v padesátých letech takhle vznikl i tenhle podivný byteček se zazděným oknem (tak jako tak vedlo do tmavého úzkého dvora, připomínajícího studnu) a malinečkou koupelničkou (s litinovou sedací vanou a na ni přitisknutým záchodem). Kuchyň jako taková tu nebyla, jenom něco jako veliká skříň, v níž stál elektrický vařič a subtilní stoleček.

	Dřív tu bydlela stařičká dáma, která pocházela z bohaté kupecké rodiny. Její předci vlastnili bud celý dům, nebo jim patřilo alespoň pár pater. Tahle dáma přežila revoluci, občanskou válku, blokádu Leningradu, učila francouzštinu a překládala z ní knížky, život prožila osamoceně jako stará panna a dětem kolem rozdávala sladkosti a hračky. Život v maličkém pokojíku bez okna a kuchyně ji nikterak netrápil.

	Ale pak v šedesátých letech, už před penzí, se jí povedlo vyběhat si povolení a odjela do Paříže, kde prožila ještě čtvrt století a stihla se dvakrát provdat za Francouze a následně se s nimi patřičně skandálně rozvést. Svůj podivný byt nechala přepsat na nějakého vzdáleného příbuzného. Venkoncem zajímavý osud, nad tím se dá jen rozhodit rukama – proč koneckonců ne.

	Příbuzný zkoušel v bytě bydlet, trochu moderněji ho zařídil, rozebral cihly, a obnovil tak okno na temný dvorek. Ale nevydržel to víc než půl roku a okno zase zazdil. A za dalšího půl roku se dal na pití. Nakonec vyměnil tenhle byt, ve kterém se zřejmě dokázala cítit příjemně jen ona dáma, za byt na předměstí.

	Nový majitel se rozumně v bytě ani bydlet nepokusil a místo toho, když už se mu povedlo se v tomhle drahém a krásném domě zachytit drápkem, se snažil odkoupit okolní pokoje a vytvořit z nich jeden byt. Jenže se mu to nepovedlo. Byt tak využívali k tajným schůzkám, jako zástavu, jako dárek pro novomanžele nebo do něj ukládali všelijaké harampádí. A možná se v něm dělo i něco temnějšího, nevím, neprověřoval jsem to.

	Pak jsem ho koupil já, přes prostředníka. Měsíc jsem vymazával ze světa všechny stopy tohohle bytu. Samozřejmě se pořád vyskytoval v městských dokumentech a já jsem dál platil za elektřinu a vodu (respektive peníze samy odcházely z anonymního účtu). A mezi dveřmi vedoucími ze schodiště byly i jedny staré, dřevěné, ústící do podivného bytu. Ale několikavrstvé závěsy ochranných a maskovacích zaklínadel skrývaly byt přede všemi lidmi i Jinými.

	Ani Světlana tady ještě nebyla. Ne že by můj nápad neschvalovala, to ne – naprosto chráněné místo, o kterém neví ani Geser… Každá žena má v sobě ještě pravěkou potřebu mít bezpečné doupě. Ale pořízení takového útočiště nechala plně na mně coby organizátorovi a na Nadě coby nekonečnému zdroji Síly.

	„Telefon funguje,“ řekl jsem, když jsem zvedal sluchátko staré pevné linky. Vlezl jsem do maličké pseudokoupelny. „Voda…, voda teče… jen ji musíme nechat odtéct,“ přiznal jsem, když jsem se tak díval na tu rezavou tekutinu, řinoucí se z kohoutku.

	„Televize,“ upozornila hrdě Naďa. „To já jsem tátu donutila, aby ji sem dal. Byl tu starej horizont. Tákovejhle!“ roztáhla ruce. „Sice fungoval, ale nebyl ani barevnej!“

	„A záchod taky bude třeba spláchnout několikrát,“ řekl jsem. „Nalil jsem tam jako hydroizolaci olej. A ve sprše taky. Ve skříňce v kuchyňce je jídlo, nějaký konzervy, suchary, polívky ve skle, cukr, čaj a kafe.“

	„Nelíbí se mi, kam míříš,“ řekla Světlana.

	„Taky je tam láhev koňaku a několik flašek vína,“ oznámil jsem.

	„Stejně se mi to nelíbí.“

	„Světo, ať se stalo s tou ochrankou cokoli, šli hlavně po Nadě,“ řekl jsem. „O tomhle místě nikdo neví a je maximálně chráněný. Řekl bych, že je to tu bezpečnější než na štábech obou Hlídek.“

	„Co je na tom disku, tati?“ zeptala se Naďa a zvedla přenosný disk z televizního stolku.

	„Filmy. To, co jsi měla ráda před třemi lety. Animáky a pohádky.“

	„Tati!“ protáhla rozhořčeně Naďa.

	„Promiň, nenapadlo mě tu videotéku obnovit,“ řekl jsem. „Jinak bych ti tam hodil anime a sci-fi.“

	Naďa se nafoukla.

	„Souhlasím s tebou, že Naďa by měla zůstat tady,“ řekla Světlana zamyšleně. „Ale proč bych já…“

	„Aby naše dcera neudělala nějakou hloupost,“ vysvětlil jsem. „Promiň, Naďo. Ale nechtěl bych, abys kvůli špatný předtuše nebo prostě z dlouhý chvíle odsud někam vyrazila a narazila na ty dva… Zůstaňte tady, holky. Za den dva za váma přijdu. Ale zatím tu zůstaňte schovaný.“

	Světlana přikývla. Nerada, popuzeně, ale jinak s mou logickou úvahou souhlasila.

	„Co budeš dělat ty?“

	„To, co vždycky,“ řekl jsem. „Hledat hajzly a chránit dobrý lidi.“

	„Potřebuješ proroka,“ řekla Naďa.

	„Jo, dcerko. O jednom bych věděl.“

	Naďa přikývla.

	„Ještě víc potřebuješ bojovou podporu,“ řekla Světlana. „Promiň, ale… sám to nezvládneš.“

	„Nebojte, mám nápady i pro tenhle případ,“ řekl jsem.

	„Spojení?“ zeptala se Světlana.

	„Ne,“ řekl jsem. „Všechno se dá vystopovat. Podívám se za váma zítra. Uděláš mi kafe, dobře?“

	Světlana přikývla. Pak mě prudce objala. Naďa si odfrkla, otočila se a prohlížela si disk, jako by mohla pouhým pohledem přečíst, co na něm je.

	I když… třeba opravdu může.

	* * *

	Portál, který mi na mou prosbu Naďa otevřela, mě dovedl zpátky do místnosti, kde se odehrávala schůzka.

	Tam se nic nezměnilo, jen stůl, co se tak pitomě připletl a rozpadl, odstranili.

	Zavulon seděl, převaloval v ústech doutník, a Geser pečlivě pěchoval Merlinovu dýmku tím, co bylo obsahem Merlinova váčku.

	„Á, už se vrátil,“ pravil Geser, aniž by se na mě podíval. „No co, soudit tě nemůžu. Dřív nebo později každej z nás pochopí, že tajný útočiště je užitečná věc.“

	„O to, jestli se vrátím, jste se nevsadili?“ zajímalo mě.

	„Ne,“ odpověděl Zavulon. „Byl jsem si jist, že se vrátíš. Jen jsem netušil, že máš dost rozumu na to, abys schoval rodinu.“

	Na jeho poměry to byl skutečně kompliment.

	„Tak co tam máte dál?“ řekl jsem, když jsem si sedal.

	„Už nic,“ odpověděl Geser.

	„Jak nic? Co se stalo s našima chlapcema? A co s upírkou?“

	„Všichni analytici už na tom pracujou,“ odvětil Geser.

	„Ale zatím nevíme nic víc než ty. Můžeš se k nim přidat, nebo můžeš pracovat sám. Můžu ti dát k dispozici pár lidí.“

	„I já jsem připraven pomoct,“ přidal se i Zavulon. „K mým analytikům se můžeš přidat taky.“ Vypadalo to, že to myslí vážně.

	„Gesere, žádám tě o povolení, abych na případu mohl pracovat samostatně a mohl si přibrat kterýhokoli ze spolupracovníků Noční hlídky, používat archivy i tajný archiv a aby se vědci přednostně zabývali mýma požadavkama.“

	„Máš ho mít,“ řekl Geser. Natáhl ruku k Zavulonovi a rozevřel dlaň.

	„Co?“ zeptal se nechápavě Zavulon. „Budeme přísahat na Tmu a Světlo?“

	„Podej mi sirky.“

	„Aha,“ Zavulon vylovil ze saka krabičku sirek. „Na, estéte.“

	Geser mlčky škrtl sirkou a chvilku ji přidržel, dokud neodhořela hlavička, a pak začal dýmku pečlivě zapalovat.

	„Určitě nechceš vědět, co to kouříš?“ zeptal se Zavulon.

	„Ne. Stačí mi, že to kouřil Merlin.“

	Zavulon pokrčil rameny.

	„Temný, mám na tebe prosbu,“ řekl jsem.

	„Poslouchám.“

	„Potřebuju auto,“ řekl jsem. „Pojedu ted do školy, obhlídnu tam stopy, promluvím s našima, který tam pracujou…“

	Zavulon vytáhl klíče a hodil mi je přes stůl.

	„Na. A nemusíš ho vracet, už mě přestalo bavit.“

	„Dík,“ přikývl jsem. „Pak ještě potřebuju, aby tvoji analytici a archiváři odpovídali na moje dotazy.“

	Zavulon se zamyslel.

	„Dobrá. Jen na ty, které se týkají právě probíhajících událostí.“

	„To je rozumný,“ přitakal jsem. „Za třetí…“

	Zavulon se rozesmál:

	„Tys vyrostl, Antone. Před patnácti lety bys ode mě nepřijal nic… A teď chci zdraví, peníze a potenci, to zaprvé…“

	„Tím za třetí to končí,“ uklidnil jsem ho.

	Po očku jsem se podíval na Gesera. Z dýmky stoupal nepříjemný, jedovatě páchnoucí dým. Geser ovšem s kamennou tváří kouřil dál. „Auto. Informace… Teda aspoň nějaký informace. Je mi jasné, že něco nepustíš. A za třetí, potřeboval bych si promluvit s nejstarším upírem.“

	Zavulon se zakabonil.

	„Zajímavý. Bude ti stačit Mistr upírů města Moskvy? Nebo chceš šéfa evropský organizace?“

	„Jekatěrina je moc mladá,“ řekl jsem. „Není jí ani dvě stě, ne? Mistr Petr je starší, ale už dávno je mimo, prý ani neopouští rakev. Nepotřebuju nejvyššího upíra, ale pokud možno nejstaršího.“

	„Působivé,“ uznal Zavulon. „Jen mezi náma, je moc dobře, že se Petr rozhodl pro půst a většinu doby spí v tý svý hrobce. Všichni tak máme o problém míň… Dobře, Antone. Zhruba tuším, koho potřebuješ i jak ho přesvědčím, aby za tebou přišel. Ale k otevřenosti ho budeš muset přesvědčit sám, s tím ti nepomůžu.“

	Přikývl jsem.

	„Večer buď doma,“ řekl Zavulon. „Zavolám ti, kdyby to nějak nevyšlo. Ale řekl bych, že to všechno klapne a budeš mít návštěvu.“

	„Riskuješ,“ pronesl Geser s pohledem upřeným na mě.

	„Když dovolíte, šéfe, tak to risknu,“ řekl jsem a už jsem se zvedal. „Volejte, pište, posílejte telegramy. A nezapomeňte na balíčky.“

	„Hodně štěstí, Antone,“ dolehl ke mně ve dveřích šéfův hlas. Geser zůstal sedět se Zavulonem; teď teprve nejspíš jejich rozhovor nabere na vážnosti. Pak se Geser rozkašlal:

	„Fuj, co je to za svinstvo?“

	„Já tě varoval,“ odvětil jízlivě Zavulon.

	 

	* * *

	Auto jsem chtěl ne proto, že bych neměl vlastní nebo nemohl zrekvírovat jakékoli, které se mi zalíbí. Zajímalo mě, kam až je Zavulon ochoten zajít. No a pokud by to vyšlo, s čímž jsem původně nijak zvlášť nepočítal, chtěl jsem ukázat Temným, s nimiž přijdu do styku, že se u jejich šéfa těším přízni.

	Zavulon měl „rodinné“ volvo, docela normální sedan, ne žádné nabubřelé esúvéčko. Dobré auto, ale žádné zbytečné vytahování. Uvnitř bylo všechno čisté, zabydlené, lehce přizpůsobené vkusu majitele, ale současně naprosto sterilní. Nic, co by vypovídalo o osobnosti vlastníka. V kastlíku balíček kapesníčků a ubrousků na ruce, na skle autokamerka.

	No a co jsem čekal? Lebku, sloužící jako vykuřovadlo? Zápisník se seznamem za den spáchaných zlých skutků? Vtipné bylo, že z auta zmizela všechna zaklínadla. Dřív tam byla, ještě jsem cítil jejich slabé stopy. Ochranná, maskovací, servisní… Ale než jsem vyšel ze štábu a našel zaparkované auto, stal se z něj vůz docela obyčejný, lidský. To se taky dalo čekat.

	Zavěsil jsem na auto jemnou ochrannou clonu vůči dopravákům. Na bezpečnostní kamery jsem se vykašlal – když Zavulon sundal z auta všechny ochrany, tak ať taky platí pokuty. A rozjel jsem se k Nadině škole.

	* * *

	Dvůr byl čistý. Ostatky zavražděného Inkvizitora zmizely. U vchodu seděl hlídač, až překvapivě podobný zraněnému, jen tohle byl externí spolupracovník Denní hlídky, Jiný, a zajdeme-li do detailu, tak upír.

	Kývl jsem na něj, on si stoupl a zdvořile se uklonil.

	Chodby zely prázdnotou, bylo zrovna vyučování. Jen ve třetím patře jsem potkal na chodbě kluka. Oči měl prázdné, rozespalé.

	„Co tu děláš?“ zeptal jsem se. „Kam jdeš?“

	„Měl bych být na hodině. Jdu na záchod,“ odpověděl. „Řekl jsem, že musím na záchod. A vlastně se mi opravdu chce čůrat. Ale řekl jsem to, protože jsem si chtěl zakouřit. Měl bych být ale na hodině a učit se!“

	Klučinovi bylo tak dvanáct třináct let, v tomhle věku kluci slovo „čůrat“ normálně nepoužívají, tím spíš ne vůči cizímu dospělému člověku. Řeknou třeba „chcát“ nebo, pokud chtějí být za inteligenty, „ulevit si“.

	Mrkl jsem na něj skrze šero. Jasně, chápu. On i všichni ostatní ve škole byli pod vlivem lehkého koncentračního zaklínadla. Nyní, možná vůbec poprvé v historii všeobecného vzdělávání, se všechny děti ve škole skutečně učily.

	Jenže v tomhle puberťákovi se závislost na nikotinu (je to opravdu velmi silná droga) prala s vnuknutou touhou po znalostech.

	„Ulevíš si a vrátíš se do třídy,“ řekl jsem. „Opravdu se chceš učit. A kouřit už se ti nechce, cigarety v tobě vyvolávají odpor.“

	„Chci se učit,“ řekl chlapec, uvolnil se a pokračoval dál.

	Já jsem vyrazil ke třídě, kde osobní strážci dostihli Naďu.

	Tam teď samozřejmě vyučování nebylo. Třída se opravovala. Dva chlapíci v montérkách, kbelík s maltou, cihly…

	„Dobrý den,“ řekl jsem. „Esane? Adriane?“

	Chlapi se ke mně otočili. Esan byl páté kategorie, Adrian šesté. Oba rezervisté Noční hlídky.

	„Hlavně se nám nesmějte, Goroděckij!“ řekl Esan.

	Bylo mu přes čtyřicet. Moc chytrý chlap, doma učil na univerzitě, a dokonce stihl i napsat nějakou učebnici. Pak ale odjel kvůli výdělku do Moskvy a rekonstruoval byty. Tady se taky zjistilo, že je Jiný – objevil a inicioval ho Semjon, který se doma pustil do přestavby.

	„Nebudu,“ odvětil jsem.

	Adrian, mladý snědý kluk, se zvesela zasmál:

	„A proč by měl? Tady by stejně zaklínadla nepomohly, musí se to opravit. A Moskvani maj na tohle ruce levý. Ale Tádžik a Moldavan, to je ta pravá síla!“

	„Správně,“ přitakal jsem. Co jsem věděl, tak si tihle dva teprve nedávno iniciovaní Jiní spolu otevřeli malou stavební firmu. A proč taky ne? Je to krásné, světlé řemeslo. A navíc mít známé zedníky, to se hodí všem Jiným. Nejen že vám postaví chatu, ale rovnou ji i trošku začarujou.

	„Chlapi, kde jsou naši?“

	„Už popošli do čtvrtýho patra,“ řekl Adrian.

	Vydal jsem se nahoru. V půli cesty mě předehnal klučík, který se vracel ze záchoda na hodinu. V téhle škole budou mít několik nejbližších dní neskutečný prospěch!

	Na schodech jsem potkal Lase.

	„Goroděckij!“ vykřikl radostně.

	„Říkali, žes někam zmizel se šéfem!“

	„Už jsem zpátky.“

	Las zvážněl, evidentně si vzpomněl, co se ve škole semlelo před méně než dvěma hodinami.

	„Co dcera?“

	„Všechno v pořádku.“

	„A žena?“

	„V pohodě. Zvládli jsme to.“

	Las přikývl.

	„Musím zapálit svíčku našemu svatýmu ochránci…“

	Proti Lasovu obratu k víře jsem nic nenamítal, dokonce mi to bylo celkem sympatické. Ale tohle mě zarazilo.

	„Komu?“ zeptal jsem se podezíravě.

	„Iljovi. Iljovi Muromci.“

	„A čí je ochránce?“

	„No… Nás. Jinejch.“

	„To ti řekl nějakej duchovní?“ zajímal jsem se dál.

	„Ne, k tomu jsem došel sám. Byl to válečník. Bojoval s temnejma silama. V dětství trpěl obrnou. Ale vyléčil se a byl iniciovanej třema klasikama, který šli náhodnou kolem.“

	„Kalikama! Kaliki perechožije jsou svatý poutníci!“

	„No dobře,“ nedal se Las vyvést z míry. „Ale ten zbytek si pamatuju správně.“

	„Tak jo, tak tu svíčku zapal,“ kývl jsem. „Proč by ne… Jak to tady vypadá?“

	„No, dáváme to tu potichoučku, polehoučku dohromady,“ řekl Las skromně, ale přitom s hrdostí. „Mimochodem, celý týhle operaci velím. Protože jsem v týhle škole kdysi…“

	„Studoval?“

	„Ne, učil zpěv. Teda vlastně jsem tu nic neučil, prostě jsme tu s kámošema pod rouškou učení zkoušeli s kapelou… Takže to tady znám! Máme to pod kontrolou. Děti studujou, učitelé učej, Tádžikové se věnujou opravám, léčitelé zachraňujou raněný…“

	„Raněný?“

	„No jo. Upír si tu zařádil. Vážně vás zachránil?“

	Přikývl jsem.

	Las zaraženě zavrtěl hlavou.

	„To jsou věci… Na začátku si teda servítky nebral. Zranil ochranku. Pak proletěl třídy, nacucal se…“

	„Cože?“ teď jsem zas zaraženě kroutil hlavou já.

	„Osm dětí! Pravda, z každýho si jen cucnul. Že by se připravoval na boj?“

	„Možná,“ řekl jsem zamyšleně.

	„Já těm upírům prostě nerozumím,“ povzdechl si Las.

	„Ještě dokážu pochopit, že když se ve středověku chtěli nacucat čerstvý krve, aniž by se museli bát syfilisu nebo moru, a ještě se chtěli vyhnout různejm jizvám třeba od neštovic a taky smradu, tak museli sát děti. Je to hnus, samozřejmě, ale dá se to pochopit! Ale teď, v současný době? Sát krev dětem? Dyť jsou samá chemie! Všechny ty sladký koktejly! Nikotin! Burgery z palmovýho oleje! Šílený množství cukru z coly! Chemický drogy! Tabákový směsi z kopru a petržele! Očkování! Samý jedy!“

	„A koho bys doporučil?“ zeptal jsem se. „Kdybych se třeba zničehonic stal upírem.“

	„Už jsem o tom přemejšlel,“ přitakal Las s naprosto vážnou tváří. „Nejlepší stravou by byl podle mě člověk, kterej se živí hlavou, tak mezi třicítkou a pětačtyřicítkou. Ten si už svoje odžil, zdraví mu už nedovoluje moc vyšilovat, ale přitom ještě není tak starej, aby byl plnej toxinů.“

	„Nějak nevím, co ti na to říct,“ přiznal jsem. „Radši změňme téma. Hledám 7. A.“

	„Takže potřebuješ Innokentije Tolkova?“ uchechtl se Las. „Na toho jsme samozřejmě zaklínadla nesesílali, je jeden z nás, Jinej. Je v prvním patře, na ošetřovně.“

	„Co se tomu blbečkovi stalo?“ zachmuřil jsem se.

	Asi k tomu klukovi nejsem fér. Ale mně se prostě nelíbilo, že poslední dobou tráví tolik času s Naďou.

	„Jemu nic. Pomáhá našemu doktorovi, v rámci možností. Pro kluka je to dobrá praxe a nám se to hodí.“

	* * *

	Innokentij Tolkov opravdu asistoval našemu doktorovi. Oděn byl do pláště na jeho velikost až příliš velkého a ke své práci se stavěl se vší vážností.

	Ivan akorát dokončoval ošetření ranek na krku takového docela droboučkého hošíka, nejspíš prvňáčka. Byl to chlapeček jak z dětské knížky, okatý, štíhlý krček, rozcuchané světlé vlásky; tiše seděl na lékařském lehátku a hlavičku měl skloněnou ke straně, aby mu lékař mohl lépe prohlédnout krk. Prostě roztomilost sama, a ne reálné dítě. Ve skutečnosti to byl nejspíš neposeda, třeštidlo, éro, noční můra rodičů a utrpení pro učitele. Teď ovšem, pod vlivem zaklínadla, seděl tiše, ani nedutal a poslouchal doktora.

	„A pak jste se do sebe s Lenou pustili a tys ji podrápal na krku, až jí tekla krev,“ vykládal Ivan.

	„Ale ona se nedala a podrápala tě taky. A učitelka vás odvedla do kabinetu za doktorem. Vy jste se usmířili. A paní učitelka řekla, že pokud si budou rodiče stěžovat, vyloučí vás oba ze školy, jak Lenu, tak tebe. Náplast!“

	Innokentij mu podal náplast. Uviděl mě, trhl sebou a kývl mi na pozdrav.

	Ivan klučinovi obratně zalepil krček a poplácal ho po zádech:

	„Tak utíkej do třídy, Césare. Paní učitelka už tě čeká.“

	„Škrábance?“ zeptal jsem se s pochybami, když jsem tiskl Ivanovi ruku.

	„Kousnutí jsou jen povrchová,“ pokrčil Ivan rameny.

	„Dokonce bych řekl, že ve většině případů nebyly tepny ani žíly porušené, pár kapek kapilární krve, to je všechno… Ještě jsem ranky trošku zatáhl a můžeme to v klidu svést na dětskou pranici.“

	„To znamená, že upír je nenapadl kvůli krvi,“ řekl jsem.

	„Přesně tak. Bylo to jen kousnutí pro kousnutí,“ Ivan si vzdychl.

	„Asi nějakej amok… Můžu ti nějak pomoct?“

	„Potřebuju seznam napadených,“ řekl jsem. „Příjmení, jméno a otčestvo. Ideálně v pořadí, v jakém byli napadeni.“

	„Ty nám to neusnadňuješ,“ zavrtěl Ivan hlavou.

	„Ale… Zkusím to. Soudě podle toho, kde jsme našli kousnuté, šel upír ode dveří ke dveřím, vždycky zašel do třídy a někoho kousl… Dej mi tak půl hodinky, hodinku.“

	Přikývl jsem.

	„V pohodě. Hoď mi pak seznam na mobil, jo? Jo a vezmu si Kešu.“

	„Nemá-li nic proti,“ Ivan se podíval na chlapce. „Děkuju za pomoc.“

	„Já vám děkuju, strejdo Ivane,“ řekl Keša a sundával si plášť. „Bylo to zajímavé.“

	Během let, které uběhly od doby, kdy jsem ho uviděl poprvé, se Innokentij Tolkov notně změnil. Když jsem ho spatřil poprvé, byl to pekelně tlustý, neuvěřitelně škaredý, ubrečený a hysterický malý kluk. No, co na to říct, i takové některé děti bývají.

	Teď bylo Kešovi čtrnáct. Byl skoro stejně starý jako Naďa, ale chodil o ročník níž. Pořád byl při těle, ale už ne otřesně tlustý – vytáhl se a „vyrostl“ z toho. Nepohlednost taky nezmizela, ale nějak zázračně se přetavila v to, čemu ženy říkají: „mužný“. Bylo sice jasné, že nikdy nebude krásný, ale ženské si ho rozhodně všimnou. Tohle je častý případ herců, zejména těch ruských a francouzských… Po ubrečenosti už ale nebylo ani památky. Byl to velmi vážný, pozorný mládenec, který vážil každé slovo.

	Prorok! Škoda že se s ním Naďa tak spřátelila…

	„Dám si,“ řekl, když ke mně přicházel a podával mi ruku.

	„Jaké dám si?“ zeptal jsem se, když jsem ho zdravil.

	„Zmrzlinu. Chtěl jste se přece zeptat, jestli si dám zmrzlinu? Zmrzlinu v zimě, milerád!“

	Zasmál jsem se.

	„Kešo! Banální věštby nejsou tvoje parketa, jsi prorok!“

	„Obyčejný věštec taky nedokáže předpovědět slova Nejvyššího,“ vrátil mi to Keša. „Pojďme, strejdo Antone, znám tu kousek pěknou kavárnu.“

	„A co že se neptáš, co Naďa?“ zeptal jsem se vyčítavě, když jsme přecházeli přes školní dvůr.

	„Proč bych se ptal? Vím, že je v pořádku.“

	* * *

	Objednal jsem si zmrzlinu a šálek kávy. Kavárna nebyla součástí žádného řetězce, byla útulná a vyráběli tu vlastní zmrzlinu podle italské receptury – vláčnou, s ovocnými příchutěmi. Na sladké jsem ale nakonec neměl chuť, takže jsem jenom upíjel kafe. Innokentij se zjevným požitkem konzumoval pistáciovou zmrzlinu – nejspíš si tak kalorické jídlo nedopřával často.

	„Ty sám si proroctví pamatuješ?“ zeptal jsem se.

	„Ne,“ svraštil čelo. Evidentně to pro něj byl nepříjemný okamžik, proroci si málokdy pamatují, co říkají. „Ale pak jsem si ho poslechl,“ Keša olízl lžičku a jal se citovat: „Nebylo prolito zbytečně, nebylo spáleno nadarmo. Nadešel první čas. Dva povstanou v těle a otevřou dveře. Tři oběti, napočtvrté. Pět dní zůstane pro Jiné. Šest dní zůstane pro lidi. Těm, co se postaví do cesty, nezůstane nic. Šestá hlídka je mrtvá. Pátá síla zmizela. Čtvrtá nestihla. Třetí síla nevěří, druhá síla se bojí, první síla je unavená.“

	„Přesně tak,“ řekl jsem. „Pomůžeš mi to rozšifrovat?“

	„Proč já, strejdo Antone?“ upřímně se podivil Keša. „Nemám vůbec žádné zkušenosti. Kategorii mám sice vysokou, ale teprve se učím.“

	„Protože ti důvěřuju. Protože jsi kdysi vyslovil velmi, ale velmi důležitý proroctví. Protože jsme přátelé. Protože máš rád Naďu.“

	Keša trošku zrozpačitěl. Nezrudl, neuhýbal očima, jen zrozpačitěl. Odpověděl ale důstojně.

	„Mám moc rád Naďu, strejdo Antone. A řekl bych, že i já se jí líbím. Chtěli jsme s vámi o tom mluvit. Ale až za pár let.“

	Povzdechl jsem si. Cítil jsem, že s rozpaky je teď řada na mně… A bylo by fajn, kdybych nezrudl!

	„Řekněme tak za… no… čtyři pět let… Nebo možná šest.“

	„Dobře,“ mladík se nehádal.

	„Ale stejně… Můžete se přece obrátit na jakýkoholi věštce nebo proroka. Řekněte Glybovi, je to chytrej chlapík, učí nás na výběrovce…“

	„Víš ty co, Kešo, mám pocit, že v tomhle případě není potřeba až tolik znalostí a moudrosti. Naopak, budou spíš na překážku. Co je nutný, je znát dobře základy. Takže ty jsi ideální. Z výběrovky máš samý jedničky. Tak povídej, jak to probíhalo.“

	„Seděl jsem na hodině,“ odpověděl Keša. „A pak mě to popadlo… Upadl jsem do transu. Mám teď tady…,“ strčil ruku pod košili a vytáhl maličký disk, který měl na řetízku jako přívěsek. „Tohle je záznamový zařízení. Probral jsem se, všichni se na mě dívaj, chichotaj se. Prostě normálka… Hráblo mu, čert ví, co to slintá, facepalm… Všechny jsem uspal,“ Keša se usmál. „A smazal jsem jim poslední minutu paměti. Tohle je u proroků standardní postup, přesně podle učebnice, ale pro mě to bylo poprvé… Pak jsem si poslechl nahrávku. Zavolal jsem na Hlídku, poslal jim soubor. Řekli mi, že jsem šikulka, ale že to bylo hromadné proroctví. No… tak jsem počkal, dokud zase všichni nepřijdou k sobě. Seděl jsem dál na hodině a dumal, co to asi znamená – znělo to dost drsně… A najednou jako by šerem projela křeč…,“ Keša se zakabonil.

	„Na dvoře něco prásklo. Zkusil jsem se podívat šerem, ale nic jsem neviděl, jen modrej mech se najednou rozlézal do všech stran. A pak… jsem to schytal. Když spustilo Nadino zaklínadlo. Když jsem se probral, stál nade mnou Temnej. Zamračeně se na mě díval a do handsfree hlásil:

	‚Mám tu Jinýho, první kategorie. Světlej…‘

	Pomohl mi vstát. A vůbec se ke mně choval více méně slušně.“

	„A stihl ses nad tím proroctvím zamyslet?“ zeptal jsem se a vrtal se lžičkou v roztáté zmrzlině. V kavárně bylo teplo, záplava květin a chytře umístěné osvětlení tvořily dojem letního dne. Jen za oknem se pomalu stmívalo, bylo šedavo a chladno. Začínalo sněžit.

	„Jenže, strejdo Antone, já nejsem mág, teprve se učím,“ upozornil mě Keša.

	„Beru v úvahu. Mluv.“

	„No, všechny ty čísla jsou podle mě spíš kulisa. Samozřejmě že něco znamenaj. Ale v zásadě jsou tam spíš, aby to vypadalo. Proroctví musí znít hrozivě a záhadně, to nám Sergej Sergejevič opakuje pořád.“

	„Jasně,“ přikývl jsem.

	„Takže to bereme v potaz, ale nebudeme se u všech těch druhejch a čtvrtejch moc zasekávat…“

	„Nebylo prolito zbytečně, nebylo spáleno nadarmo,“ začal Keša.

	„Tohle je podle mě o oběti. Byla prolita krev. Někoho spálili. Začátek proroctví je zpravidla poměrně srozumitelnej a většinou pojednává o něčem špatným…“

	„Kdybych tak aspoň jednou mohl vyslechnout pozitivní proroctví,“ povzdechl jsem si.

	„Stává se to!“ uklidňoval mě Keša. „Co tam máme dál? Nadešel první čas.… to je asi jenom takovej slint.“

	Keša použil tenhle výraz už podruhé a já jsem nevydržel a opravil ho:

	„Myslíš cint, ne?“

	„Ne, když někdo cintá, tak to znamená, že prostě říká něco zbytečnýho, nebo všem jasnýho, nebo mele hlouposti. Slinty jsou úplně mimo, buď škoděj, nebo slouží k odvedení pozornosti od něčeho důležitýho.“

	„Koukám, že ve slangu náctiletých už se nechytám,“ přiznal jsem. „Takže je to slint?“

	„Jo, slint,“ odvětil s jistotou Keša. „Když nadešel, tak nadešel. Jedeme dál: ‚Dva povstanou v těle a otevřou dveře.‘ Tak tohle je cint. Je to jasný jak facka. To bude o těch dvou hlídkařích, co jim hráblo. Fakt informace k nezaplacení… Pak: ‚Tři oběti, napočtvrté.‘ Myslíte si nejspíš, že je to o vás? Naďa, její máma a vy… Ale to není jistý. Může to být kdokoli. Není to nijak jednoznačně daný. Kdyby tam bylo: Nulová a dva Velicí, její rodiče…“

	„Jenže takhle jasně se proroctví nevyjadřujou,“ povzdechl jsem si. „Ale dobře, trošku jsi mě uklidnil. Ale jenom trošku. Šli po Nadě, napadli ji, a když uviděli nás, nadšeně změnili cíl. Naďa je zaručeně jedna z těch tří obětí. A já a Světlana jsme asi zbylé dvě.“

	„No dobře, chtěl jsem vás trochu uklidnit,“ přiznal Keša. „Ale… nejspíš je to fakt o vás.“

	„Kešo, na uklidňování se vykašli. Nejsme děti.“

	„‚Pět dní zůstane pro Jiné. Šest dní zůstane pro lidi. Těm, co se postaví do cesty, nezůstane nic.‘ Tohle je jasný, ne?“

	„Mám jen jedinou otázku. Pět dní od kdy?“

	„Od okamžiku, kdy se vás počtvrté pokusí zabít,“ řekl Keša potichu. „Pokud vás zabijou.“

	„A pak všichni zemřou? Nejdřív Jiný a pak lidi?“

	„Ano,“ řekl po chvilence váhání Keša. „Sice se tu nemluví přímo o smrti, ale obecný ladění a použití odpočtu, zvlášť čísel pět a šest…“

	„Detaily vynech, věřím ti,“ řekl jsem.

	„Šestá hlídka je mrtvá,“ Keša se zamyslel. „Strejdo Antone, tohle je to nejdůležitější. Úplně, absolutně nejdůležitější. Šestá hlídka.“

	„Proč?“

	„Protože je tu asymptota v bodu obratu, což znamená…“

	„Věřím ti!“ zvedl jsem ruce. „Věřím ti, Kešo.“

	„A Šestá hlídka, to je co?“ zeptal se chlapec zvědavě.

	„První a druhá hlídka jsou Noční a Denní. Třetí hlídka je Inkvizice. Čtvrtá hlídka jsou masmédia. Pátá hlídka je něco jako pátá kolona, tajná organizace uvnitř Hlídek… Šestá… a heleme se, ty se zajímáš o Šestou hlídku…“

	Keša vykulil oči.

	„Dělám si legraci,“ povzdechl jsem si. „Nikdo nikdy hlídky nečísloval. Existuje pár pitomých vtípků, ale nic víc. Šestá hlídka je naprostej nesmysl.“

	„Musí to mít smysl,“ ohradil se Keša. „Čestný slovo! Proroctví mají svoje zákonitosti!“

	„Dobře, budu o tom přemýšlet.“

	„Pátá síla zmizela. Čtvrtá nestihla. Třetí síla nevěří. Druhá síla se bojí. První síla je unavená.“ Keša rozhodil ruce. „Tomuhle nerozumím vůbec, strejdo Antone. Možná to smysl má. Taky to ale může být prostě cint nebo slint. A může to tam být jenom proto, aby to proroctví pěkně znělo.“

	„Takže když se to vezme kolem a kolem, zbyla nám jenom Šestá hlídka,“ řekl jsem. „To je to jediný, čeho se můžeme nějak chytit.“

	Keša provinile přikývl.

	„Mrzí mě to, strejdo Antone… Zítra se ve škole zeptám Glyba.“

	„Zeptej,“ stoupl jsem si a položil na stůl peníze. Číšnice, která už nás dlouho popuzeně pozorovala (dali jsme si dvě zmrzliny a kávu a seděli tu celou hodinu), vyrazila od pultíku k nám. „Pojďme, zavezu tě domů.“

	„Pojedu sám, metrem…“

	„Ne, Kešo. Budu klidnější. A stejně teď nemám nic na práci, mám až večer jednu schůzku… Kešo?“

	Innokentij Tolkov stál, pohupoval se a prázdně na mě zíral. Panenky se mu pomalu rozšiřovaly, oči temněly a měnily se v propasti, v nichž zlověstně pobleskovaly červené jiskřičky. Tvář zbledla a vyrazily na ní krůpěje potu.

	Ztuhl jsem.

	Proroka, který upadl do transu, není radno rušit. Na nohou se snad udrží. Třeba to bude nějaké upřesnění proroctví? I to se stává. Nebo další proroctví?

	Kešovy oči se náhle zúžily a zbarvily se do jantarově žluté. Panenka se smrskla, protáhla a proměnila se ve vertikální. Trhl jsem sebou. Číšnice, která se v tak nevhodný okamžik vrhla pro peníze a právě se ocitla u nás, vypískla.

	„Antone,“ řekl Keša, oči upřené na mě.

	„Za prvé – mládence vezmi s sebou. Za druhé – běž domů přímou cestou. Za třetí – to tebe netýká se. Za čtvrté – přijdu zase.“

	Tohle nevypadalo jako proroctví. Spíš se zdálo, že proroka někdo ovládl a donutil ho předat mi zprávu. Formou a frázováním to připomínalo proroctví. Ale obsah…, obsah byl zcela jiný.

	„Co je to za lapálii?“ vykřikla číšnice plačtivě. „Takhle si počínat není hodno slušného člověka!“

	„Hluboce se omlouvám,“ řekl jsem a bojoval s pokušením dodat „milostpaní“.

	„Je to jen dětská taškařice. Hluboce se omlouvám, že jsme vás znepokojili, přijměte prosím jako omluvu…“

	Číšnice zkoprněle přikývla, shrábla ze stolu peníze, vzala si ode mě nabídnutou tisícovku a zmizela.

	Tendence mluvit květnatě a staromódně – v mezích znalostí a představ konkrétního člověka, to byl typický příznak blízkého výronu Síly. Ale musel to být pořádný výron, když působil i na mě jako na Nejvyššího. Tak proč jsem ho nezachytil jinak?

	Kešův pohled se pomalu rozjasňoval.

	Zatřepal hlavou. Udiveně se na mě podíval.

	„Strejdo Antone… Já jsem prorokoval? Podruhé během jediného dne?“

	„Ne, chlapče, spíš to byl pěknej slint,“ řekl jsem.

	„Pojďme.“

	„Domů?“ optal se ostýchavě Keša.

	„Ke mně domů. Ber to tak, že jsem tě pozval na návštěvu. Zavolej mámě…“

	„Je v Paříži. S.…,“ Keša se zarazil. „S manželem. Je jakoby mým nevlastním otcem. Jmenuje se Grigorij Iljič.“

	„Jakoby?“ nepochopil jsem. Vzal jsem si od šatnářky kabát a překryl jsem nás s Kešou polem nezájmu – nepotřebujeme, aby někdo poslouchal naše rozhovory, na to jsou až příliš podivné.

	„To já jsem je svedl k sobě,“ teď Keša poprvé zrozpačitěl. „Už tomu bude rok. Přišlo mi na mysl, jaký že jsem to nevděčný parchant, matka se kvůli mně s nikým neschází, je pořád se mnou, přitom ještě není příliš stará, mohla by nalézt v životě své štěstí, přivést mi na svět bratra nebo sestru. A Goša je muž, jak se patří. Slušný, chytrý, dobře zabezpečený. Nu a nyní vzal matku do Paříže, aby oslavili roční výročí svatby. Zval i mě, ale já jsem rezolutně odmítl, abych je neuváděl do rozpaků.“

	Keša si natáhl bundu, zapnul ji a upřímně dodal:

	„Asi bych ho dokázal přijmout za otce. Jaksi obecně, všelidsky. O to více, že se o mě upřímně stará… domnívaje se, že je mi toho třeba, snaží se vystupovat jako mužný vzor, který bych mohl následovat ve svém budoucím životě. To je chvályhodné a zaslouží si, abych k němu přistupoval jako k otci. Ale, žel, je to příliš hloupé, vzhledem k okolnostem. Rmoutí mne to o to více, že to já ho svedl s mou matkou… Fuj! Proč mluvím takhle divně?“

	„Mocný výron Síly. Působí na podvědomí,“ vysvětlil jsem mu.

	„Aha! Jasně, no jo, o tom jsme se učili,“ potěšilo to Kešu.

	Nasedli jsme do auta, otočil jsem klíčkem a pustil topení na plné pecky.

	„Tak co se to se mnou dělo?“ zeptal se Keša a popotáhl. „Jestli jsem neprorokoval…“

	„Sloužil jsi jako médium,“ objasňoval jsem. „Mluvili přes tebe se mnou.“

	„Kdo?“ Keša se napjal.

	„A co myslíš ty?“

	Keša si vzdychl.

	„Šero.“

	„Jo, chlapče. Šero. Přesněji řečeno Tygr.“



	




	Kapitola pátá

	Innokentij k nám chodil často. Naďa si ho kdysi tak nějak vzala pod křídlo, ani ne tak v magických záležitostech, jako spíš v těch normálních, lidských. Mně to tenkrát nijak nevadilo. Ostatně skuteční kamarádi se z nich nestali, protože Naďa byla skoro o rok starší a v takovém tom věku, kdy už se kluci a holky stydí kamarádit jako děti, ale jako dospěláci to ještě neumějí. Takže k nám Keša občas zašel a o něčem si s Naďou povídali. Pak jsme na Nadinu prosbu zařídili Kešův přestup do stejné školy, do jaké chodila ona. Noční hlídka byla jednoznačně pro, jenom proroka bychom nehlídali, tolik lidí přece jen nemáme, ale když jsme na něj mohli dohlížet společně s Absolutní kouzelnicí, měli jsme o jednu starost míň.

	A pak se u nás Keša začal objevovat stále častěji, někdy k nám zašel po škole, jindy se stavil o víkendu. Sem tam pozval Naďu do kina, na čemž pořád ještě nebylo nic špatného; ovšem letos spolu začali chodit i do nějakých klubů, což mi vzhledem k jejich věku přišlo už trochu moc.

	Takže teď si Innokentij pověsil bundu na obvyklé místo, zul se a šel si umýt ruce. Já jsem zamířil do kuchyně. Kafe je fajn, ale přece jen nejsme v Itálii. Jsme v Rusku, v zemi čaje. Kdo s námi čaj nepil, jako by nebyl…

	„Já si dám zelenej!“ křikl Innokentij z koupelny, a o vteřinku tak předešel mou otázku.

	„Přesně pro tyhle kousky vás proroky nikdo nemá rád,“ odvětil jsem. Ale sám jsem se usmál. Klučina si hraje se svou Silou, zkouší ji, střílí z děla po vrabcích. Ale co když se mu to opravdu povede a naučí se ovládat své prorocké schopnosti stejně, jako to dokážou věštci?

	Zalil jsem Kešovi zelený čaj, obyčejný, s jasmínem. Sám jsem si připravil silný devítiletý puerh. Keša přišel a sedl si ke stolu proti mně. Kývnutím hlavy poděkoval a vzal si hrneček.

	„Strejdo Antone, proč Tygr chtěl, abych šel k vám?“

	„Nejspíš si chce promluvit,“ pokrčil jsem rameny. „S náma oběma najednou.“

	„Ale já přece nejsem žádný velký zvíře…“

	„Nepodceňuj se… Žádný předtuchy?“ Mladík zavrtěl hlavou.

	„Ne. Šero se předpovědět nedá…“

	„V mém případě ti to vychází.“

	„To ale není prorokování,“ prohlásil Keša. „Jen vás dobře znám. Vždycky, když si chcete promluvit, zvete mě na zmrzlinu. A když jdete do kuchyně, ptáte se, kdo si dá jakej čaj.“

	„Takže dedukce.“

	„No… a malinko prorokování,“ Keša se rošťácky usmál. „Vím třeba, že zítra ráno mě bude bolet v krku. Což nejspíš znamená, že si dám zmrzku. Neměl bych ji totiž v zimě jíst, mám na to háklivej krk… A teď jsem věděl, že budu pít jasmínovej čaj, takže bylo jasný, že mi ho uděláte. Vaše činy předpovědět neumím, svoje ano.“

	„Pěkný trik!“ Řekl jsem s obdivem. „Jsi pašák, chlapče.“

	Keša přikývl, kompliment přijal bez falešné skromnosti. Pak se zeptal:

	„A koho ještě čekáme? Kromě Tygra?“

	„My? Kruci…,“ trhl jsem sebou.

	„Vlastně máš pravdu. Zavulon mi slíbil, že za mnou zajde jeden… Jeden Temnej.“

	„Upír?“ přeptal se Keša.

	„Přesně tak. Velmi starej upír. Takže přece jen něco předvídáš?“

	„Ale ne, nepředvídám. Vidím,“ Keša se významně podíval na okno za mými zády.

	Otočil jsem se, a div že jsem se nerozklepal.

	Na okenní římse neklidně přešlapoval netopýr. Strašlivý obří netopýr, s hlavou velkou jako člověk a rozpětím křídel skoro dva metry.

	„Á, host už je tady,“ řekl jsem tiše.

	„Proboha, jak můžou lítat?“ zeptal se rovněž polohlasem Keša. „Vždyť musí vážit jako já…“

	„Kouzla, chlapče, kouzla…,“ odvětil jsem, když jsem se zvedal a šel k oknu. Netopýr na mě upřeně zíral.

	Jen Nejvyšší upíři se dokážou proměnit ve zvířata. Ale ani Nejvyšší upír se nemohl k mému bytu, chráněnému všemožnými zaklínadly Světla a Tmy, dostat takhle blízko. Podíval jsem se na netopýra skrze šero. Přes první, druhou a pak i třetí hladinu. Na všech hladinách vypadal obří netopýr jako obří netopýr, nic víc. No co…

	Otevřel jsem okno. Upír dál seděl a díval se na mě.

	„Smíš vejít,“ řekl jsem. „Zvu tě do mého domu. Dovoluji ti vstoupit.“

	Třikrát zopakované povolení zrušilo neviditelnou hradbu. Netopýr se pomocí tlap a loktů ztěžka přesunul na vnitřní parapet. Pak strnul.

	Nikdo neví, proč upíři nemůžou vstoupit do obydlí bez pozvání. Lidské legendy jsou nepravdivé prakticky ve všech ohledech – upíři se odrážejí v zrcadlech, můžou jíst česnek, sluneční světlo jim sice není příjemné, ale snesou ho, nevadí jim stříbro (i když stříbrná kulka účinkuje stejně dobře jako olověná), nebojí se křížů ani svěcené vody (samozřejmě s výjimkou případů, kdy je člověk, který upírovi vzdoruje, latentní Jiný, a upřímně a z hloubi duše věří v Boha – pak může kříž upíra skutečně spálit a svěcená voda rozleptat jeho tělo). Ale vodka či líh popálí upíry daleko silněji, a to klidně z rukou jakéhokoli ateisty.

	Ovšem co se týče zákazu vstupu do cizího domova, tak to je pravda.

	„Otoč se,“ nařídil jsem Kešovi. „Neradi se převtělují před publikem.“

	„To nemá rád nikdo,“ pravil sípavě netopýr, když se chlapec otočil. Evidentně to byl velmi starý a velmi zkušený upír, neboť uměl mluvit dokonce i ve zvířecí podobě.

	Já jsem se neotáčel. Byl jsem doma, měl jsem na to právo.

	Upír rozepjal křídla, pak se do nich zahalil, vztyčil se na parapetu tak, že se hlavou téměř dotýkal stropu, a začal se převtělovat.

	Bylo to mistrovské dílo. Profesionální. Žádné stříkance tělních tekutin, žádné kousky tkání, jak se to stává nezkušeným vlkodlakům nebo upírům. V jedné chvíli tu stál obrovitý netopýr, zahalený do křídel – a za okamžik člověk. Jiný.

	Jiná.

	„Dobrý večer,“ pravil jsem po kratičkém zaváhání a napřáhl k ní ruku.

	„Večery jsou pro mě vždycky dobré,“ usmála se upírka.

	Elegantně se o nabídnutou ruku opřela a seskočila na zem.

	„Už se můžeš otočit, chlapče.“

	Keša se svižně a s nelíčeným zájmem obrátil.

	„Něco tě překvapilo?“ zeptala se upírka.

	„Ano,“ k mému překvapení Keša vůbec nedělal drahoty a odpověděl v naprostém klidu a zcela upřímně. „Myslel jsem si, že budete nahá. Jak se dokážete přeměnit oblečená?“

	„Protože nejsem vlkodlak, ale upír,“ odpověděla žena.

	„Vlkodlaci se přeměňují nazí, ale my… Máme svoje způsoby. A co udivilo tebe, Goroděckij?“

	„Zavulon slíbil, že za mnou přijde jeden z nejstarších upírů.“

	Žena se rozesmála.

	„Antone, přece jsi nečekal, že se zjeví stařenka?“

	„V zásadě jo. Zvlášť když vezmu v potaz Zavulonův smysl pro humor.“

	„Jasně, rozumím… Čekal jsi stařenu s tesáky. Nebo starého impozantního upíra. Představoval sis jímavou nevinnou dívenku, která žije stovky let a vysává život z lidí, či posmutnělého chlapce s tváří Doriana Greye. Nepřekvapila by tě ani nevídaná krasavice, žhavá a vášnivá, kterou by muži sami prosili, aby se jim zakousla do krku… Nebo naopak křehká plavá holčička, čiré ztělesnění bezbrannosti a lstivosti.“

	„Tak nějak,“ odvětil jsem.

	„A zatím vidíš normální ženskou,“ řekla upírka. „Trochu unavenou životem, s malounko větším zadkem, prostě naprosto normální.“

	„Přesně,“ přitakal jsem.

	Upírka vypadala jako naprosto obyčejná ženská. Středního věku. Něco „kolem třicítky“. Docela sympatická. Baba, se kterou se dá zaflirtovat, někdo by se do ní mohl i zamilovat (teda pokud si představím, že by byla normální člověk), ale zas nic mimořádnýho. Zadek možná měla „malounko větší“, ale mně připadal úplně normální… I oblečená byla normálně. Naprosto normálně – džíny, lehký krátký kabátek, na nohou nízké kozačky (buď jezdí autem, nebo bydlí i pracuje kousek od metra…, nebo lítá jako netopýr).

	Obličej taky nebyl ničím zvláštní. Žádné extrémní emoce. Žádný oslepující půvab ani zasmušilost, nepůsobila hloupě ani moudře.

	„Jsi podobná jako Zavulon,“ řekl jsem. „Úplně… obyčejná.“

	Upírka přikývla.

	„Je to tak, Antone. Kdo žije tisíce let, musí být obyčejný.“

	„Tý jo!“ vyhrkl Keša.

	Tisíce ohromily i mě.

	„Dokonce i Mistr Petr…“

	„Chlapeček. Není mu ani šest set. Obyčejný upírský cucák,“ upírka se usmála. „Pardon za takový nejapný žertík.“

	„Ale on je Mistr evropských upírů!“

	„No a co? Barack Obama je zase prezident Spojených států amerických. A co s tím? To z něj nečiní člověka ani nejchytřejšího, ani nejbohatšího, ani nejvlivnějšího.“

	Zvedl jsem ruce.

	„Vzdávám se. Omluvte mou nezdvořilost. Nepředstavili jsme se.“

	„Eva.“

	„Anton.“

	„To přece nemůže být vaše pravý jméno,“ poznamenal Keša, který upírku doslova hltal zvědavým pohledem.

	„Ne, samozřejmě že ne. Ale je to prastaré jméno, které žije ve všech národech. Mně vyhovuje.“

	Bleskla mi hlavou myšlenka, ale ani jsem jí nedal prostor se zhmotnit. Byla to velmi, ale opravdu velmi stará a mocná upírka. Dokonce ani můj status Nejvyššího nás nestaví na stejnou úroveň.

	Kdyby chtěla, rozcupuje nás s Kešou na cucky.

	„Dobře, Evo,“ řekl jsem.

	„Třikrát jsem tě pozval do svého domu, představil jsem se ti. Podle odvěkého zákona mám jedno prastaré právo.“

	„Právo na tři otázky?“ Evu to evidentně pobavilo. Zacukaly jí koutky.

	„Světlý, já sama jsem tohle právo vymyslela… Takže ho taky můžu změnit.“

	Měkkým kočičím pohybem usedla mezi nás. Podívala se na mě. Podívala se na Kešu.

	„Dobře, Antone. Zahrajeme si. Dostaneš odpovědi na tři otázky, ale nebudou to odpovědi na otázky, co ti nedávají spát. Budou to zkrátka odpovědi. Pak si promluvíme vážně. Ale teď, rozcvička.“

	„Kdo je ten upír, který nás zachránil a proč to udělal?“

	Eva se rozesmála a pohrozila mi prstem.

	„Dobře,“ povzdechl jsem si. „Rozcvička. Co tě spojuje se Zavulonem?“

	Eva se zamyslela. Olízla si rty.

	„Krev.“

	„To není odpověď.“

	„To je odpověď, Antone Goroděckij. Položil jsi otázku, já jsem ti odpověděla. Upřímně. Pokud tě ta odpověď neuspokojila, je na vině tazatel.“

	„Dobře,“ řekl jsem.

	„Druhá otázka. Csaba Oroş. Nakolik je jeho kniha pravdivá a nakolik lživá? Udělali si z něj upíři legraci, nebo jsou legendy, které zaznamenal, pravdivé?“

	Eva se zarazila. Přikývla.

	„Správná otázka. Většina toho, co napsal, je pravda.“

	„Můžu se zeptat já?“ požádal Keša.

	„Ptej se,“ souhlasil jsem.

	„Jak si uchováváte oblečení během transformace? Není to magie, to bych cítil.“

	„Nečekaná otázka,“ řekla upírka. „To je mi ale zvědavý mladíček! Tak abys věděl, tak tohle,“ poupravila si šosy kabátku a zatahala za džíny, „není oblečení. Oblečení si uchovat nedokážu.“

	„Takže to jste vlastně vy,“ zašeptal Keša. „Jste…“

	„Nahá,“ zasmála se Eva.

	„Co myslíš, chlapče, je těžké zařídit, aby moje tělo vypadalo oblečené, když se člověk umí změnit v netopýra? Já sama jsem svoje oblečení. Jakékoli.“

	Evina silueta se zachvěla, jak měnila barvy a tvary. Teď byla oblečená do dlouhých bílých šatů, se šňůrou perel kolem krku a s lodičkami, které se leskly, jako by byly z křišťálu. Hluboký dekolt odhaloval mladistvě vypadající, plné poprsí.

	„Neuvádí vás to do rozpaků, chlapci?“ usmála se svůdně.

	„Ne,“ řekl jsem. „Bohužel znám pravou tvář takovejch, jako jsi ty, takže mě nesvedeš ani v kožešinách, ani v hedvábí, ani nahá. Promiň.“

	„To nevadí, Antone,“ odvětila velmi vážně Eva.

	„Sexuální pud mizí… u takových jako já… tak za dvě stě tři sta let. Vytlačí ho instinkt přijímání potravy, je starší. Sex je pro mě pít krev.“

	„Vím,“ řekl jsem. „Tak, když už jsi odpověděla na tři nedůležité otázky…“

	„Ale ony byly důležité, i když ti tak možná nepřipadaly,“ řekla Eva. „Ale to je fuk. Tak na co ses mě to chtěl zeptat?“

	„Chtěl jsem se tě zeptat na ty, co nás napadli. A na proroctví, které všem věstí smrt.“

	„Rozumím,“ přikývla Eva. „Ale tohle jsou zásadní otázky, ty mají svou cenu.“

	„Jakou?“ zeptal jsem se, i když odpověď jsem znal.

	„Skutečná cena je jen jedna, hlídkaři. Krev.“

	Vůbec se mi to nechtělo říkat, a tím spíš ne před Kešou. Ale přemýšlel jsem o tom už od rozhovoru se Zavulonem. Občas bývám i docela chápavý – když mi začne hořet koudel u zadku, napadne mě se ohlídnout.

	„Dám ti povolení,“ řekl jsem.

	„Jaký povolení?“ zajímala se Eva.

	„Na krmení.“

	Eva rozhodila ruce.

	„Licence? Mně? Antone, těch vašich povolení se mi doma válí hromada. Některá jsou ještě na březové kůře, jiná zas na hliněných tabulkách. Ale i kdybych se rozhodla někoho vypít bez licence, myslíš si, že mě ti vaši hlídkaři chytí? I nově vzniklé upíry honíte týdny, a ještě je ne všechny ve výsledku chytíte.“

	Mlčel jsem. Měla pravdu a já jsem to velmi dobře věděl.

	„Ale co kdyby se mi zachtělo něčeho opravdu zajímavého?“ přeptala se nečekaně Eva.

	„Třeba těhotné ženy? Tříletého dítka? Nějaké celebrity, spisovatele nebo hudebníka, kteří šíří něco rozumného, ušlechtilého, věčného… Vím, že tyhle do upírské loterie nezařazujete…“

	„Ale zařazujeme,“ odvětil jsem příkře.

	Eva se rozesmála.

	„Tak co? Dáš mi povolení? Na jedné misce vah je konec všeho lidstva. Jiných, lidí, zvířat…“

	„Děkuju za informaci,“ řekl jsem. „O zvířatech jsem nevěděl.“

	Chvilku jsme se na sebe dívali. Ale můj ubohý pokus vyvést Evu z míry nebyl korunován úspěchem. Naopak, po chvíli se v jejím pohledu objevil soucit.

	„Neošívej se, hlídkaři. Úplně slyším, jak tvoje zásady praskaj ve švech. Nezajímá mě krev dětí, ani matek, ani vašich hudebníků nebo spisovatelů… Po Dostojevském mi stejně krev ostatních připadá nějak řídká…“

	„To jsou mi teda literární chutě,“ zavrčel jsem.

	„To, že jsem mrtvá a že se živím lidskou krví, neznamená, že se nemůžu nadchnout pro kvalitní literaturu,“ odpověděla Eva. „Četla jsem jak autory módní, tak i nadané. Ne, Antone. Klid. Nepotřebuju tvoje odpustky, ty si zarámuj a pověs na stěnu.“

	„Tak co chceš?“ zeptal jsem se.

	„Krev. Jenže já už dávno nepiju všechno, co mi přijde pod ruku, sbírám zajímavé vzorky, Antone.“

	„Mluv.“

	„Krev Nejvyššího Světlého za odpověď na jakoukoli otázku.“

	„A jsi si jistá, že dokážeš odpovědět?“ zeptal jsem se.

	„Jsem.“

	„Kolik krve chceš?“ zeptal jsem se.

	„Strejdo Antone!“ vykřikl Keša.

	„Ne, nepřistupujte na to! Co to děláte!“

	„Ticho,“ řekl jsem. „A drž všechno v paměti. Jsi svědek.“

	Keša zkusil vyskočit, ale zase si sedl. Zachvěly se mu rty. Přesunul pohled ze mě na Evu.

	„Nepleť se mu do toho, chlapče,“ řekla Eva.

	„Nedochází tu k žádnému násilí, všechno je na základě dobrovolnosti… Nechci tě vysát do mrtě, Antone. Ani tě nechci proměnit… Tím spíš, že v případě Jiného je to opravdu velmi obtížné a v případě Světlého a Nejvyššího skoro nemožné. Nejsem vrah,“ šibalsky se zasmála a v očích se jí blýsklo, jako by byly živé.

	„Nejsem jenom vrah. Jsem sběratel.“

	„Kolik?“ zopakoval jsem.

	„Tak lok dva. A rozhodně ne víc než tři, to kdyby se mi to vážně zalíbilo.“

	„Tak pij,“ řekl jsem a začal si vyhrnovat rukáv.

	„Takhle ne,“ zatvářila se Eva pohoršené.

	„To by byla profanace. Nejsem na tom tak zle, abych musela žít z ruky do huby. Pardon za ten hloupý vtípek. Buď krk, nebo stehenní tepna. Ale nebudeme uvádět kluka do rozpaků. Takže krk.“

	„Tak jdi na věc,“ řekl jsem. „Nepozval jsem tě sem kvůli povídání.“

	„Ach, Antone, Antone!“ rozesmála se znovu Eva. „Ty se mi vážně líbíš! Všechna ta předstíraná odvaha, hrubost, dvojsmysly…“

	Stoupla si a vykročila ke mně, taky jsem vstal. Cítil jsem její vůni – současně svěží i sladkou, opojnou. Eviny oči zářily, na rtech jí pohrával lehký úsměv. Teď se zdála být skutečně krásná.

	„Koukám, žes už dlouho nejedla,“ poznamenal jsem. „Feromonové žlázy máš nabité.“

	„Kdybych chtěla,“ zašeptala Eva, „seběhli by se tu chlapi z celého tohohle domu. A ten chlapec by omdlel touhou… Nechce se ti mě políbit?“

	„Chce,“ řekl jsem. „Ale vím, co bych líbal v reálu, a tak si to odpustím,“ řekl jsem.

	„Moje povinnost je to navrhnout,“ zaševelila a ladným pohybem položila hlavu na moje rameno.

	Krkem projelo bodnutí.

	Keša tiše zaúpěl.

	„Neotáčej se,“ řekl jsem.

	„Počítej nahlas. Pokaždé, když nasaje, naběhne jí na krku svalový vak.“ Krk mi mírně ztuhl. Bolest jsem už necítil.

	„Poprvé,“ řekl Keša.

	Eva zvedla ruku a pohladila mě po hlavě.

	Žádné zvláštní pocity jsem neměl. Bolest jsem necítil. Ani slabost ne. Prostě tu stojí žena…, přitažlivá…, hlavu skloněnou na mé rameno…

	A pije moji krev.

	„Podruhé,“ řekl Keša útrpným hlasem. Eva se vyrovnaným a graciézním pohybem narovnala. Olízla si ústa dlouhým růžovým jazykem a hřbetem ruky si otřela zbytky krve ze rtů.

	„Kešo, podej mi ubrousek, prosím,“ řekl jsem a natáhl ruku. Keša vyskočil, že div nepřevrhl židli, a podal mi balíček pomačkaných ubrousků: veselých, pestrobarevných, s obrázkem rozesmátého Santa Clause. Přitiskl jsem si ubrousek na krk.

	„Za chvilku za to zatáhne samo,“ řekla Eva. „Vstříkla jsem ti tam enzym, Světlý.“

	„Děkuju. A co že jen dva loky? Nelíbilo se ti to?“

	„Alkohol, tabák, výpary velkoměsta, adrenalin a toxiny,“ shrnula to Eva. „Ne, dělám si legraci, Antone. Moc zajímavá krev. Příchuť byla známá, což jsem ostatně čekala, ale stejně zajímavá. Zapamatuju si ji. Jenom jsem ti chtěla trochu srazit hřebínek.“

	„Já si nestěžuju,“ řekl jsem.

	„A do budoucna si zapamatuj…,“ řekla Eva, „… že u tak… starých upírů, jako jsem já, se do sacího vaku vejde litr a půl až dva litry krve. Dvěma hlty bych tě mohla i zabít. Nebo třema. A bylo by to v mezích naší dohody, mládenec by nám byl svědkem. Nevypila bych tě do mrtě, neudělala z tebe upíra, jen tři loky. A žes nedokázal přežít jen s litrem krve, by byl tvůj problém.“

	Přísně mi pohlédla do očí.

	„Jsem idiot,“ přitakal jsem. „Děkuju. Zapamatuju si to.“

	„Tak a teď mi můžeš položit svou otázku,“ řekla Eva. „Jakoukoli. V případě, že ti nedokážu poskytnout užitečnou informaci…, položíš mi jinou otázku. To je fér, ne?“

	„Jo,“ přitakal jsem.

	„Co se stalo s hlídkařema, který hlídali Naďu, proč zaútočili na Inkvizitora, proč napadli moji rodinu, kde se bere jejich Síla, jak je možný je zničit?“

	„Ty jsi mi ale filuta!“ pohrozila mi Eva prstem.

	„Jedna otázka, pamatuješ? Ale já jsem hodná upírka, Antone. Odpovím ti.“

	Sedl jsem si. Účinek hormonů, jež mi Eva vstříkla do tepny, zjevně polevil – pocítil jsem slabost. Litr nelitr… Ale půl litru krve mi vysála určitě. Na dva doušky. Všichni upíři, které jsem znal, mohli vysát tak sto až sto padesát mililitrů na lok.

	„Hlídkaři se jen ocitli na špatném místě ve špatný čas,“ řekla Eva, sklánějíc se nade mnou. „Už neexistují. V jejich tělech se manifestoval prastarý bůh.“

	„Upírský bůh.“

	„Tenkrát nebyli jiní bohové, Světlý. Jen prastarý bůh, Dvojjediný. Bůh Světla a Tmy. První, kdo se zrodil z šera. První, kdo získal rozum a stvořil nás, upíry, coby své služebníky. Služebníky a kněží, ochránce velké rovnováhy…“

	„Čeho že…“

	„Zas tak obšírně na tu otázku odpovídat nebudu, hlídkaři. Dávný bůh se zkrátka vtělil, a to je moc smutné, hlídkaři, protože my jsme ho zradili. My upíři jsme přestali plnit to, co jsme plnit měli. Změnili jsme se a vydali se jinými cestami. Mnozí z nás přestali pít krev a začali pít život… přímo…“

	Díval jsem se do očí té, co si říkala Eva, a viděl jsem v ní bezednou propast. Viděl jsem černé nebe dětství lidstva. Viděl jsem válečníky pijící krev nepřátel, šamany pijící krev válečníků. Viděl jsem, jak ze tmy přistoupil k ohni Dvojjediný a krví stvrdil nejstarší z lidských zákonů…

	„Dvojjediný byl zneuctěn, Dvojjediný byl pohaněn,“ zašeptala Eva. „Byl zapomenut, zrazen, vydali jsme se jinými cestami… Dokonce i upíři se s tím smířili, propadli neřestem a obžerství a zapomněli na své závazky vůči lidem… Dvojjediný neodpouští. Dvojjediný nás všechny zničí. Všechny Jiné. A proto musí zničit to nejnebezpečnější, tvoji dceru. A její rodiče… Protože vy ji neobětujete. Inkvizitor bral svou úlohu příliš vážně, pokoušel se jim bránit, i když bych řekla, že pochopil, co se děje. Nebo… si možná jen vybral snadnou a rychlou smrt? Kdoví? Ovšem zastavit Dvojjediného nemohl. Pouze Šestá hlídka je schopna zničit Dvojjediného. Pouze Šestá hlídka! Ale Šestá hlídka je mrtvá.“

	„Co je to Šestá hlídka?“ špitl jsem.

	„Ale to už je další otázka,“ zasmála se Eva.

	„Ty přece taky zemřeš, nemám pravdu?“ zeptal jsem se. „Tak na co ty hry! Prostě mi odpověz! Je to v zájmu nás všech!“

	„A co když neumřu?“ pokrčila Eva rameny. „Jsem poslední z těch, co si pamatují krvavou smlouvu. Poslední, kdo viděl předcházející vtělení Dvojjediného… Dělám si legraci, Světlý. Taky zemřu. Ale já nejsem proti, tenhle svět začíná být příliš krutý.“

	„Vůči upírům?“

	„Ne,“ zavrtěla Eva hlavou. „Prostě příliš krutý. A já nemám ráda krutost pro krutost, Goroděckij.“

	„Potřebuju odpověď ještě na jednu otázku,“ řekl jsem. „Klidně mě kousni znovu.“

	„Ale já nepotřebuju mít ve sbírce dublované vzorky,“ řekla Eva trochu dotčeně. „Ne, Antone, ty už jsi pro mě zpracovaný materiál.“ Odmlčela se.

	„Ačkoli máš něco, co bys mi mohl nabídnout.“

	„Naděnku nedostaneš,“ řekl jsem. „S tím nepočítej.“

	Eva si vzdychla.

	„To je mi jasné. Ani jsem tě o to nezkoušela požádat, abych tě zbytečně neprovokovala. Ale máš ještě něco, co mi můžeš kromě dcerky nabídnout.“

	„Dobře,“ řekl jsem s malým zaváháním.

	„Jsem si jistej, že Světlana to pochopí a bude souhlasit…“

	„Krev jedné Nejvyšší Světlé léčitelky už ve sbírce mám,“ řekla Eva. „Jistě, Světlana je matka Absolutní, což jí dává jistý pikantní odstín, ale… ne. Myslím toho chlapce.“

	„Ty jsi zešílela,“ odvětil jsem zcela upřímně. Podíval jsem se na Kešu a mávl na něj rukou, aby byl v klidu.

	„Ani v nejmenším. Nejvyšší Světlý prorok je velká vzácnost.“

	„Není Nejvyšší, je první kategorie.“

	„Vidíš! Už smlouváš!“ pravila Eva se zadostiučiněním. „Teď je první, ale stal by se Nejvyšším. Bohužel to nestihne. Ale proroci jsou sami o sobě vzácnost, a navíc Světlí! Takže mi bude stačit.“

	„Evo, je to dítě.“

	„Je mu čtrnáct a půl, tak jaké dítě?!“ podivila se Eva. „Má občanku. Za občanské války by mohl velet pluku. I do upíří loterie se nezařazuje jen do dvanácti. A promiň, Světlý, ale to rozhodnutí je na něm!“

	„Já souhlasím,“ řekl okamžitě Keša.

	„Nesouhlasí!“ vyštěkl jsem já.

	„Proč?“ pokrčil Keša rameny. Byl bledý, ale nevypadal vyděšeně.

	„Potřebujeme informaci, ne? Nezabije mě. Ani ze mě neudělá upíra. Vypije mi trochu krve. Z toho mě neubude. Je to sice trochu zvrácené, ale aspoň je to žena. Respektive, byla to žena. A navíc považuju dárcovství krve za užitečnou záležitost, a stejně víme, že dvacet procent dárcovský krve jde upírům.“

	Eva se upřímně bavila a pohledem přeskakovala ze mě na Kešu a zpátky.

	Zamyslel jsem se. Kdyby to byla jen hraná odvaha, kdybych viděl, že se kluk opravdu bojí…

	Ale on se nebál. Tedy nebál se víc než já. Bylo mu to trochu nepříjemné. Trochu děsivé. Ale velmi přesně chápal situaci. A na obzoru se rýsovala apokalypsa.

	„Maximálně padesát mililitrů na lok,“ řekl jsem.

	„A ne víc než tři loky.“

	„Dobře,“ přitakala Eva. Popošla ke Kešovi. Ten vyskočil. Strnul před ní.

	„A neoblbuj kluka těma svejma feromonama,“ dodal jsem.

	„Nebudu,“ bez odporu kývla Eva, když si prohlížela Kešu.

	„Proč má ta dnešní mládež tak špatný vztah k hygieně? Máš špinavý krk.“

	„Jsem tlustej, takže se snadno zpotím,“ odvětil Keša. „Ale jestli se ti to nelíbí, vezmi si ručník a utři si mě.“

	Eva zatleskala.

	„Bravo! Bravo! Je to pašák, co myslíš? Bere si z tebe příklad…“ Sklonila hlavu a přisála se ke Kešově krku.

	Vstal jsem, obešel stůj a přiblížil se k nim.

	Eva si lokla poprvé a na krku se jí nafoukl vak. Počkala. Hluboce a vášnivě vzdychla, aniž by se od chlapce odtrhla. Lokla si podruhé. Zase počkala. A lokla si potřetí.

	„To by stačilo,“ řekl jsem.

	Eva stála bez hnutí. Loupla po mě jedním okem, pohled měla rozostřený, zamžený…

	„Jdi od něj, Lilith,“ zašeptal jsem jí do ucha. „Nebo to tvý prohnilý já vykuchám a obrátím naruby, přísahám při Světle…“

	Upírka, jež si říkala Eva, uskočila od Keši. Upřela na mě nenávistný pohled. Nevyděsila ji moje hrozba, ale jméno.

	„Zatáhni mu rány!“ nařídil jsem. „Hrajeme férově, pamatuješ?“

	Lilith si plivla do dlaně krvavé sliny a přejela rukou po Kešově krku. Když ruku stáhla, rány už nekrvácely. Keša se ztěžka posadil na židli. Podal jsem mu zbytek ubrousků. Přiložil si je na ránu.

	„Tohle ti připomenu,“ přislíbila mi upírka a provrtávala mě pohledem.

	„Nemáš ostatní považovat za pitomce, Evo,“ řekl jsem. „A teď odpověz na otázku…“

	„Krev mi dal chlapec,“ řekla Lilith. „Otázka je na něm.“

	„Zeptej se, co je to Šestá hlídka a jak ji vytvořit,“ řekl jsem.

	„Je tohle tvá otázka?“ zeptala se Lilith Keši.

	Keša se odmlčel. A pak zavrtěl hlavou.

	„Ne. Mám jinou otázku.“

	Chtělo se mi zařvat, zastavit ho. Vysvětlit mu, že žádná podstatnější otázka teď neexistuje. Ale nemohl jsem. To on překonal svůj strach. On dal svou krev. Tohle byla ta nejstarší a nejmocnější magie na světě.

	Keša se na mě podíval a já jsem přikývl.

	„Řekni mi, jaký je vztah mezi Dvojjediným, šerem a Tygrem?“ zeptal se Keša. „Kdo co chce? Kdo je silnější? Proč zemřou i lidé a zvířata, zemřou-li Jiní? A přežije šero, pokud zahyne vše živé?“

	„To je hodně otázek,“ odvětila Lilith. „Opravdu hodně otázek, ty opovážlivče. A já nebudu…“

	„Otázka je to ve skutečnosti jedna jediná a ty to víš, cenou byla má krev a ty sis vzala, co jsem ti dal, nemůžeš vrátit, co sis vzala, a já od tebe požaduju, co jsi slíbila,“ řekl Keša. „Mluv.“

	„Odkud znáš znění žádosti?“ zeptala se Lilith po krátké odmlce.

	„Jsem prorok,“ řekl Keša. „Prostě jsem věděl, že ti řeknu právě tahle slova.“

	„Moje odpověď se vám nebude líbit,“ řekla Lilith. „Dá vám to, co chcete, ale ne to, co nezbytně potřebujete, a dál už nemáte s čím obchodovat…“

	„Mluv,“ řekl jsem. „Dala jsi slib.“

	„Šero je živé, ale nedisponuje inteligencí, šero chce jen žít,“ Lilith rozhodila ruce, jako by se sama divila tomu, co řekla.

	„Tygr je ochránce šera, má rozum, ale nemá vůli. Tygr je silný. Ale Dvojjediný má rozum i vůli, Dvojjediný je taky výplod šera, ale pokud mu Tygr vstoupí do cesty, Dvojjediný Tygra smete. Všechno živé zemře, protože Jiní nejsou jen paraziti, ale současně taky ochránci života. Když zemřou Jiní, zemře vše živé. Když zemře vše živé, zemře šero. Když zemře šero, zemře Tygr, zemře Dvojjediný, zemřou všichni a všechno kolem téhle malé hromádky špíny. Odpověděla jsem.“

	„Neodpověděla,“ řekl jsem. „Proč jsme ochránci života? My Jiný jsme stejný paraziti jako vy upíři. Proč by po smrti Jinejch měli umřít lidé?“

	Lilith se zazubila. Špičáky ještě neměla zatažené.

	„Vy chytračíte, tak já taky. Odpověď jste dostali a detaily vám nikdo nesliboval… Světlý.“

	„Dobrá,“ řekl jsem.

	„Dobrá. Tvou odpověď přijímáme. Ale potřebujeme vědět, co je Šestá hlídka.“

	Lilith rozhodila ruce.

	„Čím ti můžeme za odpověď zaplatit?“ zeptal jsem se. Na prsou se mi rozrůstala teskná tíživá bolest. Takhle se nejspíš cítí lidé chvilinku před infarktem.

	„Pokud to bude krev mojí dcery…“

	„Ne, Světlý!“ zavrtěla Lilith hlavou.

	„Tuhle šanci jsi promarnil. Její krev by mě mohla spálit, přesto jsem byla připravená to risknout, ale teď už ne! Další odpověď nemáte čím zaplatit!“

	V tom okamžiku jsem si všiml, jak se Kešovi rozšířily oči. Mísil se v nich údiv, naděje a strach; strach v očích chlapce, který právě dobrovolně nastavil svůj krk tisícileté upírce.

	„Já bych možná měl čím zaplatit jakoukoli tvou odpověď,“ ozvalo se za mými zády.

	Otočil jsem se.

	Tygr stál u sporáku a naléval si šálek kafe z konvice, z níž ještě stoupala pára. Byl stejný jako dřív: vysoký mladý muž, oblečený ve strohém obleku. Tygr zvedl šálek k ústům a lokl si. Pomalu se obrátil k nám.

	„Jak jsi správně upozornila, nemám vlastní vůli,“ řekl Tygr.

	„Ale mám krev. Krev šera, abych tak řekl. Chceš přece důstojně završit svou sbírku ještě před koncem časů, ty zchátralá kreaturo?“

	Upírčiny bílé šaty nabraly růžový nádech, jako by nasákly krví. Uskočila ke zdi, narazila do ní, až to zadunělo, a na ramena se jí snesl bílý prach z omítky. Zpola se nahrbila, zpola přikrčila a napřáhla před sebe ruce. Její prsty se proměnily v černé drápy.

	„No tak, jak odpovíš?“ zeptal se Tygr.

	„Nnnne!“ zaúpěla upírka. „Ne!“

	Odskočila ode zdi a vrhla se k oknu ve snaze ho buď otevřít, nebo rovnou proskočit sklem.

	Ale to už Tygr stál u okna. Stejně jako předtím třímal v ruce šálek s kávou, vůbec se nepohnul. Jen se objevil tam, kam upírka skočila – jeho dlaň zastavila její pohyb.

	„Tys to nepochopila,“ řekl. „Nemáš na výběr. Já zaplatím a ty odpovíš.“

	„Odpovím!“ vykřikla Lilith. „Odpovím, nepotřebuju zaplatit!“

	„Pravidla jsou pravidla,“ řekl Tygr.

	Lokl si ze šálku. Postavil ho na parapet. Hlavu naklonil k pravému rameni a nastavil krk.

	„Kousni.“

	Lilith se zachvěla. Pak smířeně přikývla.

	„Dobře… dobře.“

	Její ústa se na vteřinku přitiskla k Tygrově krku a v mžiku zase uskočila. Její rty byly vínové. Na Tygrově krku se objevily dvě drobné rány.

	„Vzala sis cenu a teď mi dáš odpověď,“ řekl Tygr.

	„Co je Šestá hlídka?“

	„Šest uzavřelo dohodu s Dvojjediným,“ špitla upírka.

	„Šest může dohodu zase zrušit.“

	„Co jsou zač?“ zeptal se Tygr.

	„Zrozenec Světla. Zrozenec Tmy. Ten, kdo si vzal cizí Sílu. Ten, kdo nemá vlastní Sílu. Ten, kdo vidí. Ten, kdo cítí.“

	„Musí existovat tři podmínky,“ řekl Tygr.

	„Znám pravidla.“

	Lilith s nenávistným pohledem upřeným na něj přikývla. Z jejích úst se draly obláčky páry.

	„Láska, Nenávist, Šlechetnost, Zrada, Síla, Slabost. To je první podmínka.“

	Tygr přikývl.

	Lilith zvedla ruce a překvapeně se podívala na své prsty. Pak pokračovala.

	„Musí být přítomen vyslanec každé z Velkých stran. Představený každé strany musí přijít či jmenovat vyslance. To je druhá podmínka.“

	„Ale co jsou ty Velký strany?“ zeptal jsem se. „Světlo? Tma?“

	Lilith se zazubila.

	„Jsem povinna odpovědět, ne vysvětlovat. Je to tak, Tygře?“

	Tygr přikývl a zamyšleně se na ni díval.

	„A ta třetí,“ teď se Lilith usmála upřímně. Řekl bych „z duše“, jenže ona duši dávno neměla. „Šest musí být spojeno první a nejdůležitější Silou.“

	„Šerem?“ nevydržel jsem a snažil se to upřesnit.

	K mému překvapení Lilith odpověděla.

	„Ne, Světlý. Tou první a nejdůležitější. Krví.“

	„Chceš ještě něco říct?“ zeptal se Tygr.

	„Doufám, že chcípnete!“ plivla mu Lilith do tváře. „Všichni chcípnete. A ty, otroku šera, taky!“

	„To brzy zjistíme,“ řekl Tygr. „Ale ty se to nedozvíš.“

	Lilith se rozesmála.

	„Ne? To uvidíme. Uvidíme. Zachovávala jsem Dvojjedinému věrnost, já jeho příchod vítám…“

	„Tam, kam odejdeš, není nic,“ řekl Tygr a zvedl ruku.

	Lilith se rozzářila oslepujícím bílým světlem. Něco ji spalovalo zevnitř. Bílé šaty zrudly krví, pak zčernaly a po upírce zbyla jen hromádka popela.

	Chytil jsem ztuhlého Kešu za hlavu a donutil ho se odvrátit.

	„Promiň, nasvinil jsem ti tu,“ řekl Tygr. „Máš smetáček a lopatku?“

	Chvíli jsem se díval na upírčiny ostatky.

	„Ne. Jen lux.“

	„Prima,“ řekl Tygr. Neptal se, kam jít, vyšel z kuchyně a vrátil se s luxem. Zamyšleně si prohlédl hadici a spustil ji dolů. Lux se tichounce rozhučel. Tygr postrčil hubici k popelu a tenké pramínky zamířily do sáčku vysavače.

	Jenom zapomněl strčit lux do zásuvky. To ale přístroji nijak nebránilo v tom, aby fungoval.

	„Děkuju za pomoc, ale uklidím to sám,“ řekl jsem. „Není moc zdvořilé, aby mi tady návštěva luxovala.“

	Tygr se sotva znatelně usmál a lux vypnul. Nebo se mi to zdálo? Usmívající se Tygr, to znělo neuvěřitelně.

	„V tom případě ještě jedna věc a půjdu,“ řekl Tygr. „Pokud se chceš zeptat, jestli jsem pochopil Lilithina slova, tak ne. Nejsem šero, jsem jen jeho malá část. Odpověď musíš najít sám.“

	„A když ji nenajdu?“ zeptal jsem se.

	Tygr se na mě udiveně podíval.

	„Copak jsi to neslyšel? Všichni zahyneme.“

	„Tomu říkám život,“ odfrkl si Keša, otočil se a podíval se na hromádku popela. Zívl.

	Mrkl jsem na něj.

	„Jdi spát, Kešo. Domů tě teď nepovezu, přespíš v Nadině pokoji. Vezmi si čistý povlečení, je ve skříni…“

	„Ve spodním šuplíku,“ řekl Keša, když se zvedal. „Já vím.“

	„Odkud?“ přeptal jsem se příkře. „Odkud to víš?“

	Keša se na mě překvapeně podíval.

	„No, jsem přece prorok… A mimochodem, lopatku a smetáček máte v komoře v předsíni.“

	Vedle nás se ozvaly tiché, bublavé zvuky. Otočil jsem se a podíval se na Tygra.

	Přidušeně se smál a pusu si zakrýval rukama.

	Pak se rozplynul ve vzduchu.

	 


Část druhá

	Vynucená spojenectví

	 


Kapitola první

	V archivu vládlo pořád stejné chladno a tma. Ovšem dnes tu něco bylo jinak – hrála tu hudba. Kdybych tu slyšel klasiku, počínaje Vivaldim a konče Bachem, nedivil bych se. A vlastně bych se nedivil ani nějaké irské vypalovačce, jako je jig nebo reel. Ovšem Elen Killoranová dnes poslouchala ruského barda.

	 

	Jsme jak stíny, na hraně snů a bytí,

	v knize osudu prázdnej list.

	Jak vojáci musíme chvílema naděje

	od spánku do hrobu kříž svůj nýst.

	Jak žhavý magma, když rve se k nebi, stoupá ze hlubin,

	nám žilama proudí valčík hemoglobin.1

	 

	Tiše jsem prošel mezi zešeřelými regály, v nichž dřímaly knihy, svitky, tisky, děrné štítky, diskety, hliněné tabulky a nejrůznější optické disky.

	 

	Kolik je nám let a kdo z nás je kdo,

	to stejně sotvakdo ví,

	Ale ten divnej akord, rozevřenej jak dlaň,

	co ze snů prosákl dírkama hvězd, nám pořád v krvi zní.

	Zkus ho poslouchat – možná stejnej tón

	se tenkrát nad Japonskem rozehrál,

	když poslední kamikadze

	nad skalpovaným tělem svý vlasti letadlo startoval.

	 

	Přišel jsem ke stolu, na němž stál starý přehrávač, ze kterého trčela flashka. Zmáčkl jsem stop.

	„Elen!“

	„Ano, Antone?“

	Trhl jsem sebou a otočil se. Killoranová mi stála za zády a v ruce třímala mohutnou knihu v kožené vazbě.

	„Fuj. Lekl jsem se tě,“ přiznal jsem.

	„Já jsem se taky lekla,“ odpověděla. „Viděla jsem jen, jak se mihl stín. Nemívám tady moc rušno…“

	Najednou zrozpačitěla a položila knihu na stůl. To mě tou bichlí chtěla přetáhnout nebo co?

	„Pěkná písnička,“ řekl jsem. „Nevěděl jsem, že máš ráda ruský bardy.“

	„Ne všecky,“ svraštěla čelo. „Ale tohle je fajn… A jak to jde? Chytli jste tu upírku?“

	„Nějak se to celý zamotalo,“ řekl jsem. „Naliješ mi čaj? Dneska bych si dal.“

	Usmála se a zapnula konvici. Sedl jsem si ke stolu, nalil si šálek čaje a stručně Elen vypověděl všechno, co se k ní v jejím sklepení ještě nejspíš nedoneslo. Jen návštěvu Tygra jsem si nechal pro sebe – i když kvůli tomu zřejmě Elen dospěla k závěru, že jsem Lilith zabil já.

	„To zní,“ vteřinku přemýšlela, „opravdu vážně. Potřebuješ ještě něco zjistit?“

	„Jo. Poslal jsem žádost jak na Denní hlídku, tak i našim. Ale možná by se to dalo najít tady u tebe…“

	„Dvojjediný?“

	„A Šestá hlídka. A Velké síly.“

	„V počítačích něco máme?“ zeptala se Elen.

	„Ne. Jen upírskou legendu o Dvojjediným z Grošový knížky.“ Elen přikývla.

	„A pak tu mám ještě něco… Mám pocit, že zrovna ty bys to měla vidět,“ vytáhl jsem smartphone a ukázal jí na displeji seznam od našeho doktora.

	„Dalších osm pokousaných. Na jeden zátah… Kousala je vyloženě symbolicky, jenom aby je označila. A výsledek… je jinej, než jsem čekal.“ Elen se sklonila nad displejem.

	„Pokousala je v tomhle pořadí?“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem.

	„Roman, Oleg, Danijar, Elena, César… copak to je jméno?“

	„Je. Přitom ten kluk není Ital, je to Rus. Některý rodiče jsou fakt divný.“

	„Kuržan, Irina, Joachim. Opravdu s… J?“

	„Jo. Kluk je Fin. Naše děcka mu nejspíš říkají Akim, ale v papírech se píše s J.“

	„RODECKIJ,“ odhláskovala Elen.

	„Dopsala příjmení, to sedí. A dokonce našla i J.“

	„Hm,“ přikývl jsem. „Jasně, to se dalo čekat.“

	„Teď otčestvo,“ řekla Elen. „Co to tam bylo? Za tebou?“

	„Bylo tam Za toboi, ale asi to mělo být Za toboj,“ upřesnil jsem.

	„Nejspíš prostě nenašla nikoho s otčestvem na J.“

	„Romanovič, Evženovič, Šamiljevič, Erazimovna, Nikolajevič…,“ Elen po mě mrkla. „Nikolajevič je César?“

	„Jo,“ přikývl jsem.

	„César Nikolajevič. Něco v nepořádku? Zní to přece tak slavnostně…“

	„Ibragimovna… Erazimovna… Proč je to tady proškrtnutý? Někdo nemá jméno po otci?“

	„Jo, Finové ho nepoužívaj,“ řekl jsem.

	„REŠENIE… To znamená rozhodnutí.“

	„Za toboj rešenie,“ přikývla Elen.

	„Takže Rozhodnutí je na tobě. To zní optimističtěji než jenom Za tebou.“

	„To jo. Ovšem když se po mně někdo dožaduje rozhodnutí takhle svéráznou cestu…, trochu mě to stresuje.“

	„Prosím tě. Jako bys nebyl zvyklý se rozhodovat,“ uklidňovala mě Elen.

	„A co závěr? Tam bylo: P-r-i-š-l-a-ja…, je to tak? Takže teď k tomu přidáme Semjonov, Ignaťjeva, Leškaroj, Andruchovič, Žabin…“ Elen svraštila čelo.

	„Jo, jo, ptej se,“ řekl jsem.

	„César Nikolajevič Žabin?“ otřásla se Elen.

	„To je teď v Rusku normální?“

	„Nemám dost fantazie na to, abych ti řekl, co je teď v Rusku nenormální.“

	„A ten César…,“ začala opatrně Elen. „Neviděls ho náhodou?“

	„Čirou náhodou viděl. Okouzlující chlapeček. Bez ohledu na všechna ta jména.“ Elen si vzdychla a doplnila zbytek:

	„Diljatdinová. Joršikova. Toivonnen.“

	„SILA ŽĎOT… Síla čeká,“ přikývl jsem.

	„Nakonec to má úplně jiný význam, než sis myslel,“ řekla Elen.

	„Není to hrozba. A nepřišla za tebou. Vzkázala ti:

	Přišla jsem, Síla čeká, Antone Goroděckij, rozhodnutí je na tobě.“

	„Netvrdil bych, že v tom vůbec není hrozba,“ poznamenal jsem.

	„Ale vždyť zachránila tvou dceru a nakonec i tebe a tvou ženu.“

	„Třeba se jenom nechtěla dělit o kořist? A ještě něco… Myslím, že ten začátek – P-R-I-Š-L-A-JA – nebude archaický slovosled. Spíš to bude znamenat Příchozí nebo Přišedší. Takže Síla, která přišla, čeká.“ Elen rozhodila rukama:

	„Dobře, Antone. Nechci se zbytečně dohadovat. Jak ti můžu pomoct? Co je teď nejdůležitější? Šestá hlídka?“

	„Spíš bych začal u těch Velkých stran,“ řekl jsem.

	„Elektronickejma databázema už to prohnali. Jako Velký síly se občas označujou prvotní síly – Světlo a Tma. Ale tady jde zjevně o něco jiného.“ Elen si vzdychla.

	„Hned to bude… Hmm, Velké strany…“

	Ponořila se do tmy, prošla mezi regály a u jednoho z nich se zastavila. Matně se rozsvítila malá baterka.

	„Elen, proč vlastně máš tak ráda tmu?“ zeptal jsem se.

	„Je mi jasný, že spousta foliantů nemá světlo zrovna v lásce. Ale pro tebe to musí bejt nepohodlný!“

	„Mám výborný noční vidění,“ odpověděla Killoranová, zatímco šustila papíry. „A paměť.“

	„A katalogy,“ řekl jsem.

	„Samozřejmě. A katalogy. Velké… Mimochodem, naprosto mě fascinuje, jak nedbale vedl archiv můj předchůdce. Rusko má přitom tradičně skvělou školu archivnictví, nejspíš proto, že je u vás zvykem spoustu dokumentů tajit před veřejností…“

	„Jo jo, jen si z nás dělej legraci,“ zamumlal jsem. „Drsný Rusko plný tajných archivů, který hlídají bílý medvědi s balalajkama na krku…“ Killoranová si odfrkla.

	„Ve srovnání s Amerikou, Anglií nebo Francií ty vaše archivy zas tak tajné nejsou. Což pochopitelně neplatí o archivech Hlídek. Ty nemůžou být tajnější…“

	„Ty víš něco o archivu Denní hlídky?“

	„Samozřejmě. Jsme spolu v kontaktu. Vyměňujeme si duplikáty, poskytujeme si opisy, konzultujeme…“

	„Ty jo,“ řekl jsem. „To jsou mi archivní tajemství. Má o tom vůbec Geser představu?“

	„Víceméně,“ odvětila vyhýbavě Elen. „Takže. Velké strany. Jeden odkaz by tu byl. Na protokol z roku 1215 O opatřeních potřebných a lichých. Ten protokol tady samozřejmě nemám, ale je tady někde opis. A zmiňujou se v něm Velké strany.“

	„O čem to pojednává?“ Elen se rozesmála.

	„Jak to mám vědět? Ty si vážně myslíš, že jsem tu všechno přečetla? Pojďme, vím, kde to je. Pojďme, pojďme!“

	Vstal jsem a vydal se za slabým světlem baterky. Elen mě pevně čapla za ruku tvrdou studenou dlaní a vedla mě za sebou do tmy. Bledý, mléčně bílý paprsek svítil několik vteřin před nás na zem, pak zhasl.

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Je to tak lepší,“ odpověděla nejasně Elen.

	„A radím ti, aby ses nedíval šerem. Vlastně to ani tak není rada, jako spíš rozkaz…“

	„Ale proč?“ kráčel jsem temnotou a bezděčně se šklebil, jak jsem každou chvíli čekal, že se praštím čelem o regál. Nevydržel jsem a natáhl volnou ruku před sebe.

	„Bude pro tebe lepší nevědět proč,“ řekla Elen.

	„Rukou se klidně kryj, jestli je ti to milejší, ale světlo nerozsvěcej.“

	Asi deset metrů jsme zdolali po starém popraskávajícím linoleu, jež leželo na podlaze v prvním sále. Pak jsme, soudě podle pohybu vzduchu, přešli do dalšího sálu. Tam pod nohama povrzávala buď prkenná podlaha, nebo hodně rozeschlé parkety. Najednou mě Elen prudce strhla k sobě. A řekla:

	„Promiň. Vysunula se tady z poličky kost, nevšimla jsem si toho hned, vrazil bys do ní…“

	„Jaká kost?“

	„Lidská. Bércová.“

	„A co dělá v archivu?“

	„Je na ní vyryté zaklínadlo.“

	„Jaké?“

	„To nikdo neví, je to neznámým jazykem.“

	„A proč tu máš takovýhle nepořádek?“ zeptal jsem se, protože rozhovor už mě začínal vytáčet. „Kosti, trčící přes cestu…“

	„Jenže ona se vysunula právě teď,“ vysvětlila Elen.

	„Právě když jsme procházeli.“

	Polkl jsem hloupou otázku, jestli si ze mě dělá legraci. Je možné, že nedělá.

	Dřevo pod nohama zmizelo. Dál jsme šli po kamenných dlaždicích. V jistou chvíli zhrbolatěly, jako by byly vyboulené, a pak se zase vyrovnaly.

	Potom se Elen zastavila a po krátké pauzičce řekla:

	„Obejdeme to přes osmý sál, nejspíš…“

	„Viděla jsi film Stalker?“ zeptal jsem se.

	„Tarkovského? Ne, jasně že ne. Ale četla jsem o něm v encyklopedii.“

	Prošli jsme přes dřevo, pak znova po kameni, a nakonec po nerovně položené dlažbě. Zeptal jsem se:

	„A film Buratino? Je to ruská verze Pinocchia.“ Elen se zasmála.

	„Proč se ptáš?“

	„Ach pole, pole, pole divů…,“ zanotoval jsem ne moc zdařile. „Víš, jak liška Alenka a kocour Bazilio vezli Buratina na Pole divů? Na oslíkovi. V kruhu. Už jsme ušli nejmíň dvě stě metrů, tak velký sklepení tady nemáme.“ Elen si povzdechla. Rozsvítila baterku. Paprsek světla, byť byl tlumený, ozářil průchod mezi regály tak na deset metrů, vše, co bylo dál, se ztrácelo ve tmě. Pak posvítila na opačnou stranu, bylo tam totéž. Pokusil jsem se prohlídnout si, co je na policích, ale Elen světlo zase zhasla.

	„Nechodíme dokola,“ opravila mě.

	„Jít přímo není vždycky ta nejkratší cesta, ale dokola nechodíme…“

	Šli jsme ještě tak tři čtyři minuty. V jednu chvíli jsme prošli louží, odněkud kapala voda.

	„Tohle už je ale vážně nepořádek,“ pokusil jsem se o výčitku.

	„Máš pravdu, přeschlo to,“ přitakala Killoranová. „Pošteluju pak kohoutek…“

	Rezignoval jsem a v posledním záchvěvu snahy neustoupit ze svých pozic jsem natáhl ruku a pokusil se nahmátnout, co leží v regále, který jsme zrovna míjeli. Ruka se zabořila do čehosi teplého a lepkavého a měl jsem pocit, že se to pomalu pohybuje. Ucukl jsem a spěšně si utřel dlaň do kalhot. Elen se pobaveně uchechtla. Pak řekla:

	„Už jsme dorazili, jsme tady… Hned to bude, Antone…“

	A zničehonic pustila mou ruku.

	„Elen?“ otázal jsem se.

	Neodpověděla. Neslyšně jsem udělal krok stranou. Šíleně jsem chtěl rozsvítit. Rozhodl jsem se, že napočítám do tří a pak to udělám.

	„Tady to je,“ řekla vesele Elen. „Už můžeš!“

	Baterka v jejích rukou se rozzářila jasným a čistým světlem jakoby ji přepla do jiného režimu. Elen ji umístila na poličku tak, aby svítila dolů, a s úsměvem se ke mně obrátila.

	„Cos čekal, že uvidíš, Veliký? Že se proměním v upírku?“

	„Proč tě to napadlo?“ opáčil jsem.

	„Tak pro začátek třeba proto, že máš napůl aktivovanou šedou modlitbu, dokonce i já to vidím. Nepoužívej to tady, prosím tě, zničil bys spoustu cenných dokumentů.“

	„Víš co, přijela jsi před deseti lety z jiné země,“ řekl jsem. „Celou tu dobu sedíš tady ve sklepě. Na světlo ani nos nevystrčíš. A teď takováhle procházka.“ Elen se tiše zasmála.

	„Promiň, Antone. To myslíš vážně, cos tu řekl, že by se upír dokázal tak dlouho a úspěšně maskovat za Světlého? Před Geserem? Před Olgou? Před tebou? A pak že bych tě zavlékla do temnoty, abychom se spolu vypořádali?“

	„Nemyslel jsem si nic!“ zavrčel jsem. „Ale ruce máš studený!“

	„No jistě, při těchhle teplotách,“ vzdychla si Elen. „Ještě jednou mě omluv. Trochu jsem tě potrápila, přiznávám. Ber to jako vtípek z povolání. Ale tady je vážně lepší chodit těmi správnými cestičkami a beze světla.“

	„Taky mi promiň, mýlil jsem se,“ přiznal jsem a stahoval zaklínadlo už dílem přichystané na prstech. Nitky Síly, které byly už už připravené se utrhnout, zajely zpátky do kůže. „Mám teď poněkud těžší období.“

	„Jasně, klid,“ souhlasila Elen. „Nechme hloupé žertíky stranou. Podívej, tady je ten tvůj dokument…“

	Nakolik jsem byl schopen v tom světle rozlišit, regál byl plný přepravek z překližky. Některé byly ploché, jiné protáhlé, podobně jako krabičky od drahého vína. Všechny byly ošetřeny starým, ale funkčním zaklínadlem zachovalosti. Na některých byla ještě další zaklínadla, která jsem neznal, ale do jejich analýzy jsem se nepouštěl. V tomhle místě byl regál označen kódem LT-32, jenž byl vysázen velkými rezavými písmeny a číslicemi, přišroubovanými k poličce ve výšce očí.

	„Opis je taky poměrně starý,“ řekla Elen, když vytahovala a otevírala plochou krabičku. „Ale už na papíru… V zásadě na něm nic magického není. Vidíš?“

	Podíval jsem se na pevný silný list papíru v její ruce. Přikývl jsem. Když jsem se nedíval šerem, nedalo se to říct s jistotou, ale žádnou magii jsem necítil.

	„Umíš starou němčinu?“ zeptala se Elen.

	„Ani současnou.“

	„Tak ti zkusím říct, co tam zhruba je. Oficiální ověřený překlad dostaneš večer.“

	Elen si s pohledem na zdobný rukopisný text odkašlala.

	„Takže… ‚Roku dvanáctistého patnáctého…‘ Čím byl tenhle rok významný?“

	Zamyslel jsem se.

	„Inkvizice?“

	„Přesně tak. Papežský stolec, respektive Inocenc III., zřídil inkvizici.“

	„Ale to přece…,“ pokrčil jsem rameny,      „není nijak podstatný. Inkvizice se zabejvala všelijakýma hovadinama. Topili babky kořenářky, pronásledovali Židy…“

	„Upálili Giordana Bruna, pronásledovali Galilea,“ doplnila mě stejným tónem Elen. „Ale musíš si uvědomit, že inkvizice měla značný potenciál. V té době věřili v podstatě všichni, včetně Jiných. Světlí zpravidla věřili, že jsou od Boha nadáni zvláštním darem, a Temní zase, že jsou sluhové…,“ zarazila se, „no, je jasné čí, že jo. A kdyby do inkvizice vstoupili skuteční Jiní a spojili své síly se silami církve…“

	„Tak to by nejspíš bylo po Temnejch. Úplně.“

	„Úplně by se to nepovedlo,“ řekla Elen. „Rodili by se noví. A končili na popravištích.“

	„Možná by pak svět byl lepší,“ nadhodil jsem zamyšleně.

	„A všichni lidé by věděli o existenci Jiných, o upírech, vlkodlacích. Záviděli by nám Sílu, dlouhověkost i znalosti. A dříve nebo později by se pokusili zničit i Světlé. I když bychom své životy zasvětili jejich ochraně.“

	„Tak nějak,“ řekl jsem.

	„Tak nějak…“ Elen si vzdychla.

	„Tedy… ‚Ve světle založení inkvizice a souvisejících proroctví, po poradách a příslušných zárukách…‘ No, není tady úplně přesně zárukách, spíš slibech, i když zárukách bude asi přesnější. Setkalo se ve městě Římě šest Velkých stran…‘“

	„Trefa do čemýho,“ řekl jsem. „Jsi šikulka, Elen. Ty a tvůj katalog.“

	„‚Zprávu přednesl Elpis Hieratikus z Athén a Kurt Hesse z Kolína…‘ Zvláštní, neuvádí se tady, jestli jsou to Světlí, nebo Temní. A Hieratikus vypadá spíš jako pseudonym. Takže… navrhovali navázat kontakty s inkvizicí, to jest odhalit se jí a spolupracovat s ní. Zvážili… Přeli se… Namítli… Zamítli… Přijali…“ Elen si povzdechla.

	„Promiň, taky tomu rozumím jen rámcově. V podstatě je to takový výtah. Podle všeho probírali otázku, zda je pro Jiné inkvizice nebezpečná a jestli je dobré s ní spolupracovat. A došli k závěru, že spolupráce s inkvizicí je považována za nebezpečnou, uvádějící v pokušení, ve svých výsledcích nepředvídatelnou a škodlivou, a to jednomyslně. Pročež je nežádoucí, aby docházelo ke stykům mezi Jinými a inkvizicí, a to ani tehdy, považovali-li by to Světlí či Temní za užitečné pro sebe nebo škodlivé pro druhé. Zjevné vměšování se do záležitostí inkvizice není přípustné, a to ani v případě, kdy je dotčen život Jiného…“

	„Tohle se mi nezdá,“ houkl jsem pochybovačně. „Hned teď můžu vyjmenovat několik Temnejch, který inkvizice upálila, a rozhodně v tom měly prsty i Hlídky.“

	„Gilles de Rais,“ přikývla Elen. „A taky jeho paní… Ono mezi těma hádavýma babkama bylo pár desítek skutečných vědem. Prostě zákon velkých čísel. Každou dohodu občas někdo poruší, ale vcelku se to opravdu dodržovalo. Víceméně.“

	„Nechme inkvizici inkvizicí… Kdo jsou ty Velký strany?“ zeptal jsem se.

	„Hmm, o tom tady nic není,“ odvětila bezradně Elen.

	„Buď to bylo obecně známo, ale spíš ne, protože v tom případě by ti na otázku, co jsou zač Velké strany, odpověděl kterýkoli z našich stařešinů, třeba Geser. Nebo to naopak bylo natolik tajné, že zmínit to sice mohli, ale o detailech už ani muk.“

	„Kruci,“ ulevil jsem se. „Kruci!“

	„Počkej, Antone!“ Elen stále hleděla do papíru. „Jsou tu ještě podpisy.“

	„A?“

	„Ale beze jmen,“ strčila mi papír pod nos.

	„Zjevně se rozhodli podpisy pro jistotu neopisovat. Mám-li být upřímná, taky bych to u některých neriskla. Jsou tu jen funkce.“

	„Takže?“

	„Taky nejsem na starou horní němčinu žádný expert,“ pravila Elen. „Nechápu, proč to v ní psali ve třináctém století, už se tehdy nepoužívala! Jo, to kdyby to bylo ve střední horní němčině nebo v rané nové horní němčině, to by bylo. Pche! V rané nové horní němčině dokážu dokonce plynně konverzovat!“

	„Jsem zcela ohromen, nadšen a připouštím svou nevzdělanost,“ řekl jsem. „Nicméně, mohla bys to teda zkusit? Nebo budeme hledat překladatele?“

	„Zkusit to můžu,“ povzdechla si Elen.

	„S pomocí šera… Hned.“

	Chvilku se dívala na list papíru, pak si vzdychla a odložila ho.

	„Tak jsem to přečetla. Jen nevím, jestli to pomůže. Část je jasná, ale zbytek… Je tu šest podpisů. Evidentně šest Velkých stran.“

	Netlačil jsem, naopak vyčkával.

	„Světlo,“ řekla Elen. „Tma. To je jasné, že?“

	„Světlý a Temný,“ řekl jsem. „Jiný varianty tu nevidím.“

	„Ještě spíš bych řekla, že Noční a Denní hlídka,“ zvedla Elen ukazováček jako přísná učitelka, která opravuje žáčka. „Nehledáme přece Síly, ale Strany.“

	„Beru,“ řekl jsem. „Další bude Inkvizice…“

	„Inkvizice mezi nimi nebude,“ řekla Elen.

	„V roce 1215 byla založena lidská, církevní inkvizice. Naše byla založena…“

	„1217,“ řekl jsem.

	„V zásadě jsme převzali jak myšlenku, tak i název. Nějak zapomínám základy. Dobře, co je tam dál?“

	„Konkláve.“

	„Jasně,“ přitakal jsem s úlevou. „Vím, o co jde… Konkláve vědem. Vždycky se držely stranou. Ale… Velká strana?“

	„Teď jsou vědmy část Denní hlídky,“ řekla Elen. „Nebo Noční, jenom si říkají kouzelnice nebo léčitelky…“

	„Elen!“

	„Promiň, Antone, ale nemá smysl si nic nalhávat. Léčitelky a kouzelnice jsou ve své podstatě vědmy. Všechny ženy do značné míry používají metody vědmovské magie.“

	„Moje žena není vědma!“

	„Dobře,“ řekla Elen.

	„Nechci tvrdit, že je to totéž. Mluvím, řekněme, o podstatě.“

	„Jenže mluvíme-li o podstatě, pak jsou všechny ženský vědmy, dokonce ani nemusej bejt Jiný,“ řekl jsem.

	„Ale Světlana nemůže být jednou ze stran, nemůže zastupovat Konkláve… Nikdy nevstoupila do vědmovskýho společenství, nepřísahala Konkláve, de jure vědma není.“

	„Souhlasím s tebou,“ řekla Elen a na chvilku se odmlčela.

	„Pokud tě znepokojuje myšlenka, že Světlana by mohla nějak figurovat v Šesté hlídce, pak s tebou souhlasím, nehodí se tam. A zcela s tebou souhlasím v tom, že bude třeba hledat skutečnou vědmu.“

	„Co je tam dál?“ zeptal jsem se.

	„Pán Pánů.“

	„Tohle mi připadá jasný“ řekl jsem.

	„Akorát mý dnes říkáme Mistr.“

	„Jistě. Mistr upírů,“ Elen se zakabonila. „Jen jsem tedy nikdy neslyšela, že by měli nějakého nejvyššího představeného. Upíry pojí pouto krve a podřízeni jsou podle posloupnosti, kdo koho proměnil. Že by byl nějaký úplně první upír?“

	Mlčel jsem. Přemýšlel jsem o Lilith.

	Mohla by ona být tou dočista první upírkou na světě? Tou nejprvnější? Tou, o níž se v pověstech a legendách hovoří jako o té, která tu byla před Evou a proměnila se v démonické a nevyvedené stvoření Boží? Tou, která si buď v návalu zpupnosti, či jen tak pro pobavení nad touhle ne zrovna důmyslnou hádankou říkala Eva.

	Možné je všechno.

	Ovšem pak s ní Tygr skoncoval. A vyluxoval ji. Takže Mistr Mistrů už není? Nebo po ní tohle místo někdo zaujme?

	Udělal jsem si mentální poznámku, že se na to musím zeptat Zavulona, tohle je velmi vážná a podstatná otázka.

	„Zjevně je,“ řekl jsem. „Ono, když se to tak vezme, ani netuším, jestli je někdo opravdu hlavou Noční hlídky. Samozřejmě mám na mysli ve světovým měřítku. V Moskvě je tím nejvyšším Geser, v Rusku taky, nebo teda všichni to tak berou, i když napsaný to nikde není. Ale na světě… Ten dočista Nejsvětlejší… Velký vůdce a pán… Prostě jsem o tom nikdy neslyšel.“

	„Zřejmě je to u nás jako u upírů,“ pravila jízlivě Elen.

	„Podle regionální příslušnosti.“

	S pochopením jsme se na sebe usmáli.

	„Dál je to v podstatě taky jasné,“ zamyslela se Elen na okamžik.

	„Přijímající tvářnost.“

	„Vlkodlaci,“ přikývl jsem.

	„Slyšel jsi někdy něco o nějaké posloupnosti u vlkodlaků? Jako vůdce smečky nebo tak něco?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Hlídky mají regionální velení,“ řekla Elen. „Třeba v Evropě v podstatě všem šéfuje francouzská a německá hlídka. Francouzská Noční a německá Denní. I když Holandani… No, nevím to přesně, ale Geser by ti určitě řekl, kdo jim velí. Vědmy mají Konkláve, tam je všechno jasné. Upíři zase Mistra, ačkoli nikdy nikdo o nejvyšším vůdci všech upírů neslyšel. Ale vlkodlaci?“

	„Rodinná struktura,“ řekl jsem. „Pokousaní tvoří rodinnou smečku, jako lvi. Ale nebejvá velká, je tam jeden vůdce, samec nebo samička…“

	„To je drsně řečený,“ řekla Elen. „Mluvíš o nich jako o zvířatech.“

	Tuhle výčitku jsem úplně přešel.

	„A jedna smečka nikdy nešéfuje jiný. Když vznikne konflikt, prostě bojujou, a když eskaluje na maximum, bijou se vůdci smeček. Smečka zabitýho se přidá k tý vítězný. Ale žádná nejvyšší smečka neexistuje.“

	„Zeptej se Cheny,“ řekla Elen.

	„Pokud vím, je to nejstarší vlkodlak. Mění se ve smilodona, šavlozubého tygra.“

	„Vím,“ promnul jsem si kořen nosu.

	„Přijímající tvářnost. Není tu ani narážka na název nějaké struktury nebo organizace. Ale dobře. Zeptám se Cheny. Tak čti, kdo je tam dál?“

	„A tady jsem v koncích,“ přiznala se Elen.

	„I tak jsem to přeložila jen prostřednictvím šera. Základ.“

	„Základ?“

	„Základní kámen. Fundament. Opora. Základ. Neznám to slovo, vyčetla jsem jen smysl. A tenhle podpis byl poslední, což je v tomhle typu dokumentů podstatné.“

	„To vím, nejsem idiot,“ přikývl jsem.

	„Stvrzující podpis, finální rozhodnutí. Základ…“

	„Šero?“ navrhla Elen.

	„Osobně. Šero přišlo a podepsalo dokument,“ pokrčil jsem rameny.

	Vybavil se mi Tygr, jak luxuje kuchyňskou podlahu s šálkem kávy ve volné ruce.

	„Možné je všechno,“ řekla Elen.

	„Je,“ přitakal jsem.

	„Přišel čas klást otázky Velikým.“

	Elen vrátila dokument do futrálu, zhasla baterku a vzala mě za ruku.

	„Půjdeme zpátky, Antone.“

	* * *

	Po neměnné studené sklepní vlhkosti se na chodbách štábu Hlídky zdálo skoro horko. Ovšem soudě podle kolegů, z nichž někteří na sobě měli svetry či roláky, u nás spíš zase něco nebylo v pořádku s topením. Starej barák je prostě starej barák.

	Nešel jsem za šéfem. Hledal jsem Olgu. Její kancelář byla prázdná a ani v oddělení vnitřní kontroly, kterému v posledních letech šéfovala, nikdo nebyl. Tohle oddělení, kterému se z legrace přezdívalo „vnitřní inkvizice“, tvořili dva lidi, Olga sama a pak Ališer.

	Olgu jsem našel v oddělení vědy, které rovněž bylo poloprázdné. V poslední době si totiž spousta kolegů zvykla pracovat „z domu“ a ta druhá půlka se teď nejspíš vrtala někde „v terénu“ a snažila se od starých Jiných a místních Hlídek zjistit aspoň něco k tomu, co řekl Tygr. Je pozoruhodné, že si přitom nikdo nenašel chvilku zajít dolů do archivu…

	Olga seděla vedle Ljudočky, jediné pracovnice oddělení, která tu teď byla. Tahle Jiná pátého stupně vypadala přesně tak, jak může vypadat žena, kterou ostatní oslovují zdrobnělinou – jako dvacetiletá holčička. Vypadala tak už deset let a celkově jí bylo něco pod padesát. Ona ani Olga na ty svoje stovky let nevypadala.

	Ženské poklidně klábosily. Obklopené prázdnými stoly s počítačovými terminály, skříněmi s knihami a svitky (archiv to sice nebyl, ale málo jich tu taky nebylo) tu vypadaly jak dvě klevetící studentky v knihovně.

	„A má rád, když se mnou spí na polštáři,“ vykládala Ljudočka. „Představ si, normálně si vleze pod deku, vystrčí hlavu ven a položí si ji na polštář. Jako člověk. Takový drobeček, ale chytrý…“

	„Jako člověk,“ přitakala Olga a po očku na mě pohlédla. „Ahoj, Antone, jenže to není ani Jiný, ani člověk. Je to pes.“

	„No jistě,“ Ljudočky se to trochu dotklo. „Jistě. A dobrý den, Antone.“

	„Můžu si k vám přisednout?“ zeptal jsem se a přitáhl si židli.

	„Sedni si,“ řekla Olga. „Jsi překvapený?“

	„Čím?“

	„Že tu sedím a povídám. Konec světa na spadnutí a já si tu sedím s kámoškou…“

	„Možná, že je pro tebe konec světa celkem běžná událost,“ odpověděl jsem diplomaticky.

	„Ne. Ale život už je tak zařízený, vždycky někde probíhá takový nějaký malý, lokální konec světa. Vlaky vykolejují, letadla padají, lodi se potápějí, ropná naleziště vybuchují. Epidemie mýtí celé země, vrahové vyvraždují celé rodiny, maniaci mučí děti…“

	Olga vstala, sedla si na stůl a zadívala se mi do očí. Ludmila se už už zvedala, evidentně chtěla odejít, ale Olga ji jedním mávnutím ruky zastavila a pokračovala:

	„Umírají ti, co jsou nám drazí. Roky a desetiletí zuří války. Křižáci drtí muslimy, muslimové vyhazují do povětří Židy. Hutuové vyvražďují Tutsije. A lidi žijou. Někdo se dívá do nebe a vypočítává pohyb planet. Jiný seje obilí. Další zahýbá ženě. Další krade peněženky. Někdo maluje obrázky. Vojáci se dusí v Yprech a Balmont píše:

	V okamžik ten tvá strana zrodí tón,

	jak perel déšť, jenž srdci nedá spát:

	Své perly v cizí hloubi rozsypat…2

	Lidi zaživa hoří v tancích, děti pláčou hlady ve studených postýlkách, ženy zsinalé hlady tahají kusy pancířů a vyrábí další tanky a někde kousek dál skládá skladatel vítězný pochod a jinde spisovatel píše veselé pohádky pro děti…“

	„Jaký veselý pohádky, když byla válka…,“ začal jsem.

	„Četl jsi Nosova, hlídkaři?“ přimhouřila Olga oči.

	„Je skoro vyloučené, že bys to v dětství nečetl. Nebo aspoň dcerce. Miškovu kaši, Zahradníky… Napsal to ve dvaačtyřicátém. Když všechno viselo na vlásku. Je tam snad jediné slovo o válce a o smrti? Není. Protože když už nemůžeš dát dětem ani skývu chleba, musíš jim dát aspoň naději. Jo, ty si teď řekneš, že jsem hlídkařka, Světlá, Nejvyšší, a že tady sedím a povídám si… Sedni si! Ještě jsem neskončila, Ludmilo! Jo, povídám si, protože všichni, kdo se můžou tvou záležitostí zabývat, to už dělají. A kdo nemůže, ten se zabývá svýma normálníma úkolama. Svým chlebem, svýma melodiema, svýma zlodějinama. Řeší svůj pitomý malý případ. I když je apokalypsa. Protože když k apokalypse náhodou nedojde, chleba nesmí shnít na poli a písnička nezaznít. A zloděj by měl skončit ve vězení. A služební přestupky je nutné vyšetřit.“

	Obrátila se k Ljudočce. Ta se na ni podívala kulatýma vyjukanýma očima.

	„Kolik let je tomu tvému psíkovi?“

	Ludmila polkla. A pohled stočila k zemi.

	„Dvacet…“

	„Neslyším!“

	„Dvacet sedm… Já ne… Dobře ho krmím.“

	Olga mlčela.

	„To ani není sedmičkový zásah!“ zvolala se slzami v očích Ludmila. „Kdy jsem Hlídku o něco žádala?“

	„Nejde o to, jestli jsi žádala, nebo ne!“ vyštěkla Olga. „Jde o to, žes to neohlásila, ty huso! Na základě své úrovně máš nárok na několik zásahů ročně, do páté kategorie včetně! Podívej se na výplatnici!“

	„Ale co se dá…“

	„Dneska jsem osobně podepsala právo na prodloužení života pro vědmina kocoura! A není to žádná nevýznamná ohavná vědmička, je to Babička celého moskevského oddělení. A jejímu kocourovi je přes sedmdesát let, a proč bysme jí měli kruci vydávat nějaký povolení, toho kocoura hlídáme už fůru let, je v něm přinejmenším polovina její síly! Ale protože měla v ruce vyšetřování Denní hlídky, podle nějž jsi dvakrát prodloužila život domácímu zvířeti, nemohla jsem prostě udělat nic jiného!“

	Ljudočka zbledla jako smrt a dívala se na Olgu.

	„Vstaň a jdi,“ řekla Olga.

	„A nechoď mi dneska na oči. Pracuj doma, sama víš, co se děje.“

	„A co… Co bude…,“ Ludmila polkla.

	„No nic,“ zamumlala Olga. „Zvíře za to nemůže…“

	Ludmila se vrhla ke dveřím, jako by se bála, aby si to Olga nerozmyslela.

	„A příště si dej, ty huso, oficiální žádost!“ křikla jí do zad Olga. Vzdychla si a zavrtěla hlavou. „Tak, Antone, a s tímhle mám pracovat… Proč jsi přišel?“

	„Potřebuju tě, jako ženu,“ zamumlal jsem.

	„Copak, zakutálel se ti míč na dámský záchodky?“ optala se Olga.

	„Učíš se po večerech dětský vtipy?“ zeptal jsem se.

	„Ne. Ale jestli si pamatuješ, byla jsem dlouho vycpaná sova,“ ušklíbla se Olga. „A ne vždycky jsem stála v Geserově pracovně. Dvacet let jsem byla ve škole, v učebně biologie.“

	„Proboha,“ upřímně jsem se zděsil.

	„Ani si to nedovedeš představit… Co já toho viděla a slyšela… No, tak co potřebuješ?“

	„Komu je podřízený tvůj muž?“ zeptal jsem se přímo.

	Olga se zamyslela.

	„Týká se to nějak vyšetřování?“ ujistila se.

	„Přímo. Četla jsi mou ranní zprávu…“

	„Jistě, netřeba se opakovat,“ mávla Olga rukou.

	„Pamatuješ si šest Velkejch stran?“

	„Jo. Hlouposti. Hodně pamatuju, Antone. Celý život v Hlídce. Nikdy nikdo žádné Velké strany…“

	„Byl jsem dole, v archivu. Poprosil jsem o pomoc Killoranovou. Našla jeden starý dokument, kde se o šesti Velkejch stranách mluví. Ale je to tam hodně zastřený. V podstatě je to ale: Světlo, Tma, Konkláve, Pán Pánů, Přijímající tvářnost a Základ.“

	Olga si promnula čelo. Sklopila oči. Podívala se na mě. Seskočila ze stolu, vytáhla krabičku cigaret a zapálila si. Přimhouřila oči a s ironií v oku na mě pohlédla.

	„A ty sis dal dohromady to, co řekl Tygr, a.… tyhle nové informace… a rozhodl ses, že jsou to…“

	„Noční hlídka. Denní hlídka. Vědmy. Upíři. Vlkodlaci. A čert ví co, možná šero samo.“

	Olga vypustila tenký proužek kouře, zaklonila hlavu a zadívala se do stropu.

	„Takže Killoranová… Jak že se to jmenuje? Elen?“

	„Jo.“

	„Šest Velkých stran…“ Olga si vzdychla. „Koukej, mám pro tebe dvě informace.“

	„Dobrou a špatnou?“

	„No, jak to tak bývá,“ řekla Olga, ale její tón se mi nelíbil.

	„Za prvé Noční ani Denní hlídka nemají nejvyšší velení. Dokonce ani žádné ruské oficiálně není, ačkoli Geser tak v podstatě funguje.“

	„Takže to máme jako upíři? Šéf oblasti, kterej všechny na daným území kousl…“

	„Asi tak. Respektive ten, kdo všechny inicioval. Nevím, jestli si to ještě pamatuješ, ale tebe inicioval Geser, že? Když se to bere takhle, jsou u nás skoro všichni podřízeni jemu, coby iniciátorovi.“

	„Hmmm,“ kývl jsem.

	„Co se týče vědem, tam je to jasné,“ řekla Olga.

	„O nejvyšším upírovi já nemám ponětí. Ale vlkodlaci rozhodně nic takového nemají. Můžeš se zeptat Cheny.“

	„To mi radila i Elen,“ řekl jsem rozčarovaně.

	Olga se na mě podívala úkosem a pokračovala:

	„Co se týká Základu, tam taky netuším. A to byla, Antone, ta dobrá zpráva.“

	„A co je ta špatná?“ domáhal jsem se informace.

	„Pojďme,“ odpověděla Olga a vzala mě za ruku. „Pojďme… Nejvyšší…“

	Na nic jsem se neptal.

	Za prvé já sám občas někoho takhle někam odvleču.

	Za druhé by mi stejně nic neřekla.

	A za třetí jsem cítil, že ta špatná zpráva se mi nebude ani trochu líbit.

	Šli jsme níž a níž. Do šestého podzemního podlaží. K archivu.

	Moje srdce se úzkostí stáhlo.

	„Goroděckij byl dneska v archivu?“ zeptala se Olga dvou chlapíků z ochranky.

	Ti byli zjevně v rozpacích.

	„Ano…,“ rozhodl se nakonec k odpovědi starší z nich, šestá kategorie.

	„Ale… on má přece právo tam jít.“

	„Dokonce by mohl projít i tak, že bysme si ho vůbec nevšimli,“ dodal druhý. Ten byl dokonce jen sedmá kategorie. Jistě. Na hlídání vzali ty nejslabší, všichni ostatní jsou „v terénu“.

	„Samozřejmě,“ řekla Olga. „Nejvyšší vždycky může poplést hlavu Jinému nízké úrovně…“

	A s touhle laskavou frází mě vlekla dál. Rozrazila dveře archivu. Všechno bylo jako před hodinou – tma, jen kužel světla nad stolem.

	Olga mlčky došla ke stolu. Ale to už jsem se na ni v předtuše něčeho neblahého podíval skrze šero. Ať jde Elen se všemi těmi varováními do háje!

	Olga procházela archivem a celou ji pokrývalo šupinaté brnění ze zaklínadel. Zřejmě cestou dolů aktivovala značnou část svého arzenálu. Na prstech Veliké poblikávaly pestrobarevné odlesky všemožných kouzel.

	U stolu se Olga zastavila. Rozhlédla se. Ohmatala konvici, která tam stála. Otevřela krabici, kterou jsme s Elen našli, vytáhla dokument a zběžně ho prohlédla.

	„Mluv,“ řekl jsem.

	Olga mlčela.

	„Elen!“ zavolal jsem. „Elen!“

	„Neřvi,“ řekl Olga. „Není tu.“

	„A kde je?“

	„Jak to mám vědět? Nejspíš v Dublinu. Chodil jsi k ní často?“

	„Byl jsem tu včera a předevčírem.“

	„A předtím?“

	„Předtím jsem tu tak rok nebyl…,“ zamumlal jsem a cítil jsem, jak mě polévá děs.

	„Před rokem a něco odjela. Dokončila svou excerpci, okopírovala si, co potřebovala, výměnou za jiné dokumenty. A odjela. Už ji nebavilo tady sedět. A co bylo s tebou, nebyl jsi tehdy v Moskvě?“

	Mlčel jsem.

	„Kdo tě takhle zblbnul?“ zeptala se Olga.

	„Nejvyšší… Chápeš, že tě napálili, oblbli, očarovali? Ať tu byl kdokoli, nebyla to Elen Killoranová! Archiv je už dlouho prázdný!“

	„Víš, co je na tom nejhorší?“ řekl jsem.

	Olga mlčela.

	„Pamatuju si, když Elen odjížděla. Uspořádala večírek, přímo tady. Dokonce jsme spolu tancovali. Vzpomínám si. Teď si vzpomínám.“

	 


Kapitola druhá

	Obraz to byl starý nejspíš Itálie 17. století. Nic zvláštního, pohled na benátské kanály. Geser se nejspíš znal s umělcem, nebo pro něj to místo něco znamenalo.

	Seděl jsem, prohlížel si domečky, můstky a gondoly a vůbec jsem si nevšímal, že mi po zátylku probíhají vlny chladu. Jako by se někde poblíž pohybovaly žaluzie klimatizace a studeně od nich foukalo…

	„To snad stačí,“ řekl Geser. Těžce položil ruku na mé rameno a vrátil se ke stolu. Olga seděla trochu ze strany na přistavené židličce.

	„Tak co je se mnou?“ zeptal jsem se.

	„Amnézie,“ podíval se na mě Geser trochu překvapeně, jako bych řekl nějakou hloupost.

	„Jen lokální amnézie. Prostě tě někdo donutil zapomenout, že Killoranová před šestnácti měsíci z Moskvy odešla. Proto, když si sjel do archivu a uviděl tam… No… někoho, kdo vypadal jako Elen, normálně jsi s ní mluvil…“

	„Gesere, mám na sobě všechny předepsaný druhy mentální ochrany.“

	„A několik dalších, všiml jsem si. Jde o to, Antone,“ zaúpěl Geser a zavrtěl hlavou, „že tohle je chyba nás všech. Všichni jsme dobře chráněný proti tomu, aby nám někdo mohl vnutit falešný vzpomínky nebo překroutit ty naše. Rozhodně ne slabší Jinej nebo Jinej stejný úrovně Síly. Což znamená, že nikdo, ani Nejvyšší, by ti nedokázal vetknout do paměti obraz, kterej tam nebyl. Ale…“

	„Nejsme chráněný před mazáním paměti,“ řekl jsem.

	„Před blokováním. Mazání paměti by taky vyvolalo obrannou reakci. Ale přesná blokace ne. Prostě jsi zapomněl, že Killoranová odjela. To je všechno.“

	„Ale jak se,“ zamračil jsem se, „ona, pokud je to tedy ona, a ne on, dostala k nám do štábu?“

	„Lehký to nejspíš nebylo,“ odmlčel se Geser.

	„Náš štáb je zabezpečenej fakt spolehlivě. Ale pokud bych připustil, že by se zkřížilo několik faktorů, protáhnout se sem dá.“

	„Jaký faktory?“ zeptala se Olga zvědavě.

	„Mám několik vlastních variant, ale ráda bych to slyšela.“

	„Nejvyšší úroveň Síly,“ řekl Geser.

	„Pak barva… Světlá nebo šerá. Absence negativních záměrů. Za těchhle podmínek by se kouzla dala překonat. A v případě, že umí dotyčný mazat paměť, tak se dá projít i kolem ochranky. Buď jim jen zablokovat vzpomínky o odjezdu vážené paní Killoranové, nebo smazat vzpomínku na to, že kolem procházela nějaká Jiná. Řekl bych, že u všech, co stáli na stráži, najdeme po kontrole tyhle bloky, stáhneme je a zjistíme den a hodinu, kdy přišla.“

	„No a odešla teď,“ řekl jsem.

	„Protože rovnou z archivu jsem se hnal za Olgou a ona mi slíbila, že zatím nechá dokument přeložit. Ve skutečnosti ovšem zjevně vyšla hned za mnou a zmizela. Borisi Ignaťjeviči, jak je tohle možný? Všechny Nejvyšší Světlý známe, zas tolik nás není, dokonce ani těch ve výslužbě. A Šedý – to myslíš Inkvizitory?“

	„Ne nevyhnutelně,“ řekla Olga.

	„Můžou to být i Jiní v procesu změny barvy. Ovšem sám víš, že je to opravdu jev nanejvýš vzácný, zejména u Nejvyšších. Někdy se barva změní kompletně a někdy se zastaví kdesi v polovině, jako u Inkvizitorů.“

	„Nejvyšší, který mohou být jakýkoli barvy,“ řekl jsem. „Paráda. Cítím se jako idiot.“

	„To není třeba,“ řekl Geser. „Pokud mě za celý můj dlouhý život nenapadlo, jak nebezpečný můžou být účinky amnézie, jsem ten největší idiot já.“

	„V každém případě to musela být práce Nejvyššího,“ řekla Olga. „A navýsost profesionální. Mistrovská.“

	„Už chápu, kam míříš,“ přikývl Geser.

	„I já,“ zamumlal jsem.

	„Upíři. I ten nejslabší upír je mistr v amnézii.“

	„A to nejen díky sekretu ve slinách,“ přitakala Olga.

	„Nejvyšší upír, to je mistr iluze. Dokonce by to mohl být muž… Nelíbal ses s ní, Antone? Nemusela to vůbec být upírka, klidně to mohl být upír.“

	„No prosím tě,“ odpověděl jsem.

	Olga se zasmála.

	„Dobře, dobře, nic Světě neřeknu.“

	„To jsou mi vtípky,“ odvětil jsem.

	„Děkuju, že se mě snažíš rozveselit, ale jsem v pohodě. Borisi Ignaťjeviči, víc nic? Žádný alarmy nikde nezabraly?“

	„Ne,“ zavrtěl Geser hlavou.

	„Byla to precizní práce. A i když se mi to neříká lehce, je opravdu možné, že náš nezvaný host usiloval o dobrou věc.“

	„Možná je to ten Nejtemnější z Temných, ale zjevně taky nestojí o to umřít,“ kývla Olga. V její kabelce, která ležela na zemi, se rozezvonil telefon. Olga se naklonila, vytáhla telefon a beze slova ho zvedla k uchu. Mlčela a poslouchala. Pak řekla: „Jistě. Pokračujte.“

	„Z archivu?“ zeptal jsem se, když Olga schovala telefon.

	„Jo. Všechno čisté. Stopy po někom cizím tam jsou, ale ani běžné metody, ani ty naše nejsou schopny říct nic určitějšího. Ostatně ani jsme to nečekali… Pokud vím, chtěl ses, když jsi přišel za mnou, na něco zeptat Gesera, Antone.“

	Geser přizvedl obočí, podíval se na mě a otázal se:

	„Chtěl jsi vědět něco ode mě, ale přitom jsi šel za Olgou?“

	„Byla to citlivá otázka,“ vysvětloval jsem.

	„Gesere, kdo stojí nad tebou?“

	„Nerozumím,“ pravil Geser a mračil se ještě víc.

	„Jsi šéf moskevskejch Světlejch. No a Ruska, samozřejmě. A do jistý míry i okolních oblastí, je to tak?“

	„No, do jistý míry,“ řekl Geser. „To je ten můj tibetskej imperialismus, jak vidíš. Ale taky to má co dělat s tím, že v čele kirgizský Noční hlídky je Jinej druhý kategorie.“

	„A kdo šéfuje Světlým v Evropě? A celýmu světu?“

	„Odpověď je jednoduchá v obou případech,“ pravil Geser. „Nikdo.“

	„To není možný.“

	„A kdo je šéf všech lidí na Zemi?“

	„OSN nechme stranou,“ řekl jsem. „A přestože po lidsku jsem klasickej patriot, nejsilnější zemí světa jsou Spojený státy.“

	„To je jasný,“ mávl rukou Geser. „Ale ty nešéfují světu z jednoho naprosto jednoduchýho a směšnýho důvodu, kterej teď nebudu rozebírat. Zkrátka lidi žádnýho nejvyššího vládce nemají. A Jiný, ať už Světlý, nebo Temný, taky ne.“

	„A když to bude zapotřebí?“ zeptal jsem se. „Archivní dokument se datoval k roku 1215. Někdo ho podepsal ve jménu Světla. A pokud teď bude třeba řešit nějakou zásadní otázku…“

	„A tu je třeba řešit,“ řekl Geser. „Už jsem to předal i všem regionálním hlídkám, jak Nočním, tak Denním. Informováni byli dopisem, kterej jsem podepsal jak já, tak i Zavulon a stvrdili jsme ho Světlem i Tmou.“

	„A?“ ptal jsem se napjatě.

	„No a dál to bude tak, jak už se to v dějinách stalo několikrát. Já i Zavulon získáme právo rozhodovat ve jménu Světla a Tmy. Formálně tak budeme nejvýše postavení my.“

	„To je tak jednoduchý?“ vykřikl jsem.

	„Demokracie ve svým nejvyšším projevu,“ ušklíbl se Geser.

	„I když ani ne. Spíš to vypadá stejně jako komunismus, kterej jsme chtěli kdysi vybudovat my. Dva rozumný a zodpovědný li… no… původně lidi, který měli dostatek znalostí i životní zkušenosti a z vůle osudu se ocitli v pravej čas na pravým místě, nabývaj právo rozhodovat za všechny.“

	„Jefremov,“ řekl jsem.

	„To byl dobrej chlap, bohužel člověk,“ přikývl Geser. „Ve skutečnosti je to ale čistá účelovost.“

	„Takže dvě strany už máme,“ řekl jsem. „Už to je fajn. Teď ještě vědmy, vlkodlaci, upíři a neznámo co.“

	„Za předpokladu, že jsme to pochopili správně,“ poznamenal skepticky Geser. „Vědmy, ty jo. Ale u těch ostatních si jistej nejsem.“

	„Už na tom děláme,“ řekla Olga. „Všichni už pracujou s novými daty.“

	„A co mám dělat já?“ zeptal jsem se.

	„Navštívit svou rodinu,“ navrhl Geser.

	„Ještě počkám,“ odpověděl jsem. „Holt se jim bude trochu stýskat.“

	„Tak pracuj,“ řekl Geser. „Olgo, co máme na paní Julii Chochlenko?“

	„V podstatě nic,“ řekla rozmrzele Olga. „Jen tři stránky základních údajů. Narodila se 1890 v Malorusku. Pak žila v Kyjevě, Oděse, Pitěru a Moskvě. A u nás zůstala. Před čtvrt stoletím ji zvolili Babičkou.“

	„Na Babičku je trochu mladá,“ uchichtl se Geser. „Škoda že odešla Arina, ta byla dobrá. Nebo Lemeševová. Ale tahle Chochlovová…“

	„Chochlenko,“ opravila ho Olga. Geser jen mávl rukou.

	„To není důležitý. Stejně to asi není pravý příjmení. Spíš přezdívka podle místa narození. A co ten její German?“

	„Museli jsme povolit omlazení,“ vzdychla si Olga. „Vyložím ti to později. Zrovna jsem se jí chystala poslat povolenku.“

	„Počkej, ona přece není v Hlídce, ne?“ přimhouřil oči Geser.

	„Trošku se protáhneš, Antone. Povolenku jí zavezeš a promluvíš si s ní.“

	„Co jí můžu říct?“ chtěl jsem vědět.

	„V rozumných mezích všechno.“

	„A co potřebujeme my?“

	„Chmm,“ zamumlal Geser.

	„To bys měl sám vědět. Potřebujeme vědět, kdo je nejvyšší Babička. Hlava Konkláve.“

	„A když nebude chtít mluvit?“ zeptal jsem se, když už jsem se zvedal.

	„Žádný donucovací prostředky samozřejmě nepoužívej,“ řekl Geser. „Když nebude chtít mluvit, zajedu za ní já. Ale snaž se to zvládnout. Já teď půjdu za Chenou.“

	„A já vyrazím k moskevskému Mistrovi upírů,“ řekla Olga. „Čas ještě nějaký máme, ale nač ho ztrácet.“

	* * *

	Julie Chochlenko, představená moskevských vědem, v jejich terminologii „Babička“, se nijak moc neomlazovala. Možná i kvůli své funkci. A možná z docela jiných důvodů.

	Na století a čtvrt samozřejmě nevypadala. Maximálně na šedesát. Hubeňoučká, okouzlující žena s hustými černými vlasy, její okolí si pravděpodobně myslelo, že si je barví.

	Tahle Julie pracovala v normální státní školce Sluníčko na jihovýchodě Moskvy. Dokonce ani ne jako vedoucí, jen jako vychovatelka. Rodiče i děti ji milovali.

	Když jsem vcházel do školky, zavěsil jsem na sebe velmi jednoduché, ale vskutku pohodlné zaklínadlo zvané náš člověk. S tímhle se člověk nemusel strachovat, jak projde kolem hlídačů nebo co si pomyslí pečovatelky či vychovatelky, které potká – všichni mě viděli jako někoho známého, kdo sem patří, kdo se tu běžně pohybuje. Chlapík z ochranky mi srdečně stiskl ruku, vychovatelky se usmívaly, a dokonce i drsný připitý elektrikář, který stál na žebříku a pachtil se se zářivkou, poněkud nezřetelně zahuhlal cosi na pozdrav.

	Ve spisu, který jsem obdržel od Olgy, se pravilo, že Julie Tarasovna Chochlenko pracuje jako vychovatelka ve třídě starších dětí, v druhém oddělení. Školka byla maličká, v devadesátých letech, kdy se nerodily skoro žádné děti, ji přehradili a v druhé půlce kdosi zřídil soukromé lyceum. Doba se ale změnila, lyceum se z druhé půlky vystěhovalo a teď se tam lopotili tádžičtí gastarbeiteři: omítali, malovali a pokládali podlahy. A vypadalo to, že to všechno se tam dělá najednou. Sluníčko se už brzy zase mělo rozšířit.

	Vydal jsem se nahoru po schodišti s legračním dvojitým zábradlím: jedno tam bylo v normální výšce pro dospělého člověka, druhé níž, pro děti. Strčil jsem do dveří, na nichž byl barevný obrázek vystřižený z nějaké dětské knížky: Baba Jaga v moždíři a s koštětem v rukou – a vešel jsem do druhého oddělení.

	Zadívalo se na mě třicet párů očí. Druhé oddělení Sluníčka se akorát vrátilo z procházky. Někdo už byl převlečený, jiní se pořád motali kolem v kombinézách či kalhotách na půl žerdi, a ještě další si zatím ani nestihli sundat čepici.

	Během vteřiny se mě zmocnil chumel hulákajících a výskajících dětí.

	A pokud si myslíte, že šestileté dítko je nic ve srovnání s dospělým, pak se na vás nikdy nevrhlo třicet předškoláků.

	„Co to vyvádíte!“ zaúpěl jsem, když mě povalili na zem a praštil jsem se hlavou o sušák na boty. Něčí mokrá válenka mě pleskla do tváře. Třicet párů tlapek se do mě zabořilo.

	Že by si ta šílená babka udělala ze svých svěřenců ochranku?

	„Strejdo Dimo,“ vesele vykřikoval takový blonďatý klučík a tlačil se na mě.

	„StrejdoPašoStrejdoPašoStrejdoPašo,“ pisklavě vyvolávala rezatá dívenka.

	„Tati! Tati!“ vřeštěl div ne s radostnými slzami v očích tlustý pihovatý chlapeček.

	„Tak, kšá, všichni odsud!“ rozeznělo se nade mnou a děti se rozestoupily. Julie Tarasovna se zjevila – jinak se to ani říct nedá – odkudsi z prostor, jež obývalo její oddělení.

	„Nebo si z vás udělám polívku. Mladý masíčko jsem už dlouho neměla!“

	Děti se se smíchem rozběhly.

	„Ták, všichni převlíknout, vyčůrat a umýt si ruce!“ zavelela Julie Tarasovna. A mně podala ruku, aby mi pomohla na nohy. Já jsem ovšem stařenčiny pomoci nedbal, vstal jsem sám a s obavou jsem si ta škvrňata prohlížel. Pravil jsem:

	„Dobrý den, Julie Tarasovno.“

	Vědma na sobě měla pestrobarevné šaty, a co se množství korálů, náramků a prstenů týče, mohla spolehlivě soupeřit s kteroukoli cikánkou. No, co na to říct, magie vědem je magie artefaktů…

	„I tobě dobrý den, Antone Goroděckij, Světlý mágu,“ řekla nezvučné Chochlenko. „Co tě to, Veliký, napadlo, jít s tímhle kouzlem do školky? Copak nevíš, že děti reagují na vztahovou magii dvanáctkrát silněji?“

	„Nějak jsem ještě neměl příležitost to vyzkoušet,“ přiznal jsem. „Vaše ochranka?“

	„Ale no tak, Antone, co si to o mně myslíš!“ dotklo se to Julie Tarasovny. „Copak se dá tak mluvit o dětech? A nakonec, i kdyby to tak bylo, co je na tom špatnýho? Třicet předškoláků je v uzavřeným prostoru schopno klidně chytit, zmrzačit, a dokonce i zabít dospělýho člověka.“

	„To jsou mi vtípky, Babičko,“ řekl jsem. „Kde bychom si mohli promluvit?“

	„Pojď dál,“ povzdychla si vědma. „Jen se zuj, máme tady čisto, dbáme na hygienu. Přece jen jsou tu děti!“

	Musel jsem čekat nejmíň deset minut, než se Chochlenko povedlo zahnat všechny své svěřence do ložnice, nacpat je do postýlek a vrátit se zpátky do herny. Když vyšla, cosi udělala – pocítil jsem slabý závan Síly a během chvilky se emoční náboj kolem proměnil. Děti usnuly. Všechny naráz.

	„Ajajaj,“ pravil jsem.

	„Normálně to nedělám,“ odvětila Julie Tarasovna příkře. „Ale chtěl sis promluvit.“

	Přikývl jsem. K mé radosti bylo v herně pár židlí normálních lidských rozměrů, takže jsme se ani nemuseli kroutit na malých židličkách, ani stát.

	A taky byl v herně kocour.

	Dokud se děti neodebraly spát, seděl na skříni a myl se. Veliký rezatý kočičák měl tak dobromyslnou tvář, až to vypadalo podezřele. Díval se na mě s jímavou srdečností. Když děti odešly, kocour seskočil, přišel ke mně a hupnul mi na klín. Najednou se přetočil na záda a nastavil mi bříško.

	„Lump jeden,“ řekl jsem.

	Ale přesto jsem kočičí pupík podrbal.

	„Máš rád zvířata?“ ptala se Julie Tarasovna, když usedala naproti mně.

	„Moc,“ řekl jsem. Vytáhl jsem z kapsy u košile na čtvrtinu přeložený papír a podal ho vědmě. „Tady je oficiální povolení Noční hlídky na využití magie za účelem prodloužení života kocoura Germana.“

	„Aa, děkuji,“ potěšilo to vědmu a opatrně rozložila, vyrovnala a prohlídla si povolenku a pak ji zase složila a kamsi schovala. „To víš, tohle je stařenčina radost, stařenčino štěstí.“

	„To je německá rasa?“ zeptal jsem se, když jsem sesouval Germana na zem a setřásal z kalhot rezavé chloupky.

	„Ne ne, je náš, ruský, pouliční. Jméno dostal na počest druhého kosmonauta téhle planety Germana Titova!“

	Div jsem se nezakuckal.

	„Hrozně se mi líbil,“ špitla důvěrně Julie Tarasovna. „Samozřejmě že Jurik byl okouzlující, co by člověk dal za jediný úsměv! Ale German se mi líbil víc. Chlap! Hrdina! A navíc druhý! Umíš si, Světlý, představit, jak těžký je být druhý? Stejný hrdinský čin, ale prostě jsi druhý. A vždycky druhý budeš. Pátýmu už to tak nepřijde. Ale být druhý, to je zátěž navždycky.“

	„Hm, no,“ mumlal jsem. „Opravdu zajímavý. A ředitel školy proti kocourovi nic nenamítá? Co ta hygiena…“

	Chochlenko se rozesmála. Kocour jí vyskočil na klín a stočil se do klubíčka navyklým způsobem. A vědma ho rovněž navyklým pohybem pohladila.

	„Ale, Antone, to bych se zasmála… Kdo co může namítat?“

	„Budu dělat, že jsem to neslyšel,“ řekl jsem trochu otráveně. „Julie Tarasovno, nepřišel jsem k vám kvůli tomu papíru.“

	„Je mi celkem jasné, že Nejvyšší nepracujou jako kurýři,“ zvážněla okamžitě Chochlenko. „Nech mě hádat? Tvá návštěva má co dělat s tím proroctvím? Sháníš se po Babičce babiček, představené Konkláve?“

	„Jak vidím, přivyděláváš si i prorokováním,“ opáčil jsem.

	„Tady není co prorokovat, Antone. Stačí nemít hlavu jen na čepici.“

	Přikývl jsem.

	„Ostatně Zavulon mě průběžně informuje,“ řekla Chochlenko zamyšleně. „Takže ano. Ledacos vím.“

	Na to, jestli ví o archivu a jak si mě omotali kolem prstu, jsem se ptát nehodlal.

	„Potřebuju se sejít s představenou Konkláve,“ řekl jsem. „S vědmou vědem, Babičkou Babiček, Prababičkou či jak se jí říká. Je mi jasný, že takovou informaci nikomu podávat nechcete, tím méně ne Světlým. Ale sama chápeš, že za tím nejsou zlý úmysly.“

	„Vaše dobrý úmysly nás taky nijak netěší,“ odfrkla si Julie Tarasovna.

	„Všichni můžeme umřít,“ řekl jsem. „Celej svět. Všichni Jiný. Všichni lidi.“

	„A třeba už je dávno čas?“ opáčila Chochlenko tichým hlasem. „Jestli mám být upřímná, všichni by si to zasloužili. Stejnou měrou. Jak lidi, tak Jiný.“

	Na okamžik se odmlčela. Pohlédla na mě – ztěžka a tvrdě.

	Nechtěl bych se s ní potkat sám v noci v temném lese.

	A konečně ani za bílého dne v hlučném městě. Za předpokladu, že by mě považovala za nepřítele.

	„Chápu,“ řekl jsem. „Jste Ukrajinka, že? No, tam u vás teď…“

	„Jsem Maloruska,“ řekla vědma. „Ukrajinka mi neříkej, to je urážka.“

	Přikývl jsem.

	„Dobře.“

	„A co se tam děje teď, to je svinstvo. Ale za Simona Vasiljeviče v devatenáctým se děly i horší věci,“ řekla Chochlenko. „Na druhou stranu co, kde je to lepší? Ruský vrtochy a chlast? Americká domýšlivost a pokrytectví? Evropský farizejství? Nebo snad asijská krutost?“

	„To všechno jsou lidi,“ řekl jsem.

	„A my jsme snad lepší?“ zeptala se vědma. „Naši, vaši… Ale i kdyby, tak co?“

	Stočil jsem pohled k pootevřeným dveřím ložnice, kde spaly ve svých postýlkách děti. Z pod dek jim vyčuhovaly ručičky i nožičky, na podlaze se válely ponožky a sandálky.

	„A čím jsou vinni oni?“ zeptal jsem se. „Taky mají umřít?“

	„Každý musí někdy umřít,“ odpověděla vědma. „Oni třeba nejsou ničím vinni, ale to je jen zatím… Dřív nebo později budou… Ještě před sto lety bych pár z nich proměnila v selata jen tak, pro jistotu.“

	Dovolil jsem si pousmát se.

	„To opravdu dokážete, Julie Tarasovno?“

	„Co já vím,“ pohladila kocoura. „Nemám pro tebe odpověď, pro kterou sis přišel, Světlý.“

	„Julie Tarasovno, Geser se přece může zeptat Inkvizice,“ zkusil jsem to jen tak, nazdařbůh.

	„Tak ať se ptá,“ zafuněla vědma. „Tohle je naše věc, babská. Inkvizici do toho nic není.“

	„Stejně to zjistí,“ řekl jsem. „Tak či onak.“

	„Ale kuš,“ máchla stařenka rukou. „Jsi vážně takovej hlupák, nebo co? Vždyť ty to víš i beze mě. Babička Babiček je tvoje známá!“

	„Cože?“ reagoval jsem zmateně. „Ale… ona přece změnila barvu!“

	„Není důvod, proč by vědma musela být Temná,“ odsekla Chochlenko. „Když změnila, tak změnila, to je její věc, jen nesmí porušovat zákony.“

	„Ale ona…“

	„Vím. Zavřels ji do sarkofágu časů. Do konce všech dní.“

	„Takže v podstatě není,“ řekl jsem. „Dalo by se říct, že umřela.“

	„Ano i ne. Neumřela. Sedí v kobce. A to, že je to kobka věčná a magická, na tom nic nemění. My Babičky jsme se sešly na Konkláve. Tuhle otázku jsme řešily. Ale ne! Dokud Arina žije, nemůžeme vybrat jinou Babičku Babiček.“

	„Jenže ona bude žít věčně.“

	„Tak bude věčně právoplatnou představenou Konkláve.“

	„Nesmysl!“ vykřikl jsem. „To je naprostej nesmysl! Pravidla je třeba upravovat úměrně situaci. Pokud s náma nebude představená Konkláve, nemůžeme nic udělat!“

	Chochlenko se na mě na chvíli přísně zadívala a pak řekla:

	„Jdi domů, Světlý. A pokračuj v hledání: neřekla bych, že všechno, co ti schází, je jedna stará vědma. A my, Babičky, se dnes v noci sejdeme k jednání.“

	„A vyberete novou?“ zeptal jsem se s nadějí v hlase.

	Chochlenko pokrčila rameny.

	„A co vy, máte nějakou šanci?“ zeptal jsem se kdoví proč.

	„Proč tě zrovna tohle zajímá?“ ozvala se překvapeně vědma. V očích se jí zaleskla dávná křivda. „Ne. Sice nemáme žádné pravidlo, že dvakrát za sebou se z jedné lokality nevybírá. Ale i když se to nikomu nelíbí, i u vědem se hraje na protekci. Jdi, Antone. Zavolám ti zítra ráno.“

	„Moje číslo…“

	„Znám tvoje číslo,“ povzdechla si. „Jdi už. Stejně už jsi mi tu našlapal, takže budu muset ještě mýt podlahu. Nemáme dost pečovatelek ani uklízeček, plat je tu minimální. A mopu se asi nechopíš, co? Ty musíš zachraňovat svět. Tak jdi a zachraňuj.“

	* * *

	Na půl cesty na štáb jsem zastavil a zaparkoval auto na zákazu zastavení. Značka tady neměla žádný smysl, nikomu jsem nevadil. Zapnul jsem výstražná světla, trochu se pohrabal v kastlíku, vylovil cigarety a zapálil si. Pustil jsem rádio hlasitěji.

	Arina…

	O kolik by všechno bylo jednodušší, kdyby byla na mojí straně. Stará vědma toho spoustu znala, spoustu uměla a vynikala železnou cílevědomostí. Jenže já jsem ji zavřel do sarkofágu časů. V tu chvíli se to zdálo jako jediné rozumné řešení. Takové elegantní, a navíc se sebeobětováním…

	Ale mě vytáhl Tygr. Bál se, že by se Naďa mohla vymknout kontrole a pustit se s ním do boje na život a na smrt. A Arina v sarkofágu zůstala.

	Ale bylo by to s ní pro mě vážně jednodušší? Proč si myslím, že by ve zkáze všeho živého nenašla pozitivní smysl, tak jako její kolegyně a svého času i soupeřka Julie Tarasovna?

	Vědmy člověk prostě nepochopí. Ať jsou Temné, nebo Světlé. Prostě přemýšlejí jinak. Ženské…

	Najednou jsem si uvědomil, jak moc chci vidět Světlanu a Naďu. Dotknout se jich. Nebo aspoň zavolat a na chvilenku si s nimi promluvit. Jenže v duchu konspiračních teorií mají pro jistotu mobily vypnuté a baterky vyndané. Ovšem já mám číslo tamní pevné linky. A mám taky SIM kartu, kterou nikdo nezná. Koupil jsem ji od Tádžika u moskevské mešity (nic nějak zvlášť nezákonného, prostě SIM karta na telefonování do Střední Asie a koupená bez předkládání občanky).

	Ale ne, je to blbost. Pokud po mně opravdu jdou, pak volání vystopujou. A tuhle možnost nikomu dát nechci. Nakonec, kdyby šlo do tuhého, Světlana mi zavolá na mobil.

	U vědem teda zatím nevíme. Veškeré naděje jsou ted upřené na to, že se dnes sejdou k sabatu a vyberou novou Babičku Babiček. Musím počkat. A musím podat hlášení.

	Vytáhl jsem telefon; okamžitě se mi v ruce rozezvonil. Na displeji se objevila šéfova fotka (neptejte se, jak se mi ho povedlo vyfotit, protože Geser veškeré focení a videa nemůže vystát) a rozezněla se pompézní melodie:

	Tá ta ta, Tá ta ta ta ta, ta ta ta ta

	Ta ta, ta ta; ta ta, ta ta, ta ta tá tá.

	Všichni Nejvyšší jsou svého druhu pozéři. Babička ruských vědem pracuje ve školce a myje špinavé nočníky. Nejvyšší moskevský Světlý nemá rád, když mu někdo volá, a tak raději zavolá sám vteřinku před tím, než se člověk definitivně rozhodne, že se mu ozve.

	„Ano, Gesere.“

	„Tak jak to dopadlo u Babičky?“ zeptal se šéf.

	„No,“ na chviličku jsem se zamyslel, jestli se šéf snaží mluvit v jinotajích, nebo jestli si jen neuvědomil, jak nejasně se ptá.

	„Babička říká, že její Babička Arina je živá a živou Babičku nikdo nahradit nemůže. Nicméně se mají dneska sejít na večeři s ostatními kamarádkami a ještě se o tom pobavit.“

	„Takže Arina,“ řekl Geser. „V zásadě jsem o tom ani nepochyboval. Jasně.“

	„Špatně vás slyším, šéfe,“ zalhal jsem. „Jste daleko?“

	„V Praze, vždyť jsem to říkal.“

	Takže vyrazil do štábu Inkvizice portálem. Musel ho mít připravený dopředu, jinak by takovou vzdálenost nemohl urazit tak rychle. Na druhou stranu, čemu se divím? Bylo by divné, kdyby ho připravený neměl.

	„A co kocourek?“ zeptal jsem se.

	„Kocourek? Babiččin?“ povedlo se mi Gesera znejistit. „Máš na mysli toho břichatýho Germana?“

	„Ne, ne, mluvím o jiným kocourkovi,“ řekl jsem opatrně. „O tom, co má ty vrozený stomatologický problémy.“

	Na druhé straně se odněkud ozvalo jakési vrčení a mručení. Geser něco krátce řekl jazykem, kterému jsem nerozuměl. A pak mi sdělil:

	„Mám ti od Cheny vyřídit, že dva tesáky žádný problém nejsou, spíš naopak. A jestli o tom pochybuješ, zve tě na lov.“

	„Hluboce se váženému Chenovi omlouvám,“ řekl jsem, mrkl do zrcadla a vyplázl na sebe jazyk.

	Kdo kruci mohl vědět, že Chena stojí hned vedle Gesera.

	„A nesdělil ti už nejváženější Chena, zda je jednoznačným vůdcem… no… těch…“

	„Nejdražší Chena mi řekl, že je nejstarší svýho druhu,“ odpověděl Geser.

	„A pak taky, že nikdy neměli, nemají a nebudou mít vůdce všech, neboť je to v přímým rozporu s jejich podstatou. Všechno mi sdělil naprosto přímo a jednoznačně, jazykem lovců mamutů, v němž pojem lži ani neexistuje.“

	„Rozumím,“ řekl jsem zklamaně.

	„Takže přijímající tvářnost nejsou vlkodlaci. Přemýšlej, Antone.“

	Šéf to típnul.

	Pár vteřin jsem jen seděl a tupě zíral před sebe. Tak vlkodlaci ne. Tak to je pech. Vědmy ano, upíři taky. Ale vlkodlaci ne, hmm, škoda. Nikdo nemá ty nebohé vlkodlaky rád. I puberťačky dají přednost spíš interesantním upírům.

	Někdo mi z mé strany decentně zaťukal na okýnko. Otočil jsem se. Takový postarší robustní dopravák se na mě mile usmál a naznačil mi pohybem ruky, abych stáhl okénko.

	Hned jsem zmáčkl čudlík a okénko sjelo dolů. Z prstů se mi sesypal sloupeček popela a přímo na kalhoty: cigareta, kterou jsem si před chvílí zapálil, mi sama vyhořela v ruce.

	„Sakra…,“ zaklel jsem a automatickým pohybem jsem vyhodil oharek z okna ven, dopravákovi pod nohy.

	„Chlape, nepřeháníte to s tou drzostí!“ vyštěkl policajt užasle.

	„Proboha! Stojíte na zákazu. Dobře, aspoň blikáte… Koukám, telefonujete. Nejsem žádnej hajzl. Nebo jo?“

	„Ne,“ rozpačitě jsem přitakal.

	„Zastavil jsem za váma,“ pokračoval dopravák.

	Podíval jsem se do zrcátka a vážně, dopravácké auto se zapnutým majáčkem stojí za mnou. Evidentně už dlouho.

	„Stojím, čekám,“ pokračoval policajt.

	„Říkám si, pohne se v něm svědomí. Ale ne, nepohne. A ještě na mě v zrcátku vyplazujete jazyk. Poslyšte, jste dospělý rozumný člověk. Máte přece svědomí?“

	„Mám, čestný slovo, mám,“ zvolal jsem.

	„Dotelefonoval jste,“ pokračoval policajt ve výčtu mých provinění.

	„A pořád sedíte! Dobře, nejsem namyšlený. Vystoupil jsem a zdvořile zaťukal… A vy? Otevřete okýnko a hodíte po mně vajgla!“

	„Omlouvám se,“ řekl jsem.

	„To máme zastavení na zákazu, vyhazování odpadků z auta,“ policajt se na moment zastavil.

	„Upřímně řečeno, už ani nevím, kolik vám za to mám napařit.“

	„Dejte mi pokutu,“ řekl jsem. „Všechno jsem provedl, nebudu zapírat. Pokud mi chcete dát pokutu, dejte mi ji, chcete-li mi vzít papíry, jsou vaše.“

	„Není proč vám brát papíry,“ povzdechl si dopravák.

	„Nepil jste, že ne?“

	„Ne.“

	„Ale ksicht máte, jako byste pil.“

	„Tak si to prověřte,“ povzdechl jsem si. „Prostě mám takovej ksicht. Od přírody.“

	Policajt se na mě chvíli díval. Pak se ke mně naklonil a začichal. Vydechl jsem.

	„Co se stalo?“ zeptal se policajt s nečekaným soucitem.

	„Žena, dcera…,“ řekl jsem. A pak jsem se opravil:

	„Ne, jen si nemyslete… jsou živé a zdravé, jen…“

	„Jen daleko,“ řekl dopravák.

	„No. A taky…“

	„Mluvil jste s nima?“

	„Ne. Se šéfem.“

	„A dostal jste pojeb?“

	„No, něco takovýho.“

	„Blbý v práci?“

	„Krizový.“

	Dopravák kývl a navrhl mi:

	„Tak zavolejte ženě. Sám, jako první.“

	„Nemůžu,“ řekl jsem. „Má vypnutej mobil.“

	Policajt si vzdychl.

	„Chápu. Tady ale stát nemůžete.“

	„Odjedu,“ přikývl jsem.

	„A nekuřte,“ dodal dopravák.

	„Máme teď kampaň proti kuřákům. Teda, proti kouření. Přestal kouřit i premiér, a jak ten má stresující práci, takže vy můžete přestat taky.“

	„Můžu,“ přitakal jsem. „Kouřím málokdy. Prostě jsem byl rozhozenej.“

	Dopravák mi pohrozil prstem.

	„A dívejte se do zrcátka. Copak je v autě pro parádu?“

	„Není,“ souhlasil jsem.

	„Právě tak, není. Nemá odrážet váš pomačkanej… vaši tvář, ale podstatnější věci.“

	Mlčel jsem a tupě zíral na dopraváka.

	„Určitě jste nepil?“ zeptal se.

	„Ani si neumíte představit, jak zásadní informaci jsem se teď od vás dozvěděl,“ řekl jsem. „Nemáte tušení. Děkuju vám mockrát. Děkuju!“

	Dopravák o krok ucouvl a zavrtěl hlavou.

	„Jeďte domů, slyšíte? Pomalounku a v klidu jeďte domů. Jste myšlenkama úplně jinde, neměl byste teď sedět za volantem. Jestli chcete, pojedu před váma.“

	„Jste velmi laskavý člověk,“ řekl jsem. „Ale nebojte. Nic nezpůsobím. Všechno bude v pořádku.“

	Dopravák ještě jednou zavrtěl hlavou a odešel ke svému autu.

	Zavřel jsem okénko.

	Podíval jsem se do zrcátka.

	A nahlas řekl:

	„Jsem to ale idiot. Zrcadlo.“

	 


Kapitola třetí

	K VDNCH jsem dojel za devatenáct minut, což bylo v moskevských podmínkách opravdu velmi nepravděpodobné, a když vezmu v potaz ještě zimní stav silnic a hodinu, pak jednoduše nemyslitelné. Kdyby ten laskavý dopravák, co mě pustil, viděl, jak jedu, proklel by mě.

	Celou cestu jsem auto kryl polem nezájmu – tudíž lidi mě neviděli, ale stejně se snažili dělat místo prázdnému prostoru. A navíc jsem pořád sledoval pravděpodobnostní linie.

	Většina z nich končila autem na cucky, sloupem kouře a několikakilometrovou zácpou. Dobrou náladu to zrovna nepodporovalo, ale stejně jsem z pravděpodobností vytahoval možné i nemožné.

	Tady se zařadit, předjet, zase se zařadit, přejet do protisměru, předjet BMW, které jelo v levém pruhu, a vrátit se tam těsně před nosem kamazu…

	Tady přibrzdit a dvě minutky bruslit po prázdné silnici, kterou nějaký umělec polil špatnou směsí proti ledovatění, a z cesty se stalo kluziště.

	A tady zas šlápnout na plyn. Úzkou uličkou. Jednoduše proto, že vím, že tu ani nikdo nepojede, ani mi nikdo nevběhne do cesty.

	… no dobře, jezdím tak v extrémních situacích a taky proto, že jsem Nejvyšší Jiný. Ale že tak jezdí obyčejný lidi, dvacetiletí kluci, kterým táta z nerozumu koupil auto?

	A akorát u VDNCH, právě když jsem míjel stařičký hotel Kosmos, mi zazvonil telefon, který jsem už předtím naštěstí připojil na rádio.

	„Ano!“ odpověděl jsem.

	„Antone, tady je Pavel,“ řekl operativec, který byl zrovna ve službě a jemuž jsem před čtvrt hodinkou volal.

	„Poslouchám!“

	„Jegor Martynov, dvacet osm let, pracuje jako iluzionista, laureát…“

	„Stručněji!“

	„Není v Moskvě,“ řekl dotčeně Paša. Miloval detaily.

	„A kde je?“

	„V současné době žije a pracuje v Paříži, vystupuje…“

	„A je tam i teď?“ ptal jsem se stroze já.

	„Ano. Kdybys věděl, jaké úsilí mě stálo…“

	Otočil jsem se nad tunelem u Galuškinovy ulice. Pro zdramatizování toho celého jsem se ještě mohl otočit přes dvojitou plnou čáru, ale to se nepovedlo, dřív byl normální odbočovací pruh. Mohl jsem to zkusit dojet po městském okruhu, ale tam byla teď totální zácpa, položil se tam kamion a přehradil tři pruhy…

	„Pašo, všechny údaje k tomu, kde ho najdu, mi prosím tě pošli e-mailem. A ještě mi zařiď letenku na nejbližší let do Paříže. Kdy to bude?“

	„Už jsem se díval, za hodinu dvacet. Z Šeremeťjeva.“

	„Letenku kup. Tohle letadlo nesmím prošvihnout.“

	„Mají jen bussiness,“ řekl Paša. „Podepíše ti Geser výdaje? A zajdeš do oddělení služebek?“

	Zasmál jsem se.

	„Pašo, kup mi lístek. Všechny moje údaje jsou v systému.“

	„Co mě má kdo takhle komandovat,“ zamumlal Pavel. „Letenku jsem koupil. Koupil jsem ji ještě předtím, než jsem ti volal.“

	„Děkuju,“ řekl jsem. „Přivezu ti magnet.“

	„Láhev koňaku,“ odpověděl Paša.

	* * *

	Paříž není od Moskvy zas tak daleko, i když letadlo to teď musí brát oklikou, aby obletělo strádající Ukrajinu. Upřímně jsem doufal, že Geser, který má teď svoje jednání v Praze, se o mé cestě dozví, až já už budu ve Francii. A ještě líp, až se vrátím.

	Na rozdíl od nacpané economy class (Pavel nelhal), byla bussiness třída poloprázdná. Sedadlo vedle mě bylo volné a ve vedlejší řadě bylo obsazené jen krajní místo, u okýnka, kde seděl takový tlustý postarší pán, který si ještě dřív, než letadlo vzlétlo, nasadil klapky na oči a usnul. Já jsem na rozdíl od něj vypil uvítací šampaňské, dal jsem si oběd (nebo večeři, jak to kdo bere). Požádal jsem o skleničku koňaku a přemýšlel o tom, že bych si možná hodinku dvě pospal.

	Myšlenka to byla lákavá. Protože po zbytek dne se žádný odpočinek čekat nedal…

	Obrátil jsem hlavu. Na sousedním sedadle seděl Geser a zamračeně se na mě díval.

	„Šéfe,“ řekl jsem. A opatrně píchl do Gesera prstem.

	K mému překvapení ruka skrz neprošla.

	Prst se zabořil do pruhovaného kardiganu, v němž se poslední týden Geser naparoval. Svetr to byl módní, z jakési mimořádně tenoučké vlny a s podlouhlými dřevěnými knoflíky; šéfovi ho darovala Olga – zkrátka šlo o snadno poznatelnou věc.

	„Seš nalitej?“ zeptal se Geser.

	„To není fér, šéfe,“ rozhořčilo mě to.

	„Myslel si to i ten polda a teď…“

	„Ale fakt vypadáš, jako bys akorát pil,“ zamumlal Geser a já jsem se pevně rozhodl, že pokud to všechno dopadne, zajdu do kosmetického salonu. Co jen to mám s obličejem?

	„Tady,“ podal jsem mu skleničku.

	„Tohle je všechno, co jsem hodlal požít.“

	Geser koňak očichal a přivolal stiskem tlačítka letušku. Ta se u nás zjevila hned, ale taky se začala hned zmateně rozhlížet.

	„Tohle je, pane, bussiness třída, jděte na své místo,“ dožadovala se naléhavě.

	„Vy jste inteligentní žena s dobrou pamětí, Raiso Alexejevno,“ řekl Geser.

	„Pamatujete si všechny pasažéry, kteří vás míjeli, a víte, že já jsem v době vzletu na palubě nebyl.“

	Letuška se bezradně usmála.

	„Je to úplně stejný případ, jako vykládaly kolegyňky ve škole,“ pokračoval v klidu Geser.

	„Pasažér odnikud. Není třeba se ničeho obávat, naopak je to dobré znamení, let proběhne zcela bez potíží. Za čtvrt hodinky už tu nebudu. Přineste mi skleničku koňaku a poseďte v tom svém kumbálku.“

	Letuška přikývla, vyrazila, zacinkalo sklo a byla zase zpět i s vrchovatě nalitou skleničkou koňaku.

	„Všechno bude v pořádku,“ zamumlal Geser. „A Daria Leonidovna má ten nádor nezhoubný, nebojte se o ni. To je všechno, jděte.“

	„Na co to pozérství, Gesere?“ zeptal jsem se, když letuška Raisa Alexejevna zmizela.

	„Mohl jsi jí daleko snáz vsugerovat, že jste pasažér. Ale tys jí četl v paměti, prověřoval osud… Čí?“

	„Tetičky. Ale vychovávala ji skoro jako matka.“

	„Tak proč?“

	„A šéfka moskevských vědem pracuje jako vychovatelka ve školce proč?“ zeptal se Geser.

	„Proč rejdí mopem po špinavý podlaze a utírá děckám špinavý zadky? Proč Chena pracuje kromě Inkvizice jako dobrovolník?“

	„V nějakým útulku?“ neudržel jsem se.

	„Na psychiatrii, s nevyléčitelnejma případama. Antone, my všichni, Světlý i Temný, se rádi předvádíme. Odmítáme svoji lidskou podstatu, přitom se s lidma pořád pachtíme, pomáháme jim… Nebo jim škodíme… A předvádíme se před nima.“

	„I vy, Borisi Ignaťjeviči?“

	„I já, Antone.“

	Chvilku jsme jen mlčeli a dívali se na sebe. Mlčky jsme si ťukli. Lokli jsme si koňaku. Motory hluboko hučely, Geser se zamračil, mávl rukou, a zvuk se vzdálil natolik, že se sotva pohyboval na hranici slyšitelnosti.

	„Už jsem starej a nahluchlej a hluk nemám rád,“ vysvětlil Geser.

	„Trach tibidoch…,“ řekl jsem.

	„Cože?“ loupl po mě očima Geser.

	„Ale nic… Podívejte se na film Neuvěřitelná dobrodružství.“

	Geser neodpověděl. Tázavě se na mě zadíval.

	„Co tu děláte?“ zeptal jsem se. „Je přece docela těžký objevit se takhle v letícím letadle…“

	„To je ještě mírně řečeno…,“ řekl Geser. „Ale letadlo zrovna prolítalo nad Prahou a bylo na dohled, takže tím se to dost zjednodušilo.“

	„Plánuju se vrátit zítra, šéfe.“

	„Rozumím. Ale proč jsi na mě nepočkal?“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Přijímající tvářnost. Zrcadlo,“ přikývl Geser.

	„Jo, tohle je možná verze. Pracujeme s tím už od rána. Měli jsme to spolu s vlkodlaky jako pracovní variantu. Ale vzhledem k tomu, že vlkodlaci odpadli, soustředíme se teď na Zrcadlo.“

	„A nic jste mi neřekli?“ užasl jsem.

	„A proč?“ divil se Geser.

	„Nejsi tu sám, Antone. Pracuješ v týmu. A to, že tvá žena a dcera, a vlastně i ty sám, jste zapletený do toho všeho, na tom nic nemění. Jsi součást týmu! Chápeš? A neměl by ses takhle sebrat uprostřed pracovního dne a odletět si nahonem do Paříže!“

	„Gesere, je tam Jegor.“

	Geser si vzdychl.

	„Vím, Antone.“

	„To je ten chlapec, kterého jsi… Jsme využili. Nastrčili jsme ho.“

	„Je to jeden z nás, Antone. Jinej nízký úrovně, potenciálně Světlej. A potenciálně taky Zrcadlo. Musím ti připomínat, že abychom dosáhli situace, která nakonec vedla k tomu, že jste se se Světlanou vzali a že se narodila Naděžda, jsme někoho museli použít?“

	„Mohli jsme využít dospělýho.“

	„Jenže jsme potřebovali neiniciovanýho Jinýho s potenciálem zrcadlovýho mága. A těch není moc.“

	„Gesere, to je nemorální!“

	„Nemorální je válka, když ve městech operuje artilerie a na město padají bomby!“ vyštěkl Geser.

	„Nemorální je, když jedny lidi označujou jiný za podlidi a strkají je do koncentračních táborů. Ale zatáhnout do policejní operace neplnoletýho kluka, kterému se, a to bych zdůraznil, nic nestalo, je naprosto přijatelný.“

	„Nakonec ale odmítl stát se Jiným.“

	„Odmítá to nakonec tak patnáct procent lidí,“ pravil Geser.

	„Není ani první, ani poslední.“

	„Je pořád Zrcadlo?“ zeptal jsem se.

	Geser přikývl.

	„Jo, Antone. Je to jeho osud. S tím nic nenaděláš. Pokud se stane Jiným, tenhle osud ho mine. Ale on to odmítl.“

	„Jsou ještě jiný neiniciovaný Jiný s nejasnou aurou?“ zeptal jsem se. „Který by mohli fungovat jako Zrcadlo?“

	„Hledáme,“ odpověděl Geser. „Hledá se po celým světě.“

	„Takže ne?“ ujistil jsem se.

	„Byl jsem si jistý, že některá z Hlídek o někom takovým ví,“ řekl Geser. „Zrcadlo nemusí být jedno. Jegor si v klidu žil, dobře se mu dařilo, a do Moskvy přijel Vitalij Rogoza.“

	„Přijel ve chvíli, kdy se Jegor odmítl stát Jiným,“ poznamenal jsem. „Třeba je ta schopnost putovní. A prostě přeskočila z Jegora na Vitalije a pak zase z Vitalije zpátky na Jegora…“

	„Na koho to slovo padne…,“ zamumlal Geser a lokl si koňaku. „Hledáme, Antone.“

	„Ale nikoho jste nenašli,“ řekl jsem.

	„Ano. Ovšem pokud je teď pro nás varianta Zrcadlo ta první, pak Jegora potřebujeme.“

	Přikývl jsem.

	„Teď ale jeď domů, Antone,“ požádal mě Geser mírně. „Všechno sis poskládal rychle a správně. A taky rychle našel. Ale teď nech mě, abych si s chlapcem promluvil.“

	„To ty sis s ním promluvil před šestnácti lety?“ zeptal jsem se.

	„Antone!“

	„Gesere, je to moje operace,“ řekl jsem. „Jeďte do Moskvy. Promýšlejte ostatní záležitosti. Řešte Dvojjedinýho, kdo a co je. A Jegora nechte na mě.“

	„Přesvědčíš ho, aby přišel k nám?“ zeptal se Geser.

	„Ne, dám mu na výběr.“

	„Antone, přikazuju ti…,“ začal Geser.

	„Borisi Ignaťjeviči, nemůžete mi přikazovat,“ řekl jsem. „Jednak jsme si silou rovni a jednak vedu svý vlastní vyšetřování na základě vlastních údajů a předpokladů. Nemáte právo odebírat mi případ.“

	„A za druhý?“ zeptal se Geser.

	„Můžu z Hlídky kdykoli odejít.“

	„Máš i ‚za třetí?‘“ přeptal se Geser.

	„Jen si mě zkuste zastavit, Veliký,“ řekl jsem.

	Geser si povzdechl.

	„Ne, dokud člověk neprožije jako Jinej aspoň dvě stě let, je s ním těžký pořízení. Dobře. Pracuj. Ale ber v potaz, že my potřebujeme Světlýho Jegora. Jegora jako potenciální Zrcadlo.“

	Obrátil do sebe koňak, postavil skleničku na opěrku mezi našimi sedadly.

	A zmizel.

	Vzdychl jsem si a zavřel oči.

	Pak jsem otevřel jedno oko a mrkl na opěrku. Geserova sklenička byla plná.

	Třeba se mi to přece jen zdálo, třeba tu nebyl šéf ve fyzickém těle. Vskutku dokonalá iluze.

	Vzal jsem Geserovu sklenku a obrátil ji na do sebe ex. Načež jsem zavřel oči a usnul.

	* * *

	Celní kontrola, pasová kontrola, kontrola pro Jiné… Vyšel jsem z letiště Charlese de Gaulla, stoupl si na konec kratičké fronty na taxíky a vytočil naši službu.

	Pořád tam byl Pavel.

	„Tak co, už jsi v Paříži?“ optal se s neskrývanou závistí.

	„Máte tam teplo?“

	„My? Oni. Ale jo, tepleji než u nás. Tak pět nad nulou. Kde je Jegor?“

	„Chceš adresu?“

	„Ne, potřebuju vědět, kde je teď. Respektive kde bude za hodinku.“

	Paša si teatrálně povzdychl.

	„Mohl jsi to říct dřív… Za hodinku bude Jegor večeřet kousek od burzy. A prosím tě, není to otázka vidění budoucnosti, ale informace z jeho rozhovoru. Má se potkat s kamarádem a poobědvat s ním.“

	„Ty jo,“ řekl jsem.

	„Obyčejní ruští kouzelníci se tu mají! Usadit se v Paříži a večeřet si v centru…“

	„Má na účtě míň než 100 eur,“ poznamenal skepticky Paša.

	„Takže kouzlo se nepovedlo.“

	Konečně na mě přišla řada. Sedl jsem si do taxíku a požádal:

	„Emmenez-moi á la Bourse de Paris, s’il vous plait.“

	Těžko říct, jestli jsem vypadal jako člověk, který si to přihasil z Moskvy do Paříže jen proto, aby si jen něco kvapně vyřídil na burze. Třeba jako prodat si tu pár ropných nalezišť a koupit si fabriku na výrobu kolínské, nebo vinohrad.

	Ale nejspíš ne.

	Párkrát se tenhle snědý řidič pokusil se mnou zapříst rozhovor. Ptal se, jestli jsem poprvé v Paříži, odkud jsem přiletěl a jestli se mi líbí ve Francii. Odpovídal jsem stručně: v Paříži nejsem poprvé, přiletěl jsem z Moskvy a ve Francii se mi líbí.

	Poslední okamžitě vyvolalo v řidiči sympatie. A to takové, že začal zpívat cosi o krásné Francii. Muselo to být něco naprosto tradičního, protože i já jsem tu písničku už slyšel.

	Ještě před sto lety by se takovýhle francouzský patriotismus u snědého člověka vnímal s ironií. Ale dneska to bylo v duchu doby. Třeba by se mohli odtajnit i Jiní? Tak v patnáctém století, to by nás upalovali. A i ve dvacátém to mohlo přinést kdeco. A co ve dvacátém prvním? Homosexualita? Klidně, a skoro se to vyžaduje. Černá i žlutá barva kůže je v pohodě. Nemít nějaké končetiny či trpět těžkou nemocí je teď důvod být co nejvíc začleněný do společnosti. In jsou veškerá náboženství i téměř jakékoli přesvědčení (tedy pochopitelně, žije-li člověk v Evropě).

	Takže co je zvláštního na Jiných?

	Tak kdeco umíme. Ale atomovka bude stejně silnější a tajné služby zase záhadnější. Pokud lidi dokázali přijmout fakt, že zemi vede muž, který večer uléhá s jiným mužem, mohli by klidně zvládnout Jiné, kteří mohou procházet do šera.

	Nakonec bychom klidně mohli roztroubit, že jsme všichni gayové, satanisti a geneticky choří! Pak by nás nikdo nemohl urážet.

	Tiše jsem se zasmál.

	Řidič bez ustání povídal. Vychvaloval Paříž, byl pyšný na Francii a radil mi, abych pil raději víno než vodku. Protože Rusové pijou hodně vodky, jenže je třeba pít hodně vína. Pochopitelně francouzského. Jiné národy víno dělat neumí. Jen v Alžíru. Ale nikde jinde už ne. Rusové vyrábějí vodku, Britové whisky a Američani bourbon. To je všechno mizérie, ještě tak vodka jakžtakž jde. Ale Francouzi, ty dělají víno, koňak a calvados. I když on tedy nic z toho nepije, protože je muslim. Snad občas trošinku vína a calvadosu. Ne ovšem o půstu. Ale vždycky je připraven zpravit pasažéry o tom, co je dobré. Zejména, když vidí, že daný má alkohol rád a umí se napít.

	„To jste se domluvili, nebo co…,“ zamumlal jsem tiše. Vytáhl jsem telefon, zapnul aplikaci „zrcadlo“ a v duchu se zasmál asociacím. Podíval jsem se na sebe.

	Opravdu, můj obličej byl takový pomuchlaný. Unavený. Kruhy pod očima. A oči rudé, nevyspalé.

	Návštěva školy mi dala zabrat.

	No jo, fakt mě můžou mít za alkoholika.

	„Děkuju za rady,“ řekl jsem. To už jsme projížděli centrem Paříže. Byl čas se přichystat. „Určitě vyzkouším všechno, co jste mi radil.“

	Zavřel jsem oči a lovil z paměti obrázek Jegora – jak vypadal, když jsem ho tenkrát viděl poprvé. Obličej, věk, postava, oblečení, nic z toho nebylo důležité.

	Ale aura zůstává s člověkem navždy. Dotváří se kolem dvou tří let (někdy trochu dřív, jindy zas trochu později) a pak už je její odraz spolehlivější než otisk prstu. Jo, v závislosti na náladě a stavu člověka sice mění barvy, ale celkový obraz je týž.

	A takhle je to v podstatě u všech, až na lidi, kteří nemají daný osud. V tom věku, v jakém jsem já Jegora poznal, to mu bylo dvanáct, už jsou takové aury opravdu zřídkavé. A po dvacítce už je neuvidíte vůbec. Ovšem nakolik jsem si pamatoval, když jsme se s Jegorem před pár lety náhodně setkali, jeho aura byla pořád neurčitá.

	Jeho aura byla měnlivá a pestrobarevná. Probleskovaly v ní všechny barvy a ani jediná se neudržela dlouho. V jednu chvíli mohl vypadat jako učiněný lump a v příští jako nejhodnější člověk na světě a v další už z něj tryskal intelekt jako z génia, a ještě v další jen tak matně pobleskovaly jakési slabomyslné drobty inteligence.

	Tohle bylo i na člověka trochu příliš.

	Ale Jegor byl potenciální Jiný. A to všechno měnilo. Jistě že mohl být prostě iniciován a podle aktuálního stavu by se stal buď Světlým, nebo Temným. Ovšem neurčitá aura u něj rovněž otevírala možnost být Zrcadlem. Jegora mohlo iniciovat samo šero. Ztratil by částečně paměť a získal by možnost pracovat na všech úrovních Síly, neboť by vždy kopíroval schopnosti a úroveň Síly protivníka. A pak, jakmile by splnil svoje poslání a prožil krátký život jako Temný či Světlý, aby se odstranil nepoměr v rozložení sil Stran, by se prostě odhmotnil. Zcela. Proč je šero v tomhle případě tak kruté, že nedovolí svému nástroji se jen vrátit do stavu předešlého, ať už lidského, nebo Jiného, to jsem nevěděl. Ovšem podle všech předešlých známých zkušeností Zrcadlo mizelo dočista. Je tu Jiný, je tu problém; není Jiný a není už ani problém…

	Uvolnil jsem se. Představil jsem si v mysli obrovitou šedou planinu. A vyplnil jsem ji siluetami domů. Načrtl jsem bezpočet pestrobarevných bodů.

	Asi tak by mohla vypadat Paříž v šeru…

	Pak jsem si představil, že na mě shora dopadá oslnivé světlo, můj stín nabírá jasné obrysy a já se do něj propadám, jako bych se propadal trhlinou ve skutečnosti…

	A ocitl jsem se v šeru.

	Nedbale stlučený a vachrlatý vůz se kodrcal po polňačce. V našem i protějším směru jely i další povozy, káry a vozy.

	Bez koní.

	Přízračná silueta vozky, vlastně v tomhle světě to byla žena, se na mě usmála z kozlíku, až její bílé zuby zazářily. V rukou měla opratě, jejichž konce visely ve vzduchu.

	Pochopitelně že šero není plné vozů bez koní.

	Ale každá hladina šera tak či onak kopíruje náš svět. První nejvíc. Někdy vypadá skoro jako náš svět, jen bez barev a trochu rozmazaný. S tím, jak člověk získává zkušenosti a prochází do první hladiny šera častěji, se mění a začíná vypadat jako jakási projekce, jako „idea věcí“. Tudíž současné auto může vypadat jako současné auto, které ztratilo barvu, nebo taky jako starý kočár nebo jako vůz. A kdoví, možná i jako osedlaný dinosaurus.

	Když jsem se na to kdysi Gesera ptal, odpověděl jen:

	„To, co vidíme v šeru, je výsledek vzájemnýho působení vnějšího světa a lidskýho vědomí. Mění-li se vnější svět pro nás nepředvídatelným a nereálným způsobem, naše vědomí zaplňují fantazie.“

	A nejspíš to tak je.

	Jsem tak jako předtím v autě, stařičkém, ale slušném renaultu, který si to jede po Paříži. Jen už v první hladině šera se obrázek, který vnímají moje oči, změnil natolik, že ho nedokážu přijmout. Proto vidím něco jiného…

	Dobře. Když vůz, tak vůz. Hlavně že lidi se v šeru nemění, jen jsou pomalejší…

	Přejel jsem pohledem Paříž ponořenou do šera. Zafixoval jsem si ve vědomí teplou zelenou barvu. Takováhle vyrovnanost a vnitřní klid, to jsou ve velkém městě velmi vzácné pocity. Člověk se s nimi setká jen u narkomanů a milenců, kteří se sotva pustili z náručí.

	Takže… fixuju… držím… odebírám zelenou.

	Teď přijde na řadu žlutá. Nejdřív sluníčková, jasná a čistá. Nevinná dětská radost. Vyznání lásky a první polibek. Nálada po přečtení úžasné knihy. Odeberu ji.

	A teď modrá. Od průzračné světlé modři až po hluboké indigo. Intelektuální činnost. Pochopení, domněnky, radost z poznávání a objevování. Ani to není ve městech zrovna častý host.

	Bílá. Sebeobětování a schopnost obětovat se. Člověk, který podepsal lejstro, že daruje ledvinu malému synovečkovi. Policajt, který kráčí s rukama nad hlavou a s uklidňujícími slovy na rtech vstříc psychopatovi s namířenou zbraní a vlastním synkem jako rukojmím. Odebírám bílou.

	Červená. Od ranní záře po červený avanturín. Od světle růžové po vínovou – pokud vás nikdy nezajímalo, jak se jmenujou všechny ty odstíny, které vidíme. Červená je ta nejpestřejší a nejjasnější barva. Orgasmus a bolest. Spravedlivý vztek vojáka a ubohá vilnost násilníka.

	Smýval jsem barvy jednu za druhou. Probíral jsem je a odhazoval, všechny ty stabilizované a zafixované aury. Aury všech lidí i Jiných, kam až oko dohlédlo. Zůstalo mi jen několik mihotavých dětských aur – přinutil jsem se nevidět ty, kteří byli příliš malí a slabí.

	Svět definitivně vybledl a zakolísal mezi šedou a sépiovou, jako by zkoušel, ale už nedokázal získat barvy zpět. Jen úplně vpředu plála jedna jediná aura. Měnlivá a barevná. Nedefinovaný osud.

	„Arrêtez ici,“ poprosil jsem, když jsem vystoupil ze šera. Podal jsem řidiči padesátieurovou bankovku (na taxametru bylo čtyřicet tři). „Cest pour vous.“

	Burza byla o kousek dál, nádherná veliká budova, už nasvícená na pozadí smrákajícího se nebe. Ušel jsem asi pět metrů a ocitl se u širokého průchodu. Vypadalo to asi jako garáž otevřená dokořán. Jen v té garáži stály stolky, svítily tam lampy a hořely svíčky. Seděli tu lidi, někteří ve svátečním, jiní oblečení docela obyčejně. Takové zvláštní místo, ani luxusní michellinská restaurace, ale ani žádná špeluňka.

	Pohledem jsem vyhledal Jegora, seděl zády ke mně asi v polovině místnosti. Diskutoval o čemsi s chlapíkem středního věku, který působil velmi solidně, měl klidné pohyby a pečlivě vidličkou rozmačkával tatarský biftek.

	Bohužel tu ale nebyla volná místa. K maličkému stolu akorát za Jegorovými zády zrovna usedl mladý pár. Nebylo mi to milé, ale ani jsem nezaváhal. Podíval jsem se na pár a vstoupil do šera.

	Chuť k jídlu je okamžitě přešla. Vyskočili a spojili se v polibku. Číšník (a nejspíš majitel v jednom) při pohledu na takovou vášeň zatleskal. A nějaký další návštěvník ho podpořil.

	Pár se pustil a zmateně se rozhlédl kolem. Možná sem zašli, aby si tu vyjasnili vztahy před rozchodem. A možná si prostě chtěli jen popovídat a dát si na čas oddech.

	Ale teď se všechno změnilo. Jediné, co teď opravdu chtěli, bylo být spolu o samotě a bez oblečení. Za omluv, rozpaků, a dokonce uhýbání před zvědavými pohledy pár vyklouzl z restaurace. Bylo mi jasné, že k němu ani k ní domů dojet nemůžou. Hned někde tady na rohu si do rána v malém hotýlku pronajmou pokojík a skřípot postele bude sousedy uchvacovat i rušit od spánku současně. No co. Přinejmenším stráví kouzelnou noc v Paříži.

	Šel jsem a usedl k teď už prázdnému stolku. Pravděpodobný majitel to zjevně nečekal, ale nepřel se. Přišel ke mně s úsměvem, možná až příliš profesionálním.

	„Je voudrais une bouteille de vin rouge,“ řekl jsem. „Je prends ceque vous recommandez.“

	Číšník s chováním majitele, či majitel pracující jako číšník, přikývl a zmizel v maličkých dveřích na konci místnosti.

	Zapátral jsem pohledem po kuřácích. A zjistil, že kolem nikdo nekouří – Evropa…

	V tom okamžiku promluvil Jegor. Rusky.

	„Bezesporu to bude populární, monsieur Roman. Vidíte, že tu není místečko volné.“

	„Zrovna teď utekl jeden páreček,“ prohlásil monsieur Roman, zatímco přežvykoval syrové mleté maso a zapíjel ho červeným vínem. Co je to za člověka, když si klidně povídá s krajanem, poslouchá to monsieur a neohradí se: ale no tak, pojďme se bavit normálně. Takový člověk musí být úchyl. „A majitel je opravdu známý klaun, i když už dávno na penzi. Taky je to výborné místo. A přitom nájem je nízký. Navíc je to tady maličké.“

	„V případě posledního bodu je otázka, jestli je to plus,“ pravil Jegor napjatě.

	„Můj milý,“ odvětil trochu povýšeně Roman. „Tahle hospůdka neprosperuje díky vybraným jídlům, ta jsou docela obyčejná, ani díky interiéru, a dokonce ani díky místu. Všechno je to o majiteli. Sedá si na klín dámám, upíjí hostům ze skleniček. Padá, ale z tácu mu nespadne nic. Tančí a zpívá La danse des canards, když hostům nese kachní prsíčka s pomeranči.“

	„Vždyť právě o tom.…“

	„Jegore, ty jsi skvělý iluzionista a eskamotér,“ pronesl blahosklonně Roman.

	„Rád ti dám možnost, aby ses představil u mě v restauraci. Rovnou ti ale říkám, že jít cestou tohohle klauna se ti nepovede. Nedokážeš najednou bavit všechny návštěvníky restaurace. Tvoje triky jsou zaměřené individuálně. O pět kroků dál už není nic zajímavého vidět. A když budeš všechny obcházet a každému vytahovat zpoza ucha minci, zešílíš.“

	„Nevytahuju mince…“

	„Jegore! Nechme to,“ řekl mírně Roman.

	„Když si najdeš malou místnůstku, jako je tahle, a dobrý lidi k sobě, jsem ochoten do toho jít. Půl napůl. Velký sál se pro tebe nehodí.“

	Majitel se vrátil a postavil přede mě láhev červeného vína. Tajemně si mě změřil, cvrnknul prstem do dna a zátka vyletěla jak dělová koule ke stropu. Kdosi kolem se rozesmál. Teatrálně jsem zatleskal. Byla mi nalita sklenička vína, načež majitel vylovil z kapsy zapálenou cigaretu. Potáhl a vyfoukl kouř ke stropu. Cigaretu mi předal. Párkrát jsem potáhl. Majitel mi s úsměvem na tváři cigaretu zase odebral a zmizel za dveřmi.

	Hmm, vyzná se ve fyziognomii.

	„Škoda, Romane,“ pravil v tu chvíli Jegor.

	„Ale jak myslíš. Co se týče těch vystoupení u tebe… Probereme to teď?“

	Roman okázale zvedl ruku a podíval se na robustní hodinky Patek Philippe. Zavrtěl hlavou:

	„Naneštěstí mám nějakou práci. Musím běžet, příteli. Zavolej… Radši až pozítří.“

	Ne že by o to šlo, ale patek phillipky byly vyrobené v Číně a stály tak padesát doláčů, to když si je člověk koupil na tržišti v Pekingu, a stovku na blešáku v Paříži.

	Rozčílil jsem se.

	„Pozítří vám nemá smysl volat,“ řekl jsem, chopil se skleničky a přisunul svou židličku k jejich stolečku.

	„Zítřek strávíte s drobným ruským oligarchou a budete ho přemlouvat, aby vložil peníze do vaší restaurace. Vynaložíte na to poslední prostředky, a přitom zbytečně, protože víno stejně nemá rád a humry nenávidí. A pozítří budete v bance žádat o posunutí splátky. Takže nemá smysl, aby vám Jegor volal ani zítra, ani pozítří… a vlastně vůbec.“

	Roman se na mě díval s otevřenou pusou. Na dokonale bílém umělém zubu se vyjímal přilepený kousek krvavého masa.

	„Tu pusu zavřete,“ poradil jsem. „A zmizte.“

	Do posledních slov jsem vložil krapet Síly, opravdu jen maličko, aby se to nedalo považovat za vliv, ale dost na to, aby tenhle pařížský restauratér ruského původu vyskočil jak opařený.

	„Ty seš mi ale drzoun, Goroděckij!“ zvolal nadšeně Jegor.

	„Jo, ahoj, mimochodem,“ řekl jsem.

	„Ahoj!“

	K mému překvapení se dokonce vymrštil, objal mě a poplácal po zádech.

	„Ale Goroděckij, jestli teď řekneš, že se potkáváme náhodou…“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl jsem. „Hledal jsem tě. Promiň.“

	Jegor jen mávl rukou.

	„Odpuštěno. Dáš si víno?“

	„Vezmu si svoje,“ a přetáhl jsem si láhev ze stolku. „U nás se na návštěvu bez dárku nechodí. Ale ty…,“ zarazil jsem se.

	„Vyrostl jsem?“ zasmál se Jegor.

	„Ale ne, vyrostl jsi už dávno. Spíš jsi nabral svaly. A celkově jsi zmužněl!“

	Jegor vážně vypadal jako atlet. Zezadu se mi zdálo, že to dělá bunda, ale ne. Široká ramena si Jegor vysloužil kroužkem plavání v dětství, ale zbytek dával tušit, že rozhodně netráví čas povalováním na gauči.

	„Zato ty jsi pořád stejný,“ řekl Jegor. „Jen…“

	„Vypadám jako alkáč?“ zeptal jsem se rezignovaně. „Už jsem si to několikrát vyslechl…“

	„Vypadáš unaveně. Jsi takovej pomačkanej a smutnej. Co se stalo?“

	Kývl jsem.

	„Povím ti to. Ale pojďme nejdřív trochu posedět, popít. Dejme si něco k snědku, jdu rovnou z letadla. Ačkoli, pravda, najedl jsem se tam celkem dobře…“

	„Co se stalo?“ zeptal se Jegor a zadíval se mi přímo do očí. „Já sice myšlenky číst neumím, ale ty to máš napsaný v obličeji.“

	„Krizová situace,“ řekl jsem. „Když to mám říct krátce… Ožila nějaká historická potvora či co a chce všechny zabít.“

	„Cthulhu,“ přikývl Jegor.

	„Jakej Cthulhu?“ nepochopil jsem. „Jo aha, Lovecraft…“

	„Ty seš už vážně mimo realitu,“ řekl Jegor. „Tak dvacet let nejmíň. Ani otřepanejm vtipům nerozumíš. Tak dobře, neznámá potvora chce všechny zabít. Kdo jsou ty všichni? Jiný?“

	„Nejdřív Jiný. Pak lidi. A asi i zvířata. No prostě všechny.“

	„Tak to bude nejspíš botanik,“ navrhl Jegor. „Snaží se zachránit rostlinnej svět.“

	„Měl bys psát komiksy,“ řekl jsem. „Máš výtečnou fantazii a pevný nervy.“

	„Měl jsem těžký dětství,“ ušklíbl se Jegor. „Tak proč jsi přišel, Antone? Povídej.“

	„Chci tě iniciovat,“ řekl jsem chmurně.

	„Paříž, město neomezených možností,“ řekl Jegor. „Ideální pro takovýhle nabídky.“

	„Jegore, musíš se stát Jiným,“ řekl jsem. „Věř mi.“

	„A to jako proč? Copak vám můžu nějak pomoct v boji s tím vaším Cthulhu?“ odfrkl si Jegor. „Dobře si pamatuju, že je mi doživotně souzená nejnižší úroveň Síly.“

	„I tak je to fajn, Jegore. Prodloužíš si život, významně. Ve svojí profesi budeš nepřekonatelnej. A můžeš pomoct svým blízkým…“

	„Antone, na to, jak jsem mladej, už jsem dost známej iluzionista,“ řekl Jegor. „Že mám zrovna vymetenej účet, to není žádná tragédie. Teď mám dvě nabídky, jednu z Cirkusu du Soleil. Kdybych ji přijal, dostanu hned slušnou zálohu. Ty jsi přece schopnej vidět, že nelžu, ne? Takže můžu pokračovat. Mám ženu, kterou opravdu miluju. Sice jsem jí několikrát zahnul, prostě se to tak semlelo, byl jsem na ni fakt naštvanej, ale miluju ji. A mám synka, jsou mu tři roky.“

	„Gratuluju,“ řekl jsem nešikovně. „To…“

	„Děkuju. Mimochodem, dali jsme mu jméno Anton.“

	Spadla mi brada.

	„Přece jen to pro mě byl největší zážitek z celýho dětství,“ pokračoval s úsměvem Jegor. „A přece ho nepojmenuju Geser nebo Zavulon. Zatímco Anton je pěkný jméno a užívá se i ve Francii, ve školce mu říkají Antoin.“

	„To je fakt moc milý…,“ začal jsem.

	„A navíc Anton se jmenoval ženin oblíbenej dědeček,“ uchechtl se Jegor. „Děkuju ti za péči, ale nic se nezměnilo, pořád se nechci stát Jiným.“

	„Až budeš s infarktem ve špitále nebo sjedeš ze silnice, budeš toho litovat,“ řekl jsem.

	„Bezpochyby. Ale zatím nechci.“

	Dopil jsem skleničku. Dobré víno.

	„Jegore, ty nejsi obyčejnej slabej Jinej. Jsi potenciální Zrcadlo.“

	„A co to jako znamená?“ zamračil se.

	„V případě, že dojde k velké nerovnováze mezi Tmou a Světlem, změníš se. Stane se z tebe zrcadlovej mág vládnoucí neomezenou Silou, která je rovná síle protivníka. A můžeš být jak Světlý, tak Temný, podle situace. Porazit takovýho mága je mimořádně obtížný.“

	„Zatím nevidím žádnej důvod k panice,“ řekl Jegor.

	„Změníš se spontánně. Bez jakýkoli iniciace. Přijdeš o kus svojí paměti, a ať už budeš chtít nebo ne, budeš muset fungovat, jak ti bude velet šero.“

	„Hmm, to už se mi líbit přestává,“ přiznal Jegor.

	„A až splníš svoji funkci, respektive funkci, kterou ti přidělí šero, zmizíš.“

	„Umřu?“ zeptal se Jegor a pohrával si v ruce se skleničkou.

	„Nevím. Prostě zmizíš. Odhmotníš se.“

	Jegor chvíli mlčel. A pak přikývl.

	„No, tohle člověka moc nepotěší.“

	„A může se to stát,“ řekl jsem.

	„Vlastně je to celý tak, že mezi těma, co můžou odvrátit apokalypsu, musí být i zrcadlovej mág. Proto ti nabízím iniciaci. Světlý, nebo Temný… šeru je to jedno. Jakmile budeš Jinej, už se nemůžeš proměnit v Zrcadlo.“

	„A kdo pak bude místo mě zrcadlovej mág?“

	„To nevím,“ zamumlal jsem.

	„Jsem si jistej, že někoho najdeme.“

	„Změnil ses, Antone,“ řekl tiše Jegor. „Jsi ohebnější. Podle všeho teď nemáte jinýho kandidáta než mě, ne? Ale ty jsi připravenej mě iniciovat, abych neumřel?“

	„Ano. Protože…,“ zarazil jsem se.

	„Protože jsi zakomplexovanej a plnej pochybností jako opravdovej ruskej intelektuál,“ vmetl mi do tváře Jegor. „A já jsem pro tebe pořád malej kluk, kterýho tvůj milovanej šéf využil. Před šestnácti lety sis vymáchal držku v tom, že dobro nemusí být nevyhnutelně dobro, a zlo není vždycky zlo, a ty na sobě nemáš bílý roucho, ale odrbaný džíny a košili se špinavým límečkem.“

	„Jdi s tou svou psychoanalýzou,“ naštval jsem se a zvýšil hlas.

	„A přesto, že ses s tím nějak smířil a zvykl sis hrát se svědomím na slepou bábu, nikdy ses s tím vlastně nesrovnal!“ pokračoval Jegor.

	„To, že jste mě využili, byla první podlost, který sis všiml. Když se to vezme kolem a kolem, nebylo to nic zas tak děsnýho. V podstatě to byla kravina! Jenže tobě to nedá. Chtěl bys tu epizodu uzavřít, úplně. Třeba tím, že mě slavnostně zachráníš. A pak konečně najdeš klid. Jako kdyby to, že tahle skvrnka na tvým svědomí zmizí, mohlo smazat všechnu další špínu. Je to tak?“

	Chvilku jsem byl v pokušení Jegorovi jednu vrazit. Ze všech sil. Dokonce jsem se začal zvedat. A zřejmě se mi něco z toho promítlo do výrazu, protože Jegor přimhouřil oči a napjal se.

	„Arrêtez de vous disputez, les filles!“ pravil zvesela majitel a postavil přede mě jídlo. Dva malé telecí medailonky byly ozdobené třemi půlměsíčky opečených brambor, snítkou petrželky a hravými kudrlinkami omáčky z lesních plodů.

	Současně se mi majitel jemně opřel o rameno. Pak přitlačil a zadíval se mi do tváře. Pohled to byl podmračený a těžký. Tihle klauni, nikdy jsem jim nevěřil!

	„Jdi do něj ohnivou koulí,“ poradil mi s úsměvem Jegor. Obrátil se směrem k majiteli a pravil:

	„C‘est de ma faute.“ Znovu se podíval na mě a dodal:

	„To jsme to dotáhli, považujou nás za buziky!“ a opět se otočil k majiteli. „Désolé!“

	„Désolé,“ přitakal jsem.

	Lidi už po nás opravdu nepříjemně pokukovali. Ne proto, že si mysleli, že jsme dva gayové, co se pohádali, ale prostě proto, že to není zrovna comme il faut, dohadovat se takhle nahlas.

	Majitel se usmál. Tenhle úsměv od ucha k uchu byl skrz naskrz umělý, jako u všech klaunů. Pak odešel.

	Začal jsem se šťourat v medailonku.

	Jegor si lokl vína.

	„Promiň,“ řekl jsem.

	„Promiň,“ pravil současně Jegor.

	Podívali jsme se na sebe a rozesmáli se. A za chvilku už nám celá hospůdka, otočená směrem k nám, tleskala!

	„Maminko moje,“ řekl jsem. „Oni vážně…“

	„U nás v Paříži si nemůžeš dovolit zklamat očekávání obecenstva,“ povzdechl si teatrálně Jegor.

	„Budeme se muset stát opravdovejma Evropanama.“

	„Poslyš, někam se odsud teleportuju…,“ začal jsem.

	„A to jako kam?“ zajímalo Jegora. „A mě chceš opustit?“

	To u nás obou vyvolalo další naprosto šílený záchvat smíchu. Mezi vlídnými francouzskými úsměvy se všechno zdálo směšné a já mohl jen doufat, že tahle historka se nerozšíří po Hlídce.

	Budou se mi smát dalšího půl století!

	„Tak co ta iniciace?“ zeptal jsem se, žvýkaje medailonek. „Mimochodem, dáš si?“

	Jegor se chopil vidličky a napíchl druhý medailonek.

	„Iniciace samozřejmě nic. Pojedu s tebou… Kde potřebujete to Zrcadlo?“

	„Zatím nevím. Nejspíš se sejdeme v Moskvě. Ale Jegore, chápeš, do čeho jdeš?“

	„Antone, právě jsi mi řekl, že se za týden očekává konec světa. A já – nebo někdo jako já – to můžu odvrátit. Byť cenou je můj vlastní život. Myslíš si, že mám na vybranou? Že má jakýkoli normální člověk v takový situaci na vybranou?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Samozřejmě pojedu,“ řekl Jegor s telecím v puse. „Vaří tu tak středně. Není to špatný, ale… měl jsem v merku lepšího kuchaře. Byl to skvělej nápad – restaurace Iluze!“

	„Pokud přežijem, prosadím ti na to peníze,“ řekl jsem. „Jen musí být ta restaurace jinofriendly, máme takovej partnerskej program.“

	„Platí,“ přikývl Jegor. „Ale já tu nezůstanu. Mám pocit, že jsem měl ve skutečnosti spíš zůstat tam, u VDNCH, v průjezdu, bílej a bez krve. Prostě sis tenkrát pospíšil,“ zasmál se Jegor. „A dals mi 16 let navíc. Nemysli si, vážím si toho. Vždyť tys tenkrát ještě pořádně nic neuměl, pamatuju si ten děs ve tvé tváři.“

	„Vážně?“ zeptal jsem se.

	„Rozhodně. Ani na vteřinu jsem na to nezapomněl. A nepochyboval jsem, že to jednou všechno takhle dopadne.“

	„Všechno?“ zeptal jsem se pitomě.

	„Všechno. Žil jsem… v nějak neskutečným čase. Vypůjčeným. Na dluh. Všechno se to stalo špatně, proto jsem přežil. Jako naschvál.“

	„Promiň, Jegore,“ řekl jsem.

	„Dobrý, hlídkaři. Už dávno se nezlobím.“

	„Všichni žijeme na dluh,“ řekl jsem.

	„Pojďme radši říkat ‚na úvěr‘. Zní to líp,“ Jegor vyhledal pohledem majitele, který sledoval své rozrušené klienty, a naznačil pohybem prstu psaní účtenky. Majitel kývl a sklonil se nad kasou.

	„Můžeme vyrazit do Moskvy hned teď.“

	„A se ženou a synem se roz…“ zarazil jsem se. „Potkat se s nimi před cestou nechceš?“

	„Žena a syn jsou v Nice,“ Jegor se usmál. „Na moje telefonáty nečekají.“

	„Říkals, že ji miluješ!“

	„A to jsem nelhal, Antone. Jen jsem neříkal, jestli mě ještě pořád miluje ona…“

	Před nutností zareagovat mě zachránil zvonící telefon.

	Byl to Pavel.

	„Antone, už nejsem ve službě,“ řekl a trochu do toho zíval. „Ale Geser mi nařídil, abych ti zavolal ve čtvrt na devět pařížskýho času a řekl ti, že máš rezervovaný dvě letenky Paříž-Moskva, letí to 22:30. Pro tebe a pro Jegora.“

	„Jasně,“ řekl jsem. „Lístky už jsou koupený?“

	„Jo. Budeš na Gesera nadávat?“

	„Ne.“

	„Tak dobrou noc.“ Strčil jsem telefon do kapsy a kývl na Jegora.

	„Přesvědčils mě, poletíme hned teď. Jak je to tady u vás v Paříži s taxíkem lepší, volat ho předem, nebo chytat na ulici?“

	 


Kapitola čtvrtá

	Do Geserovy pracovny jsem vešel v deset ráno. Z Paříže jsme přiletěli v pět. Nejdřív jsem ale zavezl Jegora k VDNCH, kde pořád bydlela jeho máma, a až pak jsem jel k sobě a spal s bídou tři hodinky.

	Bylo v tom něco hrdinského.

	Stejně jako v neproniknutelně zdrženlivém výrazu mé tváře.

	„Dobré ráno, šéfe,“ řekl jsem.

	„Jegor přijel do Moskvy, je u matky. Bude-li třeba, je připraven účastnit se našich operací.“

	„Dobře,“ řekl Geser a zvědavě si prohlížel mou tvář. „Pašáci. Jsem rád.“

	„Můžu jít?“ zeptal jsem se.

	„Hmm,“ Geser zaváhal. „A to je všechno? Žádné otázky, hádky ani obviňování?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Můžu jít?“

	„Počkej,“ řekl Geser. „Sedni si.“

	Poslušně jsem si sedl proti němu.

	„Máš plný právo se rozčílit, Antone,“ řekl Geser. „Ale nejdřív ze všeho ti to vysvětlím – a vážně v tom není žádná magie! Jen psychologie. Chápání motivů, který hejbou lidma i Jinýma. Přesvědčit Jegora, aby přijel do Moskvy a kývl na sebevražednou misi, jsi mohl jen ty, právě i tím, žes mu to upřímně rozmlouval…“

	„Chápu, šéfe.“

	„Proto bych…“ Geser se zarazil. Svraštil čelo.

	„Vážně mě chápeš? A neviníš mě? A souhlasíš s tím, že Jegora potřebujeme?“

	„Je mi to krajně nepříjemný,“ řekl jsem. „Ničíme mu život už od dětství. Ale sázka je příliš vysoká. Takže jeho, můj ani váš život teď nehrajou žádnou roli.“

	Geser mlčel. V prstech si pohrával s propiskou. Zapnul notebook, který stál na stole, aby ho vzápětí zacvakl.

	„Tak já už půjdu?“ zeptal jsem se. „Nebo máte ještě nějaký informace?“

	„Mám,“ řekl Geser nevesele. „Za prvý, že už s tebou nebudu hrát žádný hry. Promiň. Nevšiml jsem si, že jsi vážně vyrost.“

	„Dobrý,“ řekl jsem.

	„Za druhý si nejsem úplně jist, že vážně budeme Zrcadlo potřebovat. Analytici přikládají Zrcadlu třicetiprocentní pravděpodobnost, vlkodlakům dvacet a padesát čemusi, co nevíme, co je. Takže zatím se o kluka zbytečně neboj, možná u toho vůbec nebude.“

	„Děkuju,“ odvětil jsem upřímně.

	„Za třetí, Olga má nějaký problémy s našima upírkama,“ řekl Geser. „Jdi prosím tě za ní, chtěla by to s tebou probrat.“

	* * *

	SMS mě zastihla přímo u dveří do Olžiny pracovny. Vytáhl jsem mobil a mrkl se. Číslo neznámé.

	Babičky se celý den radily a soudily. V názoru se nesešly. Další setkání zítra v noci. Julie Tarasovna.

	Co to má znamenat! Svět se horempádem žene ke konci a starý vědmy si nejsou schopný vybrat Prababičku. I kdyby jen dočasně! Stejně je slušná šance, že nikdo ze „Šestý hlídky“ setkání s Dvojjediným nepřežije.

	Ale ne, ony se znovu budou scházet a dohadovat, kdo je starší, podlejší a víc se toho naškodil!

	Zas jsem uklidil telefon a vešel k Olze. Veliká stála u okna a kouřila u otevřené ventilačky. Kouř se svižně protahoval mocnými proužky na mráz.

	„Škodí to zdraví a zakazují to vládní předpisy,“ řekl jsem.

	Olga se na mě kysele zatvářila a zeptala se:

	„Byl jsi v Paříži?“

	„Jo.“

	„To ti závidím. Prožila jsem tam nádherný rok…“

	„No, já jsem tam byl všehovšudy pět hodin, taky fajn,“ přitakal jsem. „Tak jak je to s upírama?“

	„A co vědmy?“

	„Raděj se. Dneska v noci se sejdou znovu.“

	„Co se týká upírů… Je to složitý. Jde o to, že Mistr Mistrů zemřel.“

	„Tak to přece byla Lilith!“ vykřikl jsem.

	„Ne, Antone. Budeš se divit, ale ne. O téhle Lilith v podstatě nikdo nic nevěděl. Poptej se pak Zavulona, co byla vlastně zač.“

	„Proč já?“

	„Zavulon tě má rád,“ řekla Olga bez jediného náznaku úsměvu. „Ne, Mistr Mistrů byl jen třísetletý polský žid.“

	„Upír a žid?“ užasl jsem. „To poněkud nešťastně porušil veškeré zákazy Talmudu.“

	„Bez pochyb. Jinak to byl vskutku velmi silný upír, který měl jednu jedinou slabost, byl alkoholik,“ cvrnkla oharek z okna ven, zavřela ventilačku a sedla si ke stolu.

	Usedl jsem naproti a pravil:

	„Co je to za kravinu! Vždyť alkohol je spaluje!“

	„Silný alkohol. Ale on si rád popřával krev hodně opilých lidí, a právě to ho dílem zabilo.“

	„Ožral se a spadl pod vlak?“ poznamenal jsem skepticky.

	„Hůř. Pustil se do křížku se šéfem varšavské Denní hlídky, s nímž byl v podstatě kamarád. Skončilo to soubojem.“

	„Aj, aj.…,“ řekl jsem.

	„A ačkoli upír šance měl, prohrál. Nejvyšší proti Nejvyššímu, pravda mág je většinou silnější, ovšem upír zase zkušenější… Ovšem prohrál, předpokládám proto, že byl pod vlivem. Dostala ho šedá modlitba.“

	„Jak to že jsem o tom neslyšel?“ překvapilo mě to.

	„Protože se to stalo v osmdesátém prvním. A mimochodem, pohádali se kvůli politice – šéf Temných byl komunista z přesvědčení a stoupenec Jaruzelského, zatímco upír byl v téže době…“

	„Zastav, Olgo!“ zvedl jsem ruce. „Nezajímají mě třicet let starý politický názory upírů. Proč ale od té doby nemají upíři Mistra Mistrů?“

	„Protože nový Mistr Mistrů přichází tak, že zabije toho předešlého. A pokud předešlý neumřel rukou upíra, musí se kvůli jmenování nového utkat nejméně dvanáct Mistrů a z nich pak zůstane jen jeden. Samozřejmě že z technického hlediska už vlastně mrtví jsou, Antone. Ale stejně se jim chce žít. A jeden idiot, který vyzve Mistra Mistrů na souboj, se dřív nebo později najde. Jenže dvanáct šílenců, kteří se jen tak vydají smrti, se zatím nenašlo. A dalších sto let se najít nemusí. Z toho postu nic nekouká, jenom lichotí egu. Zatímco problémů z toho plyne fůra.“

	„Matka Boska, jak mógł Wampir-Żyd zginąć od ‚Szarego Nabożeństwa‘? Ciemnego komunisty? Jak w ogóle u ich w głowach to godziło się?“ vykřikl jsem.

	Olga si mě ironicky změřila.

	„Co je? Střihl sis včera Petrova?“

	„No jo,“ zrozpačitěl jsem.

	„Francouzsky neumím, tak aby to všechno šlo snáz… Jak jsi to poznala?“

	„No, zrovna jsi nadával polsky,“ podotkla.

	„Petrov ti totiž nevtluče do hlavy jen jeden jazyk, ale patnáct nejužitečnějších. Nikdy mě ale nenapadlo, že tam patří i polština.“

	„Stejně, co ho to popadlo!“ praštil jsem pěstí do stolu.

	„Mistr Mistrů a žid! To je přece oxymóron! Žid přece nemůže pít krev!“

	„Nebyl zrovna zbožný,“ pravila Olga s úsměvem.

	„A hlava Temnejch je komunista? Jak to asi měl s vědeckým ateismem?“

	„Schopnosti Jiných vykládal výhradně z materialistického úhlu pohledu. Ale nemá smysl to dál řešit, Antone. Už se stalo, a navíc dost dávno. Upíři se do výběru nového Mistra Mistrů nijak nehnali. A nechce se jim ani teď. Za tři dni se sejde Veliká lóže, ale valné naděje bych v to nevkládala.“

	„Proč, Olgo?“ zeptal jsem se. „Hlídky nemají žádný zastřešující vedení, jen regionální. Vlkodlaci v podstatě nemají vůbec žádný šéfy. U upírů a vědem to je tak, jak to teď je… takže v zásadě taky ne, ty hlavní umřeli a de facto to všichni kvitujou.“

	„Prostě jsme individualisti, Antone,“ odvětila Olga.

	„Nejsme ani vlci, ti žijou ve smečkách.“

	„Blbosti, samý blbosti!“ mávl jsem rukou.

	„Víš, co mi včera řekl Jegor? Já ho varuju, že fakt není nutný jezdit. Nabízím mu iniciaci, aby se už nikdy nemohl stát Zrcadlem. A on na to:

	‚Myslíš si, že má jakýkoli normální člověk v takový situaci na vybranou?‘“

	„Protože on je člověk,“ řekla Olga.

	„Živý. Panikařící. Se svými ideály i omyly. Zatímco oni jsou Jiní. Upíři. Nemrtví. A navíc, Antone, zapomínáš ještě na jednu věc. Upíři se, jak už teď víme, považují za ty nejpůvodnější Jiné. Protože právě upíři uzavřeli smlouvu s Dvojjediným. Možná i proto se nijak neženou do souboje s ním?“

	„Upíry nikdo nemá rád,“ přikývl jsem.

	„Nejdeš s dobou,“ řekla Olga.

	„Mají teď silnou PR kampaň, zasáhla v podstatě skoro všechny země. Když mladinkým holčičkám ukážeš upíra, samy se k němu s vřískotem vrhnou a už už nastavují krčky.“

	„Já jsem docela nedávno potkal mladou dívenku a nebyla z upírů až tak odvázaná.“

	„To protože ji vysávala ženská,“ ušklíbla se Olga. „Ovšem kdyby to byl mladý fešák, který by ji hodiny na rukou nosil, možná by to celé bylo jinak.“

	Zvážněla.

	„Teď ale potřebuju pomoc, Antone. Upíři se sejdou ve svém hnízdečku na Manhattanu…“

	„V New Yorku?“

	„A kde jinde?“ užasla Olga. „To je jejich svatyně! Mekka! Jeruzalém! Je jich tam nejvíc na lidskou duši, jsou tam ty úplně nejstarší lóže, kluby a salóny. Některá zařízení jsou legální, jiná nelegální. Všechno tam je. Teď budou vážit, soudit a rozhodovat, co je pro ně lepší.“

	„A pít krev.“

	„No ano, jistě,“ povzdechla si Olga. „Navíc jsem si skoro jistá, že jsme jim vydali dodatečné licence navíc, protože setkání Mistrů jsme do značné míry iniciovali my.“

	Mlčel jsem.

	„Život je svinstvo,“ řekla Olga.

	„A život po smrti, ten teprve. Jdi domů, Antone, a vyspi se. Vypadáš jako svůj stín.“

	„I vědmy se budou rozhodovat dneska v noci,“ řekl jsem. „Mohl bych se zatím trochu pohrabat v archivu.“

	„Antone, pracuješ v týmu,“ řekla Olga. „Klid. Nepokoušej se být všude. Dostal jsi sem Jegora, to je super! Teď si jdi odpočinout, aspoň do večera. Všichni přemýšlejí. Všichni pročítají různé dokumenty. Všichni se vyptávají těch nejstarších Jiných. Ty si teď zasloužíš odpočinek.“

	Vstal jsem a přikývl:

	„Dobře. Nebudu se hádat. Ale věnujte se prosím speciálně tý upírce, která mi psala vzkazy pomocí iniciál pokousanejch. Ta přece nějak dokázala Dvojjedinýho zahnat, no ne?“

	„Neboj se, samozřejmě že jí věnujeme pozornost,“ zakabonila se Olga. „Pracuje se na všech frontách. A tvůj směr je právě teď postel.“

	„Jdu na to,“ řekl jsem.

	* * *

	Vlastně jsem mohl otevřít portál někde na štábu. Nebo na dvoře.

	Ale já jsem si sedl do Zavulonova auta, odjel a zaparkoval kousek od farmářských potravin a obchodu s alkoholem z importu. Bylo to sice placené parkoviště, ale já jsem se rozhodl, že Zavulonově peněžence to neublíží.

	V obchodě jsem koupil láhev vína (nebylo sice zrovna to nejlepší, ale hledat speciální obchod s vínem se mi nechtělo), dvě kila opravdu dobrého hovězího, mléko, tvaroh, vejce, salám, kilo jablek, trošku od různých druhů oliv a ostré papričky plněné sýrem.

	Pak jsem vyšel z obchodu, vytáhl telefon a schoval ho do kastlíku v autě. Z chodníku jsem poodešel do prázdné úzké uličky, zavřel oči a představil si kýžené místo. Pak jsem pronesl náležitá slova a vykročil vpřed, do portálu, který se přede mnou otevřel.

	„Tatíííí!“ radostně vypískla Naďa.

	„Slávaaa! Táta přišel!“

	„A něco přinesl,“ řekl jsem, když už jsem otevíral oči. Naďa se na mě okamžitě pověsila.

	„Jsem úplně mokrej a studenej! Počkej chviličku!“

	„Stejskalo se mi,“ odpověděla dcera. „Nechce se mi čekat.“

	Portál do tohoto útočiště zavěšovala Naďa. A ujišťovala mě, že je vyloučené, aby ho někdo vystopoval. Přesto jsem se snažil to nezneužívat. Objal jsem dcerku. Za okamžik přišla Světlana a ublíženě pravila:

	„Už jsem si myslela, že nás svou návštěvou ani nepoctíš.“

	„Olga mě poslala domů, řekla, že se musím vyspat. A já jsem si řekl, že domov mám tam, kde jste vy.“

	„Tos udělal dobře,“ přitakala žena a oba nás objala.

	„Shodíte tašky!“ vykřikl jsem.

	„Tašky do kuchyně!“ zavelela Světlana. Naďa se naštvaně nafoukla, čapla tašky a odnesla je ‚do kuchyně‘, tedy do výklenku za závěsem.

	„Chleba, mléko, maso,“ řekl jsem pyšně.

	„A zeleninu jsi nějakou přinesl?“ zeptala se věcně Světlana.

	„Zeleninu?“ zatvářil jsem se zmateně.

	„Jo. Takový ty věci, co rostou v zemi, dávám je do polívky. Mrkev, cibule, brambory…“

	„To mě nenapadlo,“ přiznal jsem.

	„Ale vzal jsem dvě kila dobrýho masa. Můžu udělat steaky! A kilo jablek.“

	„Aspoň rajčata?“ zeptala se Světlana.

	Provinile jsem rozhodil rukama. A pokusil jsem se omluvit:

	„Zato jsem přinesl salám, máslo a vajíčka…“

	„V podstatě jsi nezapomněl na nic, v čem je cholesterol,“ zasmála se Světlana.

	„Ale aspoň ta rajčata! Nebo salát!“

	„Kdo potřebuje nějakej salát?“ naštval jsem se.

	„A vůbec, to budeme mluvit jen o jídle? Nezajímají vás novinky?“

	„Máš hlad?“ zeptala se Světlana.

	„Mám,“ přiznal jsem. „I když jídlo v letadle bylo dobrý, a i v Paříži jsem něco menšího zakousnul.“

	Ve Světlanině pohledu se objevilo něco mezi nadšením a rozčilením.

	„Vidím, že vedeš aktivní život! Proč, miláčku, nelítáš do Paříže, když jsem doma a můžu tě o něco požádat?“

	„No,“ řekl jsem, zatímco jsem si rozepínal bundu a vytahoval z kapsy krabičku.

	„Co jinýho by mohl chudej chlapík přivézt ze služebky z Paříže? Než dvě lahvičky pravýho francouzskýho parfému…“

	„Tenhle je můj, tenhle je můj, je to nejnovější vůně sezóny,“ vykřikla Naďa a sápala se po krabičce.

	„Co to, že tak najednou?“ bouřila se Světlana. „Tuhle vůni jsem chtěla taky!“

	„Klid. Ten druhej je úplně stejnej!“ prohlásil jsem slavnostně, když jsem vytahoval druhou krabičku.

	Žena i dcera se naprosto synchronně otočily ke mně. Pak se po sobě podívaly.

	„Chlapi,“ povzdechla si žena.

	„Ale vždyť je to táta. To je ještě jeden z nejlepších!“ zastala se mě Naďa.

	„No, co je!“ naštval jsem se.

	„Vždyť jste obě chtěly parfém! Každá máte lahvičku! Tak co je špatně?“

	Znovu se po sobě podívaly. Naďa zavrtěla hlavou. A Světlana řekla:

	„Pojďme, dám ti něco k jídlu.“

	* * *

	Oběd byl moc dobrý. Světlana uvařila cosi, co by Ital nejspíš označil jako spaghetti bolognese, jen v nich bylo moc masa, takže to byly spíš makarony po námořnicku. Zatímco jsem jedl, Světlana se na mě dívala a pak řekla:

	„Olga má pravdu, potřebuješ si odpočinout. Vypadáš jako…“

	„Alkoholik?“ zeptal jsem se celý naježený.

	„Ne. Spíš jako Grebenščikův lyrický hrdina. Z písničky:

	Maminko, už nemůžu víc pít.“

	„Kruci,“ vypadlo ze mě. „Všichni mají něco proti tomu, jak vypadám. Začnu pít mlíko,“ zachytil jsem dcerčin pohled.

	„Chceš se mě na něco zeptat?“

	„Tati, nevíš, jestli už vyšlo sólový cédéčko Harryho Stylese? Mělo se objevit dneska.“

	„A to je kdo?“ nechápal jsem.

	„No, tati. Je z One Direction. A je prostě boží.“

	„Světlo, Tma a šero!“ vykřikl jsem. „A odkud to mám vědět? I u Pikniku jsem zjistil až po měsíci, že jim vyšlo nový album.“

	„Mohl ses zeptat Kešky,“ nafoukla se dcerka. „Vždyť jsi ho viděl, ne?“

	„Hmm. Viděl. Ale jestli tě zajímá, Náděnko, jak se má tvůj kamarád, stačilo by se zeptat. A ne se pídit po kdejakých Bieberech a Timatiích.“

	Naďa okamžitě zrudla.

	„Je v pořádku,“ řekl jsem po výchovné pauze. Konec konců Keša je správný kluk, znám ho v podstatě od dětství. Zdaleka to není ten nejhorší přítel pro mou holčičku, je Jiný, Světlý, z dobré rodiny… I když, co to má co dělat s rodinou? Prostě dobrý kluk, to stačí.

	„Pojďme si sednout, řeknu vám to pěkně po pořádku. Je toho fůra.“

	A jal jsem se vyprávět.

	O setkání s Kešou. O návštěvě Evy-Lilith. Jak se objevil Tygr. O svých rozhovorech s Killoranovou. O tom, jak mi vymazali paměť. A nakonec i o cestě do Paříže a taky že Jegor se mnou přijel do Moskvy.

	„Chudák kluk…,“ povzdechla si Světlana. „To myslíš vážně, Antone? Ty jsi ho přesvědčil, aby se přidal k operaci Hlídek? I když víš, že se může stát Zrcadlem a zmizet?“

	„Celý svět může zmizet,“ pokrčil jsem rameny. „Rozmlouval jsem mu to. Už dávno to ale není kluk. Spíš mi poraďte, co ještě by se dalo dělat? Všechny Hlídky, nemluvě o Inkvizici, teď zkoumají všemožný varianty. Ale třeba něco opomíjíme?“

	„Koukej, tati,“ Naďa už se z rozpaků dávno vzpamatovala a podala mi lístek.

	„Tohle jsem si zapsala, zatímco jsi nám to celý vyprávěl. Všechno, co máme. Proroctví, informace od Killoranové, informace od Lilith… Tati, a pochopila jsem to dobře, že za Killoranovou se zamaskovala ta upírka, která ti psala vzkazy iniciálami obětí?“

	„Jo,“ přikývl jsem. „Téměř určitě.“

	„A ty si myslíš, že je to ta upírka, kterou jsi kdysi chytil a kterou odhmotnili?“

	„Fakt nevím, holčičko. Nejdřív jsme vycházeli z toho, že poselství těch iniciál je: Přišla jsem…, a že je to ta upírka. Ale pokud Anton Go byl skutečně začátek mého jména, Anton Goroděckij, pak to prišlaja mělo znamenat spíš příchozí, takže Síla, která přišla, čeká. Ale pohlaví jsme trefili… vždyť Killoranová…“

	Zamyslel jsem se a mávl rukou:

	„Vlastně ani to nevím, Naděnko. Třeba to bylo jen přestrojení, co my víme, kdo za tím stál? Nemůžeme nic říct. Ale já tu opravdu cítím něco silně osobního.“

	Naďa na to velmi vážně opáčila:

	„Každej by měl věřit předtuchám, a my zvlášť. Všiml sis, že to všechno vede k upírům?“

	Přikývl jsem:

	„Rozhodně, to je zjevné. Dvojjediný je jejich bůh. Nakolik to chápu, projevil se skrze Světlýho a Temnýho, vtělil se do nich, oblékl si je. Zhruba stejně jako šero využívá Zrcadlo. A právě tohle se mi snažila upírka předat ještě dřív, než se Dvojjediný objeví. Přitom nás před ním sama dokázala ochránit, což je samo o sobě dost podivný. A pak mi ještě předala spoustu informací coby Killoranová. A spoustu dalších věcí nám prozradila Lilith. Ta byla podle všeho nejstarší upírkou na týhle planetě.“

	„Všechno se motá kolem upírů,“ přitakala Světlana. „Máme chytrou holku, Antone… Dáš si víno?“

	„Ne,“ rezolutně jsem odmítl. „Mlíko.“

	Světlana vstala a vydala se do „kuchyně“. Naděnka seděla na židli, nohy přitažené nahoru a div že si nekousala nehty. Přemýšlela. Hm, mám já to ale velkou a chytrou holku! A přitom je to takové malé hloupé dítko!

	„Řekla bych, tati, že teď by bylo nejsmysluplnější snažit se pochopit všechny možný další detaily z proroctví,“ řekla Naďa. „To je podle mě teď to nejdůležitější.“

	„Proč?“ zajímalo mě.

	„Protože ďábel se vždycky skrývá v detailech,“ odpověděla naprosto vážně. „Tati! A ďábel opravdu existuje?“

	„Ještě se mě zeptej, jestli je Bůh,“ pokusil jsem se to obrátit v žert. Ale Naďa na mě hleděla tak naléhavě, že jsem neochotně odpověděl: „Nevím. Ale starý Jiný ho neradi zmiňujou. Stejně jako Boha, ostatně. Je to teď důležitý?“

	„Ne. Nechala jsem se unést,“ přiznala Naďa. „Chtěla jsem říct něco jinýho, tati… Pokud fakt máme složit něco jako Šestou hlídku, bude nám na nic, že máme všechny ty šéfy Hlídek, upírů a všech dalších.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	„Protože pomíjíte detaily, ty jsou podstatný. Už jsi zapomněl, tati? Jo, teď budeme vědět, kdo šéfuje upírům a vědmám, všechno se to vyřeší, ustanoví a co z toho? Je přece potřeba, aby byli všichni spjati krví!“

	„Dá se to vykládat i v širším slova smyslu,“ řekl jsem. „Světo, naliješ mi to mlíko?“

	„Myslels to vážně?“ podivila se Světa. „Hned.“

	„Asi se to dá vykládat i v širším slova smyslu,“ přitakala Naďa. „Ovšem krev je potřeba. Vezmu to popořadě… Hlavní za Světlo jsem já.“

	„A proč?“ oponoval jsem.

	„A kdo jiný? Kdo jiný? Kdo má větší právo vystupovat jménem Světla než já, Absolutní Světlá?“ zeptala se Naďa.

	„Neměj nos tak nahoru,“ poznamenal jsem.

	„I pokud to tak bude, poprosil bych tě, abys jmenovala zástupce.“

	Naďa si odfrkla.

	„Za Temný… No, nevím. Upír, jasně. A vědma.“

	„Jenom poslednímu bodu nikdo nerozuměl,“ postěžoval jsem si.

	„Co to je? Základ. Jádro.“

	„Prorok,“ řekla Naďa.

	Celý jsem strnul v pohledu na ni.

	„Pamatuješ, přece jsi taky četl tu knížku? Nadaci? Tam se o prorocích mluví jako o základu…“

	„O psycholozích,“ opravil jsem ji podvědomě.

	„Nebo věštcích, chceš-li…“

	„No prostě to je prorok,“ přikývla Nada.

	„Těch není až tak moc a těch silnejch už vůbec ne. Jsou základem všeho, oni nevěští budoucnost, tvoří ji. A pak je taky důležitá krev, že jo? Copak je Geser nějak spjat krví s Glybou? Nijak. Takže se nám nehodí.“

	„Ty taky nemáš s Glybou žádný spojení,“ řekl jsem vyzývavě.

	„S ním samozřejmě ne. Ale s Keškou jsem teď propojená.“

	Jakmile Naďa dokončila větu: „Krví,“ nastalo ledové ticho.

	Za mými zády se ozvalo cinknutí. Otočil jsem se a podíval se na Světu. Ta pustila skleničku plnou mléka na stoleček a zpola otočená k Nadě na ni napjatě hleděla.

	„Jak… Kdy?“ zeptal jsem se.

	„To už je dlouho. Před dvěma měsícema.“

	„To…“ dokázal jsem tu pitomou frázi „to přece není možný“ nedokončit a navázal jsem: „Na to je moc brzy, Naďo.“

	„Prostě se to stalo,“ pokrčila s naprostým klidem rameny. „Rozhodli jsme se tak nějak spontánně.“

	„Naďo, nejsi ve věku, aby ses spontánně… A ani nespontánně!“ stěží jsem se udržel nekřičet.

	„Proč ne?“ divila se Naďa. „Třeba takový Tom Sawyer a Huck Finn… a ti byli mladší než já…“

	Měl jsem pocit, že zešílím. A nejspíš nejen já.

	„Tom Sawyer? S Huckem Finnem?“ vykřikla Světlana. „To je hodně moderní výklad!“

	„Za prvý jsou Tom Sawyer a Huckleberry Finn vymyšlený postavy,“ snažil jsem se udržet chladnou hlavu. „A za druhý, je to prostě vyloučený.“

	„O čem to mluvíte?“ zeptala se Naďa a dívala se z matky na mě.

	„A ty mluvíš o čem?“ ujišťoval jsem se já.

	„Já mluvím o pokrevním bratrství,“ řekla Naďa. „Přísahali jsme při krvi a podepsali se krví…“

	„Školka…,“ řekl jsem a rozesmál se. „Naděnko, ty jsi úžasný dítě!“

	Za zády cosi zabublalo; znovu jsem se otočil a uviděl Světu, jak nalívá do skleničky koňak.

	„Mně taky!“ poprosil jsem.

	„Tys chtěl přece mlíko,“ opáčila Světa.

	„Mlíko je pro děti!“

	„Tati, mami, co vás nemá, mysleli jste si, že mluvím o sexu?“ odvětila odměřeně Naďa. „Že jsme s Innokentijem měli sex?“

	„Nic jsme si nemysleli,“ řekla Světlana a podávala mi skleničku. „Jen jsme nepochopili, o čem mluvíš.“

	„Rozhodli jsme se, že sex necháme na později,“ uklidňovala nás Naďa. „Keša si myslí, že by to bránilo našemu magickýmu potenciálu v rozvoji.“

	Vypil jsem koňak na ex.

	„I když bych řekla, že to přehání,“ pokračovala zamyšleně Naďa. „Spíš mám pocit, že se trochu bojí!“

	Vzal jsem si od Světlany skleničku mléka a naklopil ji do sebe hned po koňaku. Řekl jsem:

	„Jste super. Jsem moc rád, že jste tak rozumný mladý lidi.“

	Tady by se dalo skončit, ale v Nadiných očích pohrávalo až moc šibalství, které nedokázala skrýt.

	„A stejně jste zatím mladí až až,“ pokračoval jsem. „Takže máma ti dneska řekne něco o tom, co by měla mladá dívka vědět.“

	„No samozřejmě,“ řekla Světlana sladce. „Začneme nejspíš u tyčinek a pestíků a pak to všechno probereme vážně.“

	„Mami!“ vykřikla Nada.

	„A já si promluvím s Kešou,“ dodal jsem. „Pokud se kluk, jak říkáš, trochu bojí… Měl by s ním promluvit táta, no ale když s nima nežije, promluvím s ním já. Určitě si chudinka potřebuje popovídat, pochopit, co se děje s jeho tělem, a nemá s kým…“

	„Tati!“ zaúpěla Nada. „Buď zticha! Buď zticha! Buď zticha!“

	„Budeš ještě provokovat svoje starý rodiče?“ zeptal jsem se.

	Naďa se nafoukla.

	„Hmm, tak mu nejspíš koupím encyklopedii pro kluky…,“ prohlásil jsem.

	„Nebudu!“ slíbila Nada.

	„Už ne! Ale za to, že nemyslíte na nic jinýho, si můžete sami, ne? A pak si ze mě ještě utahujete, že prej školka!“

	„A co si tak můžou myslet rodiče dívky ve tvým věku?“ zeptal jsem se. „Ta dívenka, kterou napadl upír a která byla stejně stará jako ty, byla zrovna na cestě za svým přítelem, šla tam na celou noc.“

	„Husa, no,“ řekla podmračeně Naďa. „A navíc Keša si opravdu myslí, že by nám to bránilo v magickým rozvoji…“

	„A co se týče té krve, to je pravda?“ zeptal jsem se, abych vybruslil z tenkého ledu.

	„Je. Opravdu jsme s Kešou… přísahali…,“ Naďa sklopila oči.

	„A tys říkala, že ses řízla, když sis dělala salát,“ vzpomněl jsem si, jak měla Naďa zalepený prst. „Tady je to jak u bláznů.“

	„Možná jo,“ zareagovala Světlana.

	„Ale naše dcera má pravdu, Antone. Ten požadavek na pokrevní vazbu se zdá podstatný. A je klidně možný, že ta vazba může být jakákoli, ale bez ní to prostě nepůjde.“

	„No tak ať si celá skupina přísahá krví, až se sejde,“ navrhl jsem. „Jako Naďa s Kešou.“

	„Nemyslím si, že by tohle fungovalo,“ řekla Světlana.

	„Sám víš, Antone, že takovýhle věci mají svoje podmínky. Je to hra. Ale má jasný pravidla. Pokrevní bratrství, který bude uzavřený jen tak účelově, fungovat nebude.“

	Nehádal jsem se.

	Světlana tyhle jemné nuance cítí daleko líp než já. A opravdu spíš cítí, než ví.

	„Pak už nevím vůbec nic,“ odvětil jsem unaveně. „Pokrevní bratrství. Tak jo. Ať mě Glyba adoptuje, a můžeme na to…“

	„Jdi spát,“ položila mi Světlana ruku na rameno. „Potřebuješ si odpočinout.“

	„A vy co, budete spát taky?“ bránil jsem se. „Je ještě den.“

	„Nám vadit nebudeš. Lehni si, my si s Naďou pustíme něco v televizi.“

	Nehádal jsem se.

	* * *

	Spal jsem tvrdě a klidně. Žádné sny, ti falešní přátelé lidí, kteří se snaží pochopit budoucnost, ani žádné noční můry, ti féroví nepřátelé toho, kdo si o budoucnosti nic vědět nepřeje. Ryzí spánek.

	Až před probuzením se spánek zahalil do snů; nepatřily ovšem ani k nočním můrám, ani k vidění budoucnosti.

	Nejdřív jsem stál ve svém moskevském bytě, kam se oknem pokoušel vlézt Geser. Ani si neopatřil křídla. Přivezlo ho hasičské auto na výsuvném žebříku. Geser se stěží vysápal na římsu a s úsměškem na mě mával rukou.

	Ve snu se mi to celé zdálo naprosto reálné, jak cesta, jakou se ke mně dostal, tak i důvod, proč přišel – trochu se mnou popít.

	Než jsem ale došel k oknu, abych Gesera pustil dovnitř, nějak záhadně z římsy slezl a teď visel pod oknem a římsy se držel jen konečky prstů. Otevřel jsem okno a snažil se ho vytáhnout, šéf byl ale moc těžký. Magie mě vůbec nenapadla, jako by po ní vůbec nebylo památky. Tudíž jsem šel pro provaz, abych Gesera mohl omotat a pak vytáhnout do bytu. Jenže když jsem se vrátil, viděl jsem jen šéfovy vytřeštěné polekané oči a prsty sklouzávající z římsy. A za moment už jsem, podřízen zákonům snu, já sám namísto Gesera padal dolů a snášel se podél zdi výškového domu.

	Vůbec jsem se ale nebál. Naopak jsem zvědavě nahlížel lidem do oken.

	Žena si maluje pusu před zrcadlem. A byla to žena krásná, úplně nahá – na sobě měla jen zářivě rudé kozačky a červeného motýlka.

	Dál dva postarší chlapíci hráli karty. Byly to divné karty, s drobnými barevnými obrázky a textem. Kromě karet stála na stole ještě taková malounká stvořeníčka. Bytosti v podivných oděvech se studenými sečnými zbraněmi, příšerky, které nejsou větší než deset centimetrů, skáčou, mávají rukama, bojují a padají…

	Starší člověk inteligentního zevnějšku v profesorských brýlích krmí rorýse sedícího na kuchyňském stole kobylkami.

	Dvě malé dívenky sedí na podlaze, vrhají se jedna po druhé a mydlí se panenkami. Panenky jsou celé rozcuchané a holčičky taky, skoro bych řekl, že už je to musí bolet a je pomalu čas na pláč, ale ty dětské obličejíky jsou stále soustředěné a nevzrušené.

	Tlustý plešatý chlap pokuřuje z dýmky před obrovitou vitrínou s karlssony nejrůznějších barev, velikostí i materiálů.

	Teenager stojí a povídá si s maminkou. Najednou se ke mně otočí a já vidím, že je to Jegor, právě takový, jako když jsem ho potkal poprvé.

	Když jsem otevřel oči, ležel jsem ještě chvíli bez pohybu. Nejspíš jsem spal tak dvě tři hodinky. Kdyby to bylo trošku míň nebo víc, připadal bych si nevyspalý. Ale dvě tři hodinky jsou ten nejlepší čas, aby se osvěžilo tělo i mysl. Ne ovšem na dlouho, dávám tomu maximálně půl dne.

	V pokoji byla tma, poblikávaly tu jen slabé barevné odrazy, které vydává zapnutá televize. Sotva slyšitelně mumlaly hlasy, Světa a Naďa se na něco dívaly.

	Zvláštní, tyhle moje sny!

	Proč se mi zdá o padajícím Geserovi? A navíc ještě šplhajícím do mého okna, abychom se spolu napili!

	A ty podivní lidé a události v patrech, kolem nichž jsem letěl?

	A malý Jegor?

	Ne, když se vynasnažím, určitě pro všechno vysvětlení najdu. Geser se mnou pokouší urovnat mezilidské vztahy, ale celou tu dobu se mu to nedaří, kvůli mé slabosti a neochotě vyjít mu vstříc.

	Nahá ženská v červených kozačkách a motýlku, to je Freud, docela jednoduché. Chybí mi sex. Se zvrhlou neznámou.

	Chlapi s kartami a strašidelnými bytostmi… To bude Dvojjediný. Hraje si s námi jako s loutkami.

	Profesor, co krmí rorýse kobylkami? No… tak to by mohlo být asi o marnosti bytí. Kdo byl zrozen ke skoku, nemůže létat. Nanejvýš tak v něčím žaludku.

	Holčičky, které mlátí jedna druhou, to budou Hlídky.

	Maličký Jegor, to bude můj pocit viny vůči němu.

	Jen toho plešatého chlapa s dýmkou a karlssony nějak vyložit neumím. To budou nějaké hrátky podvědomí.

	Třeba je to nějaký můj utajený sen. Být tlustý, plešatý, kouřit dýmku a sbírat karlssony…

	Mumlání televize vystřídala živá hudba, co běhává pod titulky. Pak jsem uslyšel tlumený hlas své ženy.

	„Pěknej film. Měla jsem ho moc ráda jako dítě.“

	„Jen už je to hodně dávno,“ poznamenala skepticky Naďa. „Není to 3-D.“

	„Tenkrát 3-D nebylo,“ pravila Světlana.

	„A barevný už to tehdy bylo? Nebo to pak dobarvovali?“

	„Jo, to bylo,“ odvětila v klidu Světa.

	„Jen děti ještě byly v tý době vychovaný a nesnažily se před rodiči blýsknout falešným důvtipem.“

	„No, mami…, vždyť já jsem se jen normálně ptala! Třeba ten film o dětským táboře, na kterej jsme se dívaly včera, byl čemobílej…“

	„Naděnko, nemysli si, že jsi chytřejší než rodiče. Taky jsem byla holčička a perfektně si pamatuju, co myšlenek se ti teď asi může rojit v hlavě. A věř mi, těch moudrejch tam zas tolik není.“

	„Mami…“

	„Proč jsi nás s tátou tak děsila?“

	Nastalo na chviličku ticho.

	„No… z legrace.“

	„Tak už takhle nežertuj. Platí?“

	„Jsem v pubertě. Já si přece musím dělat legraci.“

	„Musíš mít jen akné. Ostatní je dobrovolný. Copak nechápeš, že táta…“

	Hlasitě jsem vydechl a protáhl se. Posadil jsem se na posteli.

	Žena s dcerou opravdu seděly u televize.

	„Spal jsem dlouho?“ zeptal jsem se s hranou obavou.

	„Copak tys někam spěchal?“ překvapilo to Světlanu.

	„Ne. Ale jsem tu od všeho izolovanej. Stejně jako vy. Co kdyby mě hledal Geser?“

	Světlana skepticky zavrtěla hlavou.

	„Věř, že Geser už by našel způsob, aby se k tobě dostal, bez ohledu na jakoukoli izolaci. Třeba by se ti o něm zdálo.“

	„Zdálo…,“ přitakal jsem. „Jo.“

	Vstal jsem a vydal se do koupelny. Za tři minutky jsem byl venku a utíral si obličej do ručníku.

	Světlana se na mě chápavě dívala.

	„Vážně?“

	„Hmm, zdálo se mi o něm,“ přitakal jsem. „Tak to hned prověřím. Kdy za váma mám přijít?“

	„Teď je osm večer,“ řekla Světlana. „Tak to přijdeš…“

	Na vteřinku se odmlčela. My jsme se s Naďou po sobě podívali. Světlana nemívala tahle tušení až tak často. Ale co se týkalo věcí v rodině, plnila se dokonale.

	„Přijdeš za náma v jednu odpoledne,“ řekla s drobnou odmlkou. „Ano. V jednu… odpoledne. Zítra.“

	Oba jsme všechno pochopili.

	Přijdu za svou rodinou zítra v jednu.

	Určitě přijdu.

	Samozřejmě, když budu na živu.

	A to zřejmě úplně samozřejmé není.

	„Dobře, tak zítra, ahoj,“ řekl jsem.

	Světa kývla a jen špitla: „Zítra.“

	„Ahoj, tati!“ houkla od televize Naďa. „Tati, a jsem proti prosedět tu zbytek dětství!“

	„Jo, budu s tím počítat,“ odvětil jsem, aniž bych odtrhl zrak od Světlany. „Mám pozdravovat Kešu?“

	„No tati!“ vzbouřila se dcerka. „To už jsme probrali!“

	„Myslím to vážně.“

	„Tak to ho samozřejmě pozdravuj,“ odvětila Naďa rozrušeně.

	Kývl jsem na Světlanu.

	„Ahoj. A zítra přinesu brambory.“

	Světa se usmála. Trochu násilně, ale usmála. A řekla:

	„A cibuli.“

	„A dokonce i mrkev,“ slíbil jsem.

	„Všechno bude v pořádku. Cítím se skvěle. Plný energie a připravenej na hrdinský skutky.“

	„Protože jsme tě s mámou dobily,“ pochlubila se Naďa. „Já jsem Sílu sbírala a máma ti ji vlejvala.“

	„Mám já to dobře zařízený!“ křikl jsem, když už jsem otevíral portál. „Sám si závidím!“

	Telefon zazvonil snad ve stejnou chvíli, kdy jsem procházel portálem.

	 


Kapitola pátá

	Štáb Denní hlídky byl na nohou v noci stejně jako ve dne. U pultíku ve vestibulu seděly pořád ty stejné holky, hlídali tu rovněž ti sami chlapi a podlahy a panely na stěnách taky drhly stále tytéž nenápadné, východně vyhlížející ženské, navlečené do stejných uniforem, jako na sobě měli chlapi z ochranky.

	„To je mi ale čilá byznys atmosféra!“ řekl jsem. „No ne?“

	„A nakolik můžu soudit, ty jsi taky naprosto čilý,“ zamumlala Olga.

	„Vždyť jsi mi sama přikázala jít si odpočinout.“

	„Přikázala,“ odvětila chmurně Olga.

	„A vzápětí mě Geser seřval na dvě doby. Zejména poté, co zjistil, že tě nemůže najít.“

	„Jsem schovanej nejlíp ze všech,“ řekl jsem. „Mám ze sebe radost!“

	„Nemáš důvod. Geser se k tobě skoro dostal. Říkal, že slyší tvoje sny. Kdyby měl pár dní, našel by tě.“

	Vlezli jsme do výtahu a já jsem zavrtěl hlavou:

	„Tak to je mizérie. Pořádná. To znamená, že… ten.… jak jen se… Dvojpodstatný…“

	Olga si odfrkla.

	„A jo!“ praštil jsem se do hlavy. „Dvojjediný!“

	„To ano, sotva bude slabší než Geser,“ povzdechla si Olga.

	„Ale zas hůř zná jak tebe, tak i Světu a Naďu. Bude pro něj těžší vás objevit.“

	„Ty to říkáš, jako by sis byla jistá, že není ani náš přítel, ani nepřítel. Jako by to bylo něco docela jinýho.“

	„Tak to taky je, Antone. Šero je obrátilo naruby a naplnilo znovu. To je zřejmý.“

	„Ale proč ne my? Proč jsme se nestali nástrojem šera já a Světlana? Naďa by se ani nebránila, vůbec by netušila, co se stalo.“

	Když jsem to řekl, zamrazilo mě. Představil jsem si, jak něco zcela nelítostného, neoblomného a neurčitého vymazává mě, celou mou osobnost. Nebo ještě hůř, nechává ji někde na dně duše zmítat se a křičet v bezmocné hrůze…

	A „já“, tohle moje vykuchané a přetvořené já, jde a společně se stejně falešnou Světlanou zabíjí Naděždu…

	„Všechno má svoje pravidla,“ řekla Olga. Výraz její tváře byl jako vždycky tvrdý a neochvějný.

	„To zjevně udělat nemůže.“

	„Proč?“

	„Asi se nemůže vtělit do těch, které potřebuje zabít. Možná že v těch, kteří se mají stát ztělesněním šera, musí už být nějaký konkrétní rys.“

	Přikývl jsem. Nejspíš měla pravdu.

	Výtah se zastavil a my jsme vešli do vstupní haly. Přímo k zakaboněným chlapíkům z ochranky Denní hlídky, dva bojoví mágové a jeden vlkodlak.

	A zřejmě proto, aby případně neztráceli čas transformací, vlkodlak už byl rovnou v podobě zdatného vlka.

	„A co když ho tu zahlídne někdo cizí?“ zeptal jsem se trochu s výčitkou a kývl směrem k vlkovi.

	„Máme k němu papíry,“ odvětil vlídně jeden z mágů.

	„Irský vlkodav. Prošel služebním výcvikem.“

	„I když v podstatě jako by ho neměl, nepobral na to dost rozumu,“ povzdechl si druhý mág.

	Vlkodlak zavrčel.

	Mágové se rozesmáli.

	No jo, Temní, už jsou takoví.

	Temní.

	Už nás čekali, a dokonce to ani nekomplikovali kontrolou dokumentů, otisků prstů, aur… Respektive asi si to všechno prověřili, ale tak, aniž bychom si toho povšimli. Kdoví, možná ještě ve výtahu, protože ten tedy jel až podezřele dlouho.

	Taková asijsky vyhlížející dívenka, mág (Japonka? Korejka? Číňanka?), nás provedla od vstupní haly až k Zavulonově pracovně, otevřela dveře, pustila nás dovnitř a sama zůstala venku. Vypadala jako milá a nevinná dívenka, ale cítil jsem, že je to bojový mág druhé kategorie, navíc mág starý, zkušený, který se toho něco nabojoval. Nikdy dřív jsem o ní neslyšel, Zavulon ji musel vytáhnout odněkud zdaleka.

	„Antone,“ když Veliký Temný vstával od stolu, přátelsky se usmál.

	„Jak rád tě vidím! Olgo! Vypadáš skvěle!“

	Zvědavě jsem se rozhlédl.

	Svou pracovnu Zavulon, na rozdíl od skleněného akvária, kam umístil své lidi, a poněkud útulnější konferenční místnosti, zachoval ve stylu anglického klasicismu.

	Stěny byly obložené dřevem (které divže nepraskalo pod tíhou zaklínadel, jež se vší Silou drala ven). Dřevěné kazety vyplněné starými látkovými tapetami pokrývaly strop. Rovněž nábytek byl starožitný; velmi pravděpodobně dílo nějakého starého mistra. Jenže co se mě týče, já znám jen Chippendalea, a i toho jen díky animovanému seriálu.

	Okna v pracovně byla zatažená honosnými závěsy z rudého sametu se střapci – což je rozhodně to poslední, čeho by se člověk nadál v současném byznys centru postaveném ze skla a kovu.

	Zavulon měl ještě jednoho hosta; seděla tam okouzlující zrzka v přísných kulatých brýlích. Na sobě měla kalhotový kostým, díky němuž dělala dojem byznysmenky, ovšem byznysmenky velmi přitažlivé a sexy.

	Mizerné na tom bylo jen to, že jí bylo přes dvě stě, z čehož už dvě století byla mrtvá.

	„Jekatěrino,“ řekl jsem krátce a kývnutím pozdravil Mistra upírů města Moskvy.

	„Antone,“ usmála se jen koutky úst. Pak svraštila čelo. Demonstrativně nasála vzduch. Vstala a elegantním pohybem se přemístila (tohle slovo označuje ten proces vážně trefněji, než že přišla) ke mně.

	„Buď opatrnější, drahá,“ řekla Olga ledovým hlasem.

	„Nepodceňuj mě, Veliká,“ odpověděla Jekatěrina, aniž by se na Olgu podívala. Naklonila hlavu k mému krku a několik vteřin pozorně zírala na kůži.

	„Vidělas všechno?“ zeptal jsem se.

	Jekatěrina se přesunula ode mě ke stolu. A sedla si na kůží potaženou vybledlou zelenkavo-bronzovou desku stolu. V jejím pohledu se zračilo naprosté nepochopení.

	„Kdo?“ zeptala se. A já jsem měl pocit, že v hlase Mistra upírů je závist i obdiv najednou.

	„Kdo, Nejvyšší?“

	„To není důležitý,“ řekl jsem. „A teď už to vůbec není důležitý.“

	„To mi došlo,“ přikývla Jekatěrina, ale pořád nemohla odtrhnout oči od mého krku.

	„Ale stejně… vážně neobvyklé.“

	Mrkl jsem po Zavulonovi. Doteď jsem s ním nemluvil o tom, co se stalo s jeho chráněnkou. Tvář Velikého ale zůstávala zcela nevzrušená. Možná už věděl, že je nejstarší upírka mrtvá. Nebo mu to bylo jedno. A nebo si jen zvykl skrývat veškeré emoce.

	„Nemáš nás rád,“ řekla Jekatěrina s jistým smutkem v hlase. „Nevážíš si nás.“

	„Proč myslíš? Mezi mými přáteli byli i upíři,“ odpověděl jsem.

	„Ano, o tom vím,“ přikývla Jekatěrina. „Jen skončili všichni stejně.“

	„Všichni končíme stejně,“ doplnil jsem.

	„Dejte si pohov!“ Zavulon tleskl. „Rád bych si vyslechl vaše špičkování až do konce, ale nemáme zas tolik času… vlastně kolik je, mimochodem?“

	Jekatěrina ladným pohybem zvedla ruku, podívala se na cosi z růžového zlata a briliantů, co měla kolem ruky a čemu se jen z nedorozumění říkalo hodinky.

	„Setkání začíná za deset hodin. Je to v New Yorku a u nás se tradičně všechny podstatné záležitosti vážou k půlnoci. Pokud mám letět letadlem, Zavulone, tak je nejvyšší čas vyrazit na letiště.“

	„Otevřu vám portál,“ řekl Temný.

	„Co se týče toho vám, to jsme se ještě nedomluvili,“ řekla Jekatěrina s pohledem upřeným na mě.

	„Nebyl to posměch ani špičkování. Všichni upíři, co přišli s tímhle mládencem do styku, špatně dopadli.“

	„To ten váš prokletej upírskej bůh se pokouší zabít mou rodinu,“ řekl jsem. „Mám celkem právo být naštvanej.“

	Jekatěrina si odfrkla.

	„Nejsem žádná stoupenkyně starých pověstí, divokých bůžků a pradávných zákonů. Kdyby to bylo na mně, tak ať se Dvojjediný propadne třeba do pekla. Mě zajímá můj…,“ na okamžik se zarazila, „… můj poživot. Nádherní kluci, slaďoučká krev a současné umění. A navíc jsem ještě nedokoukala Castle.“

	Olga se za mými zády tiše zasmála.

	„Ovšem na to, aby se tenhle svět nepropadl do pekel horoucích, je třeba zvolit Mistra Mistrů,“ řekl jsem.

	„Pána Pánů,“ zakabonila se Jekatěrina. „Nač užívat anglicismu? Dá se to krásně přeložit. Úplně zbytečně zahlcujeme náš jazyk angličtinou.“

	No to mě podržte. Něco už jsem o Jekatěrině věděl, ale teď jsem ji poznal z nového úhlu. Paní moskevských upírů byla taky vlastenka! Nebo přinejmenším jazyková puristka!

	„Pána Pánů,“ přitakal jsem. „Rádi bychom s tím pomohli.“

	„Jak?“ zeptala se upírka. „Sejde se nás tam kolem padesátky Pánů. Za sebe můžu rovnou říct, že na představenou neaspiruju. Nepůjdu do toho. Ty přece víš, jak se bude Pán Pánů vybírat?“

	„Vím,“ řekl jsem.

	„Pak asi chápete, že nikdo z nás nehoří touhou umřít… definitivně.“

	„Pak ale umřou všichni,“ řekl jsem. „Lidi, zvířata…“

	„Myšičky a ptáčci,“ zasmála se přidušeně Jekatěrina.

	„Co, nevěříte mi?“

	„Věřím, Antone,“ upírka mírně vykročila proti mně a zadívala se mi do očí. „To jsou… naše… pohádky. Naše… temné… pohádky. My… si pamatujeme… boha… Světla a Tmy…“

	„Ale když stejně umřeme, tak co!“

	„I tak se nám chce žít ještě o pár dní víc,“ usmála se Jekatěrina. „Navíc v kulisách světa je i smrt krásná. Věř mi, že je daleko lehčí umřít, když víš, že s tebou umírá i celý svět.“

	„Vážně?“ zeptal jsem se.

	Upírka se mi dívala do očí. Pak odvrátila zrak. A promluvila s takovou mrzutostí, že veškerá iluze mládí se okamžitě vytratila:

	„Nemá to smysl. Nikdo na to nepřistoupí. S sebou vás vzít můžu. Okolnosti jsou mimořádné, takže vysvětlení pro to najdu. Ale nemá to prostě smysl!“

	„Zkusíme to!“ odvětila s nečekanou vřelostí v hlase Olga.

	„Tak co, Káťo…, nebo to chceš vzdát?“

	„Jdi do háje…,“ mávla upírka rukou. „Všichni kopou kolem sebe, ale trefa žádná. Chci tři licence, Světlá.“

	„Jistě,“ řekla Olga klidně.

	„Jeden pětadvacátník, svalnatý a sportovec,“ pokračovala Jekatěrina. „Jen ať se necpe steroidy, dbám na své zdraví.“

	Zavulon si mě zvědavě prohlížel. Já jsem jen zívl a podíval se na Jekatěrinu.

	„Druhý… ať je Kavkazan. Horkokrevný mladíček. Tak mezi osmnácti a dvaceti. A pak chlapeček, tak patnáct šestnáct. Blonďáček a rozhodně panic.“

	Olga stále stejně klidným hlasem odpověděla:

	„Ještě nějaká přání?“

	„Ty přece znáš můj vkus,“ pokrčila Jekatěrina rameny. „Jen… ať je to v centru, máme málo času.“

	„Znám tvůj vkus,“ přitakala Olga.

	Sáhla do kabelky a vytáhla balíček formulářů. Řekl bych tak sedm osm. Olga z nich oddělila tři a podala je upírce.

	„Ále, vidím, že jsem zbytečně byla z laciného kraje!“ vzdychla si Jekatěrina a provázela zbylá lejstra zklamaným pohledem.

	„Jak jsi správně poznamenala, máme málo času,“ připomněla Olga.

	„No to je pravda,“ přikývla Jekatěrina. „Takže… zatím…“

	Upírka si to namířila k východu.

	„Za osm hodin tady,“ řekl Zavulon potichu.

	„A pamatuj si, že pokud přijdeš pozdě, dovleču tě do New Yorku sám a včas, jen jinou cestou. A ta se ti vážně líbit nebude.“

	„Přijdu včas,“ řekla upírka a ani se neohlédla.

	Dveře se za ní zavřely. Rozhlédl jsem se ve snaze najít pohodlnější křeslo. Usadil jsem se tam, kde doteď seděla upírka.

	„Změnil ses,“ řekl Zavulon a díval se na mě. „Opravdu ses změnil.“

	Pokrčil jsem rameny.

	„Bývalý Goroděckij se mi líbil víc,“ dodal Zavulon. „Byl jsi v tý svý nekompromisnosti naprosto upřímnej.“

	„Dobře,“ řekla Olga, když si sedala a vytahovala cigarety.

	„Tak se ti líbil… Nejspíš se rozpláču dojetím, Zavulon má rád Goroděckého…“

	„Ale stejně, Antone, copak tě nerozhořčilo, co si upírka naporoučela?“ ptal se dál Zavulon.

	„Připraví teď o život dva mladíky. A nádavkem ještě jednoho nevinnýho kluka!“

	„Ale jo, je mi moc líto jak ekologicky čistýho svalovce, tak horkokrevnýho Kavkazana, i nevinnýho blondáčka,“ řekl jsem. „Ale za pár dní můžou zemřít všichni svalovci, ekologové, Kavkazani i blonďáčci na světě. Chlapečci, holčičky, starci i mladý. Takže jestli smrt tří nevinných zachrání svět, má to tak být.“

	„Takhle ty teď řešíš problém dětských slziček?“ rozesmál se Zavulon a opřel se do křesla. „Takhle se teď díváš na problém města Omelas?“

	„Temný, dost těch řečí,“ pravila unaveně Olga. „Vážně sis něco nešňupnul? Seš nějak utlachanej a neklidnej, Temnej!“

	Zavulon přikývl.

	„Ano, Olgo. Přesně tak, jsem utlachanej a neklidnej. Cítím blízkost smrti a mám strach. Nechci umřít, Olgo. Proto dělám legrácky, jak to jen jde. A nespím už druhou noc. Když zavřu oči, vidím prázdno. To mě čeká, Olgo.“

	„Nás čeká totéž,“ odpověděla Olga. „Dost hysterie. Pojďme, projdeme to všechno ještě jednou. Máme jeden jediný pokus.“

	„A co že nepřišel náš moudrý Geser?“ přimhouřil oči Zavulon. „Je to jeho nápad, a realizovat ho máme my?“

	„Je na sabatu,“ odpověděla Olga. „Bude se snažit přesvědčit Babičky, aby vybraly Prababičku.“

	„Tys pustila svýho chlapa na tak pochybný místo, plný zvrhlých stař…,“ začal Zavulon. Pak ztichl a odkašlal si. „Dobře, už nic neříkám.“

	„Jsem tu místo Gesera. Všechno, na co přišel, mi řekl,“ řekla Olga, když Zavulon zmlkl. „Máme osm hodin, je to tak? Navrhuju, abychom popracovali tak čtyři pět hodin a pak se trochu vyspali. Někde tu asi budeš mít postele a sprchu?“

	„Najde se tu i ruská lázeň a březový větvičky,“ zavrčel Zavulon.

	Vstal a obrátil se ke zdi. Dřevěné kazety se v ten moment rozjely, objevila se plazmová televize, flipboard a tabule už popsaná fixem.

	„Takže v New Yorku se sejde 49 Mistrů…,“ začal Zavulon. A přeměřil si nás.

	„Nemáte nic proti anglicismům? Mně se slovo mistr líbí.“

	„Tak šup šup,“ řekl jsem.

	* * *

	Opravdu jsme velmi plodně pracovali čtyři hodiny v kuse. A nikdy by mě nenapadlo, že někdy řeknu, že pracovat se Zavulonem bylo příjemné. Dokonce v něčem snazší než s Geserem.

	Nosili nám čaj a kafe a jednou přinesli i obložený chleba a jogurt pro Olgu. V několika případech, kdy bylo něco třeba zpřesnit, dorazili referenti a konzultanti. K mému překvapení to byli z větší části lidé.

	I my jsme samozřejmě měli určitý okruh spolupracujících lidí. Můj starý přítel policajt zdaleka nebyl jediný. Pracovala pro nás i spousta vědců a někteří z nich přímo na štábu Noční hlídky. Pár lidí jsme měli ve vládě a v silových rezortech. Většina z nich naši existenci prozradit vůbec nemohla, protože je vázala magie; ale značná část pracovala na principu důvěry a pojily je s námi důvody ideologické. Občas si říkám, že kdyby vlci i ovce byli rozumní, našlo by se značné procento ovcí, které bylo pomáhalo vlkům…

	V Denní hlídce ovšem bylo zaměstnáno lidí daleko víc. A pokud jsem jejich motivy chápal správně, byly u valné většiny zcela pragmatické, jen pár z nich motivovala společná idea. Za ty pragmatické bych jmenoval peníze, léčení nebo dlouhý život. Nenápadný chlapík, filolog, který s námi konzultoval ke konci první hodinky, vyvolal neobvykle živý zájem a sympatie u Olgy. Zadíval jsem se a zjistil, že filolog má na sobě zavěšené mistrovsky vyvedené zaklínadlo, které má přitahovat zájem žen. Bylo ovšem vskutku dílem mistra! Fungovalo pouze na ženy plnoleté, a pokud o ně filolog neprojevil zájem během prvních deseti minut, efekt zaklínadla okamžitě pomíjel. Jinak by se za tím nešťastným svůdcem táhl po ulicích několikakilometrový voj všech obyvatelek města.

	Magie je obtížná zejména pro všechny tyto sekundární drobnůstky. Naprosto klasickým příkladem je král Midas, jemuž se vše, čeho se dotkl, měnilo ve zlato. Nebo příklad pro děti – čarodějův učeň Mickey Mouse, který se snažil uklidit pomocí kouzla. Anebo známý vtip o zlaté rybce, která mohla splnit tři přání, a rodince, která čítala tatínka, maminku a chlapečka, co si šíleně přál ježka.

	Ta nejjednodušší zaklínadla jsou ta, která už se používají drahný čas. Jsou popsaná, mají přesnou formu a stále se opakují. Máme-li věřit tomu, že šero skutečně jen plní naše příkazy s ohledem na to, co jsme formulovali našimi slovy, gesty či impulzy naší mysli (a já tedy jinou možnost nevidím), pak je obyčejné zaklínadlo pro šero naprosto rutinní práce. Je to, jako by člověk mačkal tlačítka na kalkulačce a na displeji vždycky blikla odpověď. Ovšem že v útrobách integrovaného obvodu kypí pro okolí zcela neviditelná činnost. Proudí tam mikrotoky, otevírají a zavírají se p-n přechody a kalkulačka přičinlivě kalkuluje s fůrou informací, aby zjistila, že dva krát dva jsou čtyři.

	A všichni jsou spokojení.

	Daleko horší je, když člověk potřebuje něco, k čemu kalkulačka, nebo dokonce ani superpočítač připraveny v podstatě nebyly. „Máme číslo X, které vynásobíme číslem Z. Pokud je výsledek vyšší než Y, přičteme k němu 5, a máme výsledek. Je-li výsledek menší než Y, pak se na obrazovce objeví trojúhelník.“

	Složité?

	Ale ne, vůbec ne. I kdyby člověk znal jen Basic. Prostě napíše prográmek, pustí…

	Nefunguje!

	Člověk zkontroluje kabely, jestli je všechno v zásuvce. Podrbe se na zátylku.

	Vypije kafe.

	A pochopí!

	Dopíše ještě jeden řádek:

	„Rovná-li se výsledek Y, pak se rozezní Imperiální pochod z filmu Hvězdné války.“

	Tak a teď se můžeme zaposlouchat do pompézní a znepokojivé hudby…

	U zaklínadel je to současně v něčem jednodušší (člověk nepotřebuje znát žádný programovací jazyk, „programujeme“ pomocí běžných lidských jazyků), ale taky složitější, protože eventualit, jež je třeba předjímat, je daleko víc! A následky mohou být daleko smutnější. Vezměme si třeba obyčejnou ohnivou kouli (fireball bychom před Paní Jekatěrinou říkat neměli). Když člověk neudá přesně a jednoznačně její rozměr, kde se má objevit a jak rychle a v jakém směru se pohybovat, dobu jejího trvání i veškeré faktory její udržitelnosti, pak riskuje, že exploduje sám.

	O kulovém blesku jste už slyšeli? Tak to je ono. Ohnivé koule vytvořené začínajícími Jinými, většinou divokými, kteří se u nikoho neučí a jsou jen plni entuziasmu a přesvědčeni o vlastní výjimečnosti. Ohnivá koule byla i dřív hodně populární, a co teprve v dnešní době fantasy a počítačových her. Takže začínající Jiní pak vytvářejí ohnivé koule a zapomenou zadat, kde přesně se mají objevit…

	A o samovznícení už jste slyšeli? Že se prostě vznítil docela obyčejný člověk a shořel na prach! I to je většinou ohnivá koule. Jen v těchhle případech si zpravidla začínající Jiný představil kouli hned u sebe. Zapomněl zadat vektor pohybu a jaké má mít ohnivá koule trvání…

	„Goroděckij?“

	Podíval jsem se na Zavulona.

	„Obšťastni nás svými myšlenkami,“ pravil s úsměškem Temný. „Zahloubal ses tak hluboce a vážně, že mě opravdu zajímá do čeho?“

	„Do fungování světa,“ odpověděl jsem. „Zavulone, mám pocit, že už nemá cenu to všechno opakovat. Naplánovali jsme, co šlo. Když to vyjde, tak to vyjde. Pojďme se trochu vyspat.“

	„Ty jsi našlapanej Silou k prasknutí,“ poznamenal mimochodem Zavulon. „Ani bys spát nemusel.“

	„Nemusel. Ale stejně si na chvíli lehnu.“

	„Žena?“ zajímalo Zavulona.

	„Dcera. Žena to jen usměrňovala.“

	„Ochraňuj ji,“ řekl Zavulon s nečekanou vážností. „Tvoje dcera je unikátní, je to jediné, co se může postavit šeru. No a navíc je na svůj věk překvapivě inteligentní a zodpovědná.“

	Odkašlal jsem si, abych skryl rozpaky. Zavulon vypadal naprosto upřímně, nezdálo se, že by za jeho slovy bylo cokoli skryto.

	„Nevím, co na to říct, Temný,“ zamumlal jsem. „Snad jen: Buď si jist, že ji ochraňuju.“

	* * *

	Říká se, že na vytvoření jakéhokoli portálu, ať už by to bylo na vzdálenost sta metrů, nebo sto třiceti kilometrů, je potřeba stále táž Síla. Osobně jsem to ještě nezkoušel, neumím to, ale Nadě věřím.

	Obtížnost ve tvoření portálu na velkou vzdálenost je v tom, abyste místo dokázali zaměřit přesně. Nikdo nechce vylézt někde hluboko pod zemí pod dlažbou, nebo se naopak objevit někde ve vzduchu a sletět z výšky deseti patnácti metrů.

	To už je daleko bezpečnější vypadnout z portálu třeba stovku metrů nad zemí. Protože v takovém případě to člověk může za pomoci zaklínadla ubrzdit. Nepříliš zkušení mágové proto někdy cíleně tvoří portály ústící do výšky.

	Zavulonův portál natolik přesně přiléhal k povrchu, že když jsem do něj vstoupil, nepocítil jsem ani rozdíl ve výškách. Jen mi zalehly uši, jak se změnil tlak, a kůže se vlivem změny teploty, vlhkosti a všech dalších ukazatelů, jaké se jen v přírodě najdou, trošku orosila. Ono taky přenést se vmžiku z Moskvy do New Yorku není pro lidské tělo tak docela přirozené.

	„Vždycky jsem oceňovala Zavulonův styl,“ pravila Jekatěrina. „Vysadil nás u vchodu do Empire State Building! Přímo na Páté Avenue!“

	Přikývl jsem a rozhlížel se kolem. Zavulonův portál byl skutečně parádní. Nejenže naprosto lícoval s chodníkem, ale byl ještě vybavený zaklínadlem, jež ho zneviditelňovalo, a dalším, které lidi odpuzovalo.

	Nikdo nás sice neviděl, ale místečko, kde portál vznikl, všichni překotně obcházeli. A lidí se tu tedy bez ohledu na to, že se blížila půlnoc, hnala spousta. New York, Manhattan, Pátá Avenue. Člověk si může o USA myslet cokoli, o tomhle městě taky, ale to, že nikdy nespí, to je prostě fakt.

	Lidi šli, lidi stáli a rozhlíželi se kolem, vykládali si do telefonu, chytali taxíky, kouřili, povídali si všemi jazyky – moje uši, trýzněné Petrovovým zaklínadlem, zachytávaly angličtinu, francouzštinu, němčinu, čínštinu a japonštinu. Byla sice zima, to ano, ale s naší zimou se to nijak srovnat nedalo. Tak kolem nuly…

	„Už dlouho jsem tu nebyla,“ řekla zamyšleně Olga.

	„Pamatuju si, že když tenkrát tenhle barák postavili, stál tu poloprázdnej, nikdo neměl na to, aby si tu pronajal kancl… Říkalo se mu Empty State Building… Tak, Kateřino, kam teď?“

	Upírka se rozhlédla. Byla čilá, nabuzená, růžolící. Nacucaná.

	„Hlavní vchod. Mimochodem, je to tam opravdu krásný.“

	„Budova je to taky krásná,“ přitakal jsem. „Měl jsem dojem, že jsou newyorský mrakodrapy daleko ošklivější.“

	Olga se tiše zasmála:

	„Ty jsi v New Yorku poprvý? Neboj, máš naprostou pravdu, většina z nich škaredá je. Empire je vzácná výjimka, pochází z dob, kdy ještě lidi stavěli krásu nad užitek.“

	„A to je vždycky takhle krvavý?“ zeptal jsem se s pohledem upřeným na mrakodrap tyčící se k nebi.

	Empire State Building byl podsvícený vínovou, temně rudou barvou, a to tak výrazně, že světlo padalo i na chodníky a krvavé odlesky překrývaly i barevné reklamy.

	„Ne, ne, podsvícení se mění,“ řekla Olga.

	„Podle událostí… To je vaše práce, Kateřino?“

	„No jistě,“ odvětila spokojeně upírka. „Když se scházíme, Empire vždycky září v barvě krve. Dřív se Lóže setkávala v Oxfordu, ale ve třicátých letech jsme se přestěhovali sem. Kde je síla, peníze a kde žije noc, tam jsme i my.“

	„To mě nepřekvapuje,“ zamumlal jsem.

	Portál už se vytratil a přestával být cítit i účinek zaklínadel. Sice nás kolemjdoucí ještě jakžtakž obcházeli, ale pár lidí už do mě div nevrazilo a jeden už zavadil o Olgu, hned se rozpačitě omluvil a šinul si to dál.

	„Tebe nezajímá, jak jsem si užila?“ zeptala se zničehonic Jekatěrina a vpíjela se do mě pohledem. „Co myslíš, vypila jsem je až do dna? Nebo jsem se jen pobavila a nechala je jít?“

	„Je mi to jedno,“ řekl jsem.

	„Vypila jsem jednoho,“ pokračovala upírka.

	Vzdychl jsem si, natáhl ruku a položil ji Jekatěrině na rameno. Nadšeně se na mě zadívala a naklonila se ke mně.

	Že by se chtěla prát? To myslí vážně?

	„Kátěnko,“ řekl jsem procítěně. „Je mi úplně, ale dočista jedno, na kom a jak moc sis smlsla. Vypila jsi na dřeň toho chlapečka? Sportovce? Nebo snad Kavkazana? Mrzí mě to, ale mělas na to právo, dostalas licence. A teď zas plň svoje povinnosti.“

	Jekatěrina se na mě podívala nevrle. Na brýlích se jí zrcadlily červené odlesky.

	K čemu jsou brýle Jinému? A tím spíš upírce? Jedině na parádu.

	„Měla jsem pocit, že máš ve vztahu k nám nějaké komplexy,“ řekla Paní upírů.

	„Měl jsem. Už nemám,“ odvětil jsem stručně. „A jestli budeš furt provokovat, chytnu dva tři tvoje odchovance a rozmetám je na prach. Znáš mě, důvod už si najdu. A když ho nenajdu, tak si ho vymyslím.“

	Několik okamžiků jsme měřili své síly pohledy. Chvíli to vypadalo, že se vrhne do souboje vůli, a to by bylo zlé, hodně zlé, protože bych ji musel zlomit a ostatní Pánové by to cítili…

	Nakonec pohled odvrátila.

	„Přestanu tě provokovat,“ slíbila. „Pojďte za mnou. Mlčte. A snažte se, aby vás považovali za lidi.“

	Aury jsme s Olgou skryli už dopředu a prokouknout naše maskování mohli jen stejně postavení jako my, to jest Nejvyšší.

	Samozřejmě že mezi Pány bude takových dost. Ovšem aby odhalili naši pravou podstatu, museli by nás i oni prověřovat velmi cíleně.

	„A jako kdo tedy máme vystupovat?“ zeptala se Olga, když jsme se blížili k nejbližšímu vchodu do Empire State Building.

	„Ty jako moje milenka,“ prohlásila Kateřina. „Anton jako potrava.“

	„Čekala jsem, že to bude naopak,“ ozvala se chladně Olga.

	„Anton má na krku ještě čerstvé kousnutí,“ vysvětlila Jekatěrina. „Každý z Pánů ho ucítí. U milence by to sice taky šlo, jenže ty kousnutí nemáš, a to by bylo podezřelé. Pokud…“

	„Ne,“ řekla Olga. „Když milenka, tak milenka…“

	Zdálo se, že Jekatěrina se stihla ještě posměšně ušklíbnout, načež ji Olga uchopila za rámě, prudkým pohybem přitáhla k sobě a špitla jí do tváře:

	„Jen si pamatuj, holčičko, že takové jako ty jsem v dobách, kdy ještě ani tvoje prababička nebyla na světě, napichovala na kůl. Jestli se budeš chovat nevhodně, stane se z tvé člověčí milovnice v cuku letu ta nejtemnější noční můra. Daleko horší než naštvaný Anton. Rozumíme si?“

	Jekatěrina rychle kývla.

	„Vím, jak se mají upíři ve zvyku chovat ke svým sexuálním partnerům,“ dodala Olga směrem ke mně. „Hůř než k potravě. Takže abych předešla zbytečným problémům a nepříjemnostem…“

	„Všechno jsem pochopila,“ řekla Jekatěrina. „Do upíra si každej rád kopne…“

	* * *

	Upírskou Lóži obléhala přímo mračna ochranky, ne Jiných, ale lidí. Prošli jsme hlavní vstupní halou, vyjeli výtahem někam kolem osmdesátého podlaží a pak nás vedli chodbami. Několikrát jsme scházeli po schodech dolů a pak zase vycházel nahoru.

	A pořád si nás předávali z ruky do ruky statní muži a ženy ve volně střiženém oděvu, pod nímž bylo dostatek místa jak pro pistoli, tak i pro samopal. Žádné magie jsem si na nich nevšiml, podle všeho to byli lidé buď najatí, nebo pracovali za příslib věčného života. A věřte, že tohle je velmi silný stimul, protože opravdu jen upíři a vlkodlaci mohou své schopnosti předat komukoli, kdo si požádá. Nakolik jsem věděl, chytří upíři své sliby dodržovali a občas, nikoli často, někoho ze svých lidských sluhů poctili za neobyčejné zásluhy tou pochybnou radostí, že z něj učinili živou mrtvolu. Jeho přátelé se tak ujistili, že pán nelže, a pak se bili za příslib stejného „štěstí“ až do konce.

	Nakonec jsme po dalších schodech a průchodu chodbou vstoupili do menší haly, kde se nám na jedné straně otevíral širokými okny pohled na Manhattan a na druhé se před námi objevily dvoje vysoké dřevěné dvoukřídlé dveře. U jedněch z nich stála ochranka. Dva černoši, kteří ani nepovažovali za nutné samopaly schovávat.

	„Počkejte tady, musím se domluvit,“ špitla Jekatěrina a svižně vykročila směrem ke střeženým dveřím. Ji pustili bez otázek, zato z nás nespouštěli oči.

	„Dobrej, braši!“ zavolal jsem na ně zvesela.

	Bez reakce.

	Poněkud dotčený jsem popošel k druhým, přiotevřeným dveřím. Opatrně jsem nahlédl dovnitř. Byl to velký sál s mnoha pohovkami, křesly a stolky. Na stolech stály láhve, talíře, ohřívače s omáčníky a miskami. Po sále se procházelo, povídalo si, posedávalo po pohovkách, jedlo a pilo u stolků poměrně dost lidí.

	Bylo jich opravdu hodně. Tak padesát.

	Nejrůznějšího věku. Zachytil jsem mezi nimi pár fešných stařečků, ale stejně tak i několik chlapců a děvčat pubertálního věku. Staří pánové se dívali na televizi visící na zdi na CNN, zatímco puberťáci hráli hry na herních konzolích. Většině přítomných ale bylo tak kolem dvaceti, pětadvaceti.

	A všichni byli krásní. Každý jinak, ale opravdu všichni krasavci. Černý mládenec, ztepilý, vysoký, mladá dívenka v bílých šatech s rozpuštěnými blonďatými vlasy, dobře stavěná žena s neuvěřitelně klasickým a pravidelným typem obličeje.

	„Co tam je?“ zeptala se Olga, když jsem se k ní vrátil.

	„Raut.“

	Olga se na mě chviličku dívala a pak přikývla.

	„Chápu.“

	Dál jsme nic neprobírali. Samozřejmě že žádný upír nepotřebuje normální jídlo. Ale ani se nemusí krmit přímo ze živého člověka, stačí mu konzervovaná krev. Navíc většinou považují upíři proces svého stravování za natolik intimní, že se nekrmí na veřejnosti. A pokud ano, tak jen před příslušníky vlastního klanu.

	Dnes se tu ale konalo velké shromáždění. Celosvětová upírská Lóže reprezentovaná svými nejvýznamnějšími Pány (v tuto chvíli bylo takových čtyřicet devět) se nemohla obejít bez patřičné, samozřejmě z jejich hlediska, pompy.

	Včetně stravování. Lidé ve vedlejším sále tu pravděpodobně byli zcela dobrovolně. Nejspíš jim stejně jako ochrance přislíbili, že se změní v upíry – krásné, oslnivé, oslavované ve lživých knížkách a nestoudným kinematografickým průmyslem.

	Téměř určitě se však splnění tohoto slibu nedočkají. Byly na ně vypsané licence. Jsou prostě strava. Můžou se na nich nakrmit a nechat je, a můžou je vypít komplet.

	„Zajímalo by mě, jak to vypadá u Gesera,“ vzdychla si Olga. „Co myslíš? Přesvědčí Babičky?“

	„Babičky by přesvědčil,“ odvětil jsem. „Jenže tam se sešly vědmy. A ty se jen tak nedají.“

	Jekatěrina se vrátila do haly. A ne sama, přišla s ní plavovlasá žena středních let. Nebo přesněji řečeno, upírka neurčitého věku.

	„To nepřichází v úvahu,“ utrousila žena, když na nás zběžně mrkla.

	„Greto, Vincenco je přece taky v sále se svými…“

	„Ale on získal tohle právo už skoro před dvěma stoletími, a ty víš proč,“ odsekla žena. „Káťo, chceš po mně nemožné.“

	„Všechno má svou cenu,“ odpověděla Paní moskevských upírů. „Jaká je ta tvoje? Jsi pořadatelka tohoto setkání, ty můžeš všechno.“

	Žena zaváhala. Podívala se na nás s Olgou. Okamžitě mě napadlo, že celé naše maskování je to tam, pokud Greta zná mou tvář. A tu klidně znát může. Upíři toho o mně slyšeli celkem dost.

	„Opasek máš pořád ty?“ zeptala se pořadatelka a ztišila u toho hlas.

	„Mám,“ odpověděla ledovým tónem Jekatěrina.

	„To je moje cena.“

	Jekatěrina se po nás podívala. Pak zavrtěla hlavou.

	„Ne. Ty jsi zešílela. To vůbec nepřipadá v úvahu.“

	„Tak na deset let,“ řekla Greta.

	„Ne.“

	„Na rok.“

	O      čem to mluví? Opětovně mě zamrzelo, že se vlastně pořád potkávám s upíry, a přitom toho o nich tak málo vím. Jistě, drží se hodně stranou, ale i tak různé informace…

	„Na měsíc,“ řekla Jekatěrina.

	„Na tři,“ opáčila na to Greta.

	„To by šlo.“

	Ženy se na sebe usmály a objaly se.

	„Můžete vstoupit tak za dvě tři minutky,“ řekla vlídně Greta. „Dejte se hned vpravo a posaďte se na balkoně, ať nejste moc vidět. A ať ti tvoji lidé sedí tiše.“

	Greta odkráčela ladným upírským krokem. Černoši z ochranky stáli u dveří a s kamennými tvářemi civěli před sebe. Co si jen asi myslí, když tu hlídají shromáždění upírů a ve vedlejší místnosti lidi, kteří jsou odsouzení na smrt? Těší je, že jich se to nedotkne? Sní o tom, že se stanou nesmrtelnými krvepijci?

	Anebo, jak je dobrým zvykem podobných jedinců, nepřemýšlejí vůbec o ničem?

	„Jakej opasek?“ přistoupil jsem blíž k Jekatěrině a zeptal se.

	„Do toho ti nic není,“ odpověděla, aniž by se na mě podívala.

	„Ale stejně?“

	„Artefakt. Stará magická věcička. Kousek ošoupané prasečí kůže s bronzovými přezkami,“ odpověděla neochotně Paní.

	„A k čemu je to dobrý?“

	Jekatěrina se na mě podívala a ušklíbla se.

	„Chuť. Jednou za den tě obdaří chutí a můžeš jíst normální jídlo. Jíst a cítit chuť, jako člověk. Je to jen iluze, stejně potřebuješ krev. Ale můžeš jíst a nebude to, jako když máš v puse mokrou vatu, ale opravdu jahody se šlehačkou, jamón curado s plátkem dýně, těstoviny s parmezánem nebo pohankovou kaši s mlékem.“

	„Nebo krvavý steak,“ dodala Olga.

	Jekatěrina teď odpověděla s naprostou vážností:

	„Věř mi, že po krvavém steaku nikdo z nás neprahne. Zato po talíři krupičné kaše s višňovou zavařeninou by se každý umlátil.“

	„Kdybyste tohle vykládali těm svým… sluhům…,“ kývl jsem směrem k těm černým držkám. „Třeba by je to přešlo.“

	„Upozorňujeme na to, ale oni nám nevěří,“ odvětila suše Jekatěrina. „No nic, pojďme.“

	Následovali jsme ji kolem ochranky.

	* * *

	Sál, kde se konalo upíří shromáždění, vypadal zhruba jako univerzitní posluchárna – půlkruh, dole pultík a sezení se zvedalo do amfiteátru vzhůru. Vypadalo to, že se sem pohodlně vejde tak sto i víc lidí.

	Nebo Jiných.

	Vešli jsme horním vchodem, až u nejvyšších řad posluchárny. Spěšně jsme následovali Jekatěrinu a usadili se. V sále vládlo pološero, jasně osvětlené bylo pouze pódium. Vedle zatím ještě prázdného pultíku stále stoleček a u něj seděli Greta, mladě vyhlížející fešák a seschlý chatrný stařeček. Všichni pochopitelně upíři.

	„Chviličku pozornosti,“ prohlásila Greta.

	Mluvila tiše, ale hlas se rozléhal. Upíři mluví tak, že je člověk slyší, i když nechce.

	„Paní Jekatěrina z Moskvy,“ pokračovala Greta. „Je zde ze závažných důvodů i s doprovodem.“

	Podívali se po nás. Ale ani ne všichni a jen letmo. Procházel jsem podél lavice, hlavu sklopenou, a doufal jsem, že nikoho nenapadne prohlížet si nebohého človíčka skrze šero. Koho bych tu zajímal? My se taky nedíváme v tramvaji lidem do pytlíku se svačinou…

	Nikdo mě nezkoumal. Navíc byli kromě nás v sále i další lidi. Došli jsme zhruba do středu lavice a posadili se. Tiše jsem se rozhlédl kolem.

	Půvabné dívenky tisknoucí se k impozantním mužům. Mladí krasavečci, již nemohli spustit zamilované oči ze svých mrtvých vládkyň. Puberťáci obou pohlaví – podle toho, co jsem slyšel, v tomhle případě nešlo o nějaké zvrácenosti, ale o poněkud zvláštní snahu už hodně starých upírů vytvořit si iluzi rodiny. Tihle upíři už nemohli mít děti, a nakolik jsem věděl, i sex měl pro ně svá specifika. Někteří z nich ale vytvářeli náhradní rodiny, osvojovali si děti a vychovávali je, zkrátka vedli život vcelku blízký normálnímu lidskému.

	Vybavil se mi ten tajemný „opasek“, jehož měsíční zapůjčení umožnilo Jekatěrině dostat nás na zasedání Lóže. Jak to pro ně musí být hrozné. Jak chladné a bezútěšné!

	I třeba jen bez krupicové kaše s višňovou zavařeninou.

	Upíři se pořád neměli k tomu začít. Zjevně ještě někoho čekali. Vytáhl jsem si sluchátka a opřel se. Zapnul jsem přehrávač. Rozezněl se Piknik.

	 

	Než vydal lidem svoje proroctví,

	vytrpěl si Nostradamus dost.

	Kdyby tenkrát znal, že o krok dál

	skryt je svět, co nemá budoucnost.

	 

	Svět, jak přízračný sál,

	v něm naučíš se skrýt…

	 

	Tiše tady dýchá klid a chlad,

	spí stočený čas jak věčný had.

	Slova ruka, která nespěchá,

	ze zlých písmen složit nenechá.

	 

	Svět je jak přízračný sál,

	v něm naučíš se skrýt…

	 

	Dveře se znovu otevřely. Vstoupila drobounká, tak dvanáctiletá dívenka. Na sobě měla o číslo větší kostkovanou košili, ošoupané džíny zas o číslo menší, než by bylo zdrávo, a byla bosá.

	„Rádi tě vidíme, Eli, ovšem už potřetí všichni čekají jen na tebe,“ řekla poněkud popuzeně Greta.

	„Promiňte prosím,“ pronesla Eli tím hraně zdvořilým puberťáckým hláskem, který dovádí dospělé k šílenství, a usedla na konec naší lavice. Zamávala na Jekatěrinu. Ta jen chladně pokývla hlavou. Eli se nijak neurazila, vytáhla z kapsy žvýkačku, strčila ji do pusy a začala žvýkat. Pochopitelně se jen předváděla, protože chuť tak jako tak necítí…

	Tuhle mladou upírku tu asi moc rádi neměli, ale ona na to už byla zvyklá. Zavřel jsem oči a vzpomínal…

	Aha. Paní Stockholmu. Jistě, stará a nepřívětivá osoba v dětském těle.

	„Coby pořadatelka zahajuji toto setkání,“ pravila Greta. „Tma, Světlo i Šero nás slyší.“

	„Tma, Světlo i Šero nás slyší…,“ odpověděli sborově všichni Pánové sedící v sále. Dokonce se přidala i ta drzá „dívenka“ Eli, která už si mezitím stihla hodit nohy na stůl a vyfouknout ze žvýkačky bublinu.

	„Dle dávné smlouvy, nejvyššího zákona,“ pokračovala Greta.

	„Dle dávné smlouvy…,“ opakoval sál.

	„Krve, života i smrti!“ odříkávala Greta.

	„Krve, života i smrti!“ opakoval sál.

	Rozhostilo se ticho.

	„Co je na pořadu jednání, všichni vědí,“ řekla Greta.

	„Úvodního slova se vzhledem k místu konání a závažnosti jednání chopí Pan Jack.“

	V první řadě vstal muž tmavé pleti a nespěšně se vydal k pultíku. Tak moc se podobal těm chlapíkům z ochranky, co stáli u dveří, že jsem po Olze hodil udivený pohled. Ta jen pokrčila rameny, zjevně pochopila, co se mi honí hlavou.

	Vždyť se přece nemůžou rozmnožovat!

	Jak teda…

	Vůbec to ale nemusí být děti. Klidně se může jednat o pra- pra-pravnuky. Potomci dětí, které byly počaté ještě během lidského života. To je zcela reálná varianta.

	„Bratři a sestry…,“ Pan Jack rozpřáhl ruce. Na sobě měl sněhobílý oblek, impozantní a upravený. Jeden by si ho krásně uměl představit v kostele, jak zpívá žalmy a čte z Bible. „Rád vás vidím! Právě teď se mi vybavil příběh, který se přihodil v půli minulého století mému příteli v Texasu. Už to tak přišlo, že mu tam v jedné zapadlé putyce vymlátili všechny zuby. A to vážně z gruntu, to hned tak nedoroste! A v tom k němu přijel přítel a pravil, Pojďme tancovat, narazíme si nějaký holky, zatrsáme si, nacucáme se…“

	Naprosto zkoprnělý (div mi brada nepadala) jsem poslouchal, jak starý americký upír vykládá zcela v duchu knihy Přednášky aneb Jak zaujmout publikum – pro začátečníky upírskou anekdotu starou jak hovno tygra šavlozubého.

	Sál poslouchal tenhle starý, otřepaný a hloupý vtip, kterému by se stěží smál i puberťák. Posluchači se přátelsky zasmáli a zlehka zatleskali. Pan Jack se uklonil.

	Ze samých rozpaků jsem stočil zrak stranou. Tam se mi naskytl pohled na tu malou upírku, která zrovna vyfukovala z pusy jahodově růžovou bublinu. Došlo mi, že po dnešku už pro mě nikdy nebude svět stejný.

	„Bratři a sestry!“ pokračoval Jack. „Všichni víme, proč jsme se tu sešli. A nikomu z nás se o tom nechce mluvit. Buďme ale upřímní. Dvojjediný se vrátil!“

	V sále se rozhostilo hrobové ticho, pardon za to pitomé spojení. Ale upírům se dech docela zastavil a lidé ho nejspíš zadrželi. Přinejmenším já tedy ano.

	„Čekali jsme to?“ Jack poodstoupil od pultíku a jal se po pódiu procházet. Pozornost sálu už si získal a teď začal mluvit vážně. „Věděli jsme, že rovnováha je porušená, že jsme zapomněli dávná pravidla a zákony…“

	„Kdyby nám tak aspoň jedna ta pijavice povykládala něco o jejich pravidlech a zákonech…,“ špitla mi do ucha Olga. Zamračil jsem se na ni, protože upíři mají vážně výtečný sluch. Všichni ale byli ponořeni do Jackova projevu.

	„Všichni víme, že jediné, co může Dvojjediného zastavit, je Šestá hlídka. Tak jako kdysi. Jako na počátku naší historie, kdy k nám šero vztáhlo obě ruce a my jsme obě přijali a vybrali si své cesty…“

	V duchu jsem proklel Lilith, Jekatěrinu i upírku, která se vydávala za Killoranovou, a celou tu jejich rasu.

	Oni to vědí, vědí to!

	Ne všechno, ale daleko víc, než říkají!

	Konec světa se blíží a tyhle nafoukané pijavice si drží svoje tajemství. Koho by napadlo, že zrovna upíři, na které se spatra coby na nižší Jiné dívají, jak Světlí, tak Temní, uchovávají nejstarší vědění? Že jsou opravdu těmi nejpůvodnějšími Jinými?

	Na druhou stranu to zas tak divné není. Ti nejjednodušší, „nejnižší“, logicky byli první. Na to, aby se vyvinuli složitější a jemnější odnože Jiných, muselo uplynout hodně času. Šero potřebovalo poznat sebe samo a přivyknout k lidem. A lidi se museli naučit se šerem žít. Stát se plně Jinými. Začít velmi jemně pracovat se Silou.

	Na začátku bylo všechno jednoduché a jasné.

	Krev řinoucí se z roztrženého hrdla. Odcházející život. Zvyšující se rozdíl „magických teplot“. Pokles této teploty v umírajícím člověku. Pokles až… na nulu. Jako u Nadi. Nebo skoro na nulu…

	A absorbování Síly, která se proudem vlévá do umírajícího člověka a zase ho, spolu s krví opouští.

	Vlévá se Síla. Vylévá se krev naplněná Silou.

	A kdosi, kdo pil tuto krev, ať už z hladu, nebo coby rozzuřený divoch, který vyhrál boj, dokázal onu Sílu zachytit. Využít. Usměrňovat.

	Tenkrát Dvojjediný přišel k ohňům, kde divoši pořádali svou krvavou tryznu.

	Dvojjediný s nimi uzavřel dohodu jménem Tmy, Světla a šera.

	O čem? A proč?

	„A ptáte se, jestli jsem připraven jít do souboje o právo stát se Pánem Pánů?“ prohlašoval Jack.

	„Odpovím vám! Ne, nejsem. Ano, víte, že jsem silný, ano, je to tak. Ale jsou i silnější než já!“

	Najednou se obrátil ke stařečkovi na scéně a hluboce se mu uklonil. Stařeček blahosklonně přikývl.

	„Kdyby tak bylo možno vládu předat!“ zvolal Jack a zvedl ruce do výše. „Kdyby to jen šlo! Předal bych ji Panu Petrovi!“

	Sálem se rozeznělo jemné souhlasné ševelení. Podle všeho by námitek nejspíš nebylo. Všechny pohledy se obrátily ke stařečkovi u stolku. Rozhostilo se vyčkávavé ticho a do něj zvučně práskla žvýkačková bublina u pusy malé upírky.

	Všichni se tím směrem otočili.

	„Aj,“ řekla Eli. „A já? Já jsem pro! Jsem pro vás, Mistře Petře!“

	Zamávala na stařečka a živě (ať už zní tohle slovo ve vztahu k upírce-dítěti jak chce divně) se usmála. Stařeček jí laskavě zamával nazpět. Tiše pravil:

	„Milí moji… Děkuji za laskavá slova, ta jsou vždycky příjemná. I tobě, Pane Jacku, děkuji. I tobě, má drahá Greto, tobě, malá Eli, zlatíčko moje, děkuji.“

	Petr mluvil mírně. Usmíval se. Ale současně od něj vanul takový záhrobní chlad, mrtvolný rozklad a smrtelné nebezpečí, že se mi až zastavil dech.

	A necítil jsem to jen já. Ten mladý fešák, který seděl mezi Petrem a Gretou, si pořád poposedal. Jestli se mu doteď sezení na pódiu zamlouvalo, pak nyní mu začalo způsobovat značné nepohodlí.

	„A také tobě děkuji, Jekatěrino,“ řekl náhle Petr a zadíval se na ni. „Můj pohled se dnes k tobě stáčí více a více.“

	Kdyby teď v Jekatěrininých žilách nepulzovala cizí krev, jistě by zbledla. Ale takhle jen důstojně odpověděla.

	„Děkuji vám, Pane Petře. Je to pro mě skutečně čest.“

	Stařeček se zakabonil a převedl pohled jinam. Na nás se zatím nepodíval. Nebyli jsme jeho pohledu hodni.

	„Leč vláda se takto předat nedá, Pane Jacku,“ prohlásil nakonec Petr. „Pravidla to neumožňují. Taková vláda nebude skutečná. Abych se mohl stát Pánem Pánů, musel bych tucet z vás vytáhnout z těchto lavic, dát vám všem po hlavě a prokousnout vám hrdla.“

	„S naším souhlasem,“ pravila tiše Eli.

	„Ano, děvenko, s vaším souhlasem,“ přikývl Petr.

	„A mám pocit, že ten mít nebudu. Samozřejmě že bych to mohl zkusit nějak obejít…“

	Starý upír se najednou zachichotal a zakýval hlavou.

	„Pane Petře, co máš na mysli?“ zeptala se nervózně Greta.

	„Tebe se to netýká, ty husičko,“ uklidňoval ji Petr. „Ale mohl bych, mohl bych… a vy byste se se mnou bili. Zničil bych vás. A stal bych se Pánem Pánů.“

	Jeho slova jako by zahalila sál do tmy. Cítil jsem, jak se upíři kolem napjali. Zasáhla mě šířící se vlna pižma a amoniaku, sladké aroma feromonů, které vzlínaly z upíří kůže, kyselý zápach neurotoxinu, stékajícího po špičácích.

	„Ale nemám to zapotřebí,“ řekl Petr. „Nikdo z nás Šestou hlídku nemá zapotřebí. My přece nebudeme bojovat s Dvojjediným, s tím, kdo nám dal Sílu. Když se rozhodne skoncovat se světem, tak s ním skoncuje a my odejdeme jednou provždy…“

	Jeho hlas ztichl, jako by někdo stáhl hlasitost na přehrávači. Petr dokonce sklonil hlavu a upřel zrak do stolku. Pak prudce hlavu narovnal a lišácky se usmál.

	„Ovšem já si myslím, bratři a sestry, že Dvojjediný nepřišel trestat nás. Ne, ne, nás ne. Přišel trestat ty, co se odchýlili od pravdy, od krve – přiblížila se jejich poslední hodinka! Konec Jiným! Temným i Světlým! Mágům a kouzelníkům. Všem těm se blíží konec, konec, konec! Zatímco my…“

	Odmlčel se. Upíři poslouchali. Upíři čekali.

	„My zůstaneme,“ řekl velmi sebejistě Petr. „Zůstane stádo a zůstaneme i my, abychom ho hlídali. A dobytek je třeba mlátit, bez toho se pořádek nikdy nenastolí!“

	Bublavě se zachichotal.

	V reakci na něj se sálem prohnaly drobné salvičky upířího smíchu.

	„Jako za starých dobrých časů!“ zvolal Petr. „Bez ponižování, bez lejster! Prostě jste si jen vybrali vesničku, městečko. Přišli. Udělali si hostinu. Brzo, už brzo se dočkáme!“ Je mu šest set let, zamyslel jsem se. To je hodně, vážně hodně. To nejstarší stvoření Eva-Lilith, ta by se mohla jeho šesti stům letům vysmívat. Ale já se smát nebudu. Je to hodně. Dost na to, aby byl opravdu silný a děsivý. Dost na to, aby se silou vyrovnal Nejvyššímu Jinému, aby ho předčil. Dost na to, aby se zbláznil, pokud teda vůbec někdy nějaký rozum měl.

	„Je fakt, ale fakt hodně silnej,“ zašeptal mi kdosi do levého ucha. Ucítil jsem jahody. Mrkl jsem tím směrem, upíří dívenka sešpulila rtíky. „A chytrej!“ Sklouzla se po lavici a vrátila se na svoje místo. Tak. Přinejmenším na jednoho upíra moje maskování nezafungovalo.

	Začal jsem se zvedat. Zachytil jsem Jekatěrinin vylekaný pohled – ano, teď byla Paní nočních moskevských stvoření skutečně vyděšená.

	„Rád bych se obrátil na vás, Pane Petře, Paní Greto, vážení Pánové…,“ řekl jsem, když jsem se protahoval kolem Eli. Z nějakého důvodu jsem byl přesvědčený, že ta upíří slečinka po mě neskočí a nezakousne se mi do zátylku. A rozhodně to nebylo proto, že by byla laskavá.

	Jen je chytřejší a rafinovanější než většina ostatních v sále.

	„Tak povídej, Světlý Antone Goroděckij, Nejvyšší Jiný,“ pravil s úsměvem Petr.

	„Přišel jsi nezvaný, nevítaný, ale my se nezlobíme. Je to tak?“

	Upíralo se na mě čtyřicet devět párů upířích očí. A dvě desítky spřízněných duší: potravy, sexuálních partnerů a taky osvojených dětí.

	Buď jsme se opravdu maskovali tak mizerně, nebo měli upíři lepší rozvědku či kontrarozvědku, než jsme předpokládali.

	„Děkuji, Pane Petře,“ řekl jsem.

	„Není za co, Antone, není za co,“ zachichotal se stařeček. „Jak se sem dostal, Greto? Jak?“

	„Paní Jekatěrina ho prohlásila za jídlo,“ odpověděla Greta.

	„Nic nenamítal?“ zajímal se Petr.

	„Ne.“

	„To je dobře,“ přitakal Petr. A zadíval se na mě nehybnýma bělavýma očima. „Ať promluví. Rád si povídám s jídlem.“

	Mlčky jsem sešel až k pultíku. Pan Jack tam stále byl. Stál a přešlapoval na místě. Zdálo se, že tenhle veselý upír byl jaksepatří rozhozený a vyděšený. A není divu. Měli pána. Skutečného pána – ne formálního, jenž by byl stvrzen v boji, ale skutečného, zrozeného ze strachu. Mistr Petr, který podle všeobecného mínění ležel už desítky let ve Lvovské hrobce, byl čilý a aktivní. Jen prostě nevylézal na světlo, Hlídkám pod nos.

	A neměl vůbec nic proti tomu, vypít mou krev. Normálně by to nejspíš neriskoval. Ale teď, na pokraji Armagedonu, proč ne. Odvěký princip: ve válce je možné všechno.

	„Jsme Jiní,“ pravil jsem a zadíval jsem se do amfiteátru nade mnou. Na upíry, vetché a mladé. Opravdu právě takoví byli. Staří jako zapomenuté mládí lidstva. Mladí jako nekonečný běh času. „Jsme Jiní. Sloužíme různým silám. Ale v šeru nejsou rozdíly mezi nepřítomností Tmy a nepřítomností Světla. Náš boj může zničit svět.…“

	Petr se zasmál tichým kašlavým smíchem.

	„Zadrž, zadrž, Antone… Veliká dohoda není nic pro nás. Byli jsme tu před ní a budeme i potom. Chceš nás pohnat k zodpovědnosti? Chceš nám připomenout, že jsme taky součástí světa? My jsme jiný svět, hlídkaři. Věčný svět, ne ta živá plíseň…“

	„Mrtvý svět,“ řekl jsem, když jsem se obracel k Petrovi. Všechno se řítilo do kytek. Celá moje báječná řeč, kterou sestavil Geser a dovedl do dokonalosti Zavulon. Všechny ty konzultace se špióny a analytiky, všechny ty formulky mířené na ty z Pánů, které známe, které je měly popíchnout, aby se zapojili do boje o post Pána Pánů. Všechno se hroutilo.

	„Mrtvý,“ přitakal Petr. „Ovšem pouze mrtvé je věčné. Živé je odsouzeno stát se mrtvým, živé je pouze strava pro věčnost. My jsme věční.“

	„Ne,“ řekl jsem. „Nic mrtvého není věčné. Hory se obrátí v písek, pouště zalije voda, moře vyschnou. Mrtvé není věčné.“

	„Písek zůstává pískem a voda vodou,“ pokrčil Petr seschlými ramínky. „Ale kde jsou lidi, co žili na horských svazích a mořských březích? Ani kosti po nich nezůstaly. Kde jsou jazyky, jimiž mluvili. Vítr je odnesl beze stopy.“

	„Tobě je šest set let,“ řekl jsem. „Není to trochu málo na to, abys mohl mluvit o zmizelých horách a vyhynulých národech? Lilith o tobě mluvila jako o upířím cucákovi.“

	Petr se k mému údivu zasmál.

	„Lilith? Znáš se s tou hloupou, namyšlenou a naivní Lilith? Á, no, jistě…,“ zaklonil hlavu a nasál vzduch. „Už vidím, ochutnala tě.“

	Oči se mu zaleskly.

	„Ale jak tě našla?“

	„Nevím,“ odvětil jsem. „Popela se nezeptáš.“

	„Ale, to není hezké,“ rozmrzel se Petr. „Byla to legrační dívenka… kdysi dávno… Ano, ano, nejstarší Jiná, respektive, pardon, bývalá nejstarší Jiná… Z lidí, samozřejmě.“

	Rysy jeho tváře se pomalu zostřovaly. Kůže se napínala a zpod ní se vyrýsovávaly kosti. Čelo se vyhladilo a ustoupilo dozadu. Vystoupily nadočnicové oblouky. Nos se rozšířil a zmohutněl, vysedly lícní kosti. Brada skoro zmizela, zato čelisti se posunuly dopředu a zesílily. Řiďounké šedé vlasy zrezavěly, pleš sice pořádně nezakryly, ale uprostřed hlavy vyrostl takový nepravidelný svazek vlasů. Kůže byla moučně bílá.

	Proměňovalo se i tělo. Změnila se postava, Petr nebyl vysoký ani teď, ale jeho postava byla nyní podsaditá a svalnatá.

	„Do prdele,“ ustoupil jsem o krok. Koutkem oka jsem zahlédl, že i Pan Jack se celý v rozpacích klidí ze scény a Paní Greta sedí jako opařená, což není pro upíry zrovna typické. „Ty špíno zakarpatská, ty seš neandrtálec!“

	„No a co?“ opáčil chladnokrevně Petr. „Všichni máte naši krev. Na Zemi není jediný člověk, který by nevycházel z nás. A dokud bude Země Zemí, nebude tomu jinak.“

	„Kašlu na tvou krev,“ řekl jsem. „Seš starší než mumie, Pane Petře!“

	„Sahám až za lidské časy,“ to, co se ještě před chvílí jevilo jako stařeček, teď mělo hubu plnou zubů zcela nelidských rozměrů. Pokud je takhle nadměrně vyvinutý všude, tak chudinky kromaňonky, které se na úsvitu časů musely popasovat s neandrtálci… „Nebyl jsem mezi těmi, kteří vyšli k Dvojjedinému a uzavřeli s ním krvavou smlouvu…, protože už tehdy jsem byl dostatečně starý a moudrý, abych jen přihlížel…“

	„Kdo všechno tvoří Šestou hlídku?“ zeptal jsem se. „Jak se zbavit Dvojjediného? Jaké dohody porušili Jiní?“

	Petr se na mě několik okamžiků díval. Pak se začal smát. Tiše a spokojeně. Ztichl a zeptal se:

	„Hlídkaři, víš, že smích je váš vynález? My jsme se smát neuměli.“

	„Jak to mám vědět,“ zamumlal jsem.

	„Spousta věcí, co jste vy holí přinesli, se mi nelíbí,“ řekl Petr. „Ale smích, ten je skvělý. Smích lidi sbližuje a sjednocuje. Smích jednoho vždycky ponižuje toho druhého.“

	„Proč?“ mrkl jsem úkosem do sálu. Ale všichni seděli tiše. Všichni se dívali na mě a Petra. Jak se to říká v dětské básničce: a ticho ujalo se vlády, ohřáté jen teplým dechem sálu… Škoda jen, že upíří dech nikoho ohřát nemůže.

	„Vzpomeň si, čemu se směješ,“ odpověděl Petr s neochvějnou sebejistotou. „Smích, pokud to není fyziologická reakce, je vždycky ponížení. Humor je jen ponížení člověka člověkem. Člověk se směje dalšímu člověku, když se chová nejapně nebo absurdně, když jeho chování neodpovídá místu a času. Nejapný je Charlie Chaplin s hůlkou a vlaječkou v čele demonstrace. Nejapný je Benny Hill v roli milovníka. Nejapný je Jim Carrey, když si čistí zuby štětkou na záchod. Nejapný je milenec, který se bez kalhot schovává za oknem. Nejapný je muž, který otevře skříň, najde tam milence a uvěří, že tam ten chlap čeká na autobus. Mám rád lidský smích, odlišuje člověka od ostatního dobytka. Dělá ho to horším, než je dobytek. Křesťanští duchovní cítili, že se ve smíchu skrývá zlo; není náhodou, že nechtěli pohřbívat komedianty na hřbitovech.“

	„Ano, přivedls mě do rozpaků,“ přikývl jsem po drobné pauze. „Ale nemáš pravdu. Maximálně v jednotlivostech. Najdu příklady jiného smíchu a jiného humoru.“

	„Na to bohužel nebudeš mít čas,“ řekl Petr. „Vezmi to tak, že je to situační humor a ponížený jsi teď ty.“

	„Budeš riskovat útok na Světlého? Na spolupracovníka Noční hlídky?“ letmo jsem mrkl po ostatních upírech. Nejsou to přece idioti, proč by se pouštěli do války…

	Ovšem jestli Pánové chtěli něco namítat, neměli na to dost odvahy.

	„Při vstupu sem jsi uvedl, že jsi strava,“ odpověděl neochvějně Petr. „Inkvizice to přijme. A stejně za dva dny už to bude jedno…“

	Z velké dálky, až ode dveří, zaznělo prasknutí žvýkačkové bubliny. Petr ztěžka zvedl k mladé upírce pohled.

	„Pardon, pardon, už se to nestane!“ zabrebentila Eli. „Je to mizerná žvejka, přilepila se mi na špičák, strýčku Petře!“

	Pohnul jsem prsty, abych se ujistil, jaká na nich mám zavěšená zaklínadla. Měl jsem toho v arzenálu spoustu a něco z toho určitě bude na tuhle odvěkou stvůru stačit. Pokud to stihnu použít…

	Petr se na mě podíval tíživým pohledem a já jsem pochopil, že nestihnu.

	„Nezapomeň, že jsem dostal Lilith,“ připomněl jsem Petrovi.

	Na vteřinku se zamyslel a pak odpověděl:

	„Předpokládám, že lžeš. Řekl bych, že ti někdo musel pomoct. Což znamená…“

	Ode dveří se znovu ozvalo prásknutí.

	Petr rozladěně zvedl hlavu. Všichni upíři se otočili a zadívali se na mladou „párijku“.

	„No a co jako?“ vykřikla dotčeně Eli. „Nic nedělám. Jsem úplně zticha a nežvejkám!“

	Petr nahlas nasál vzduch. Zamračil se.

	Nakonec zpoza stolu vstal a stůl odmrštil stranou. Greta a ten fešák vyletěli a uskočili na bok, rychlostí reakcí se upírům nikdo nemůže rovnat.

	Petr stál a díval se na vchodové dveře.

	Otevřely se. A do sálu se vpotácel černoch z ochranky. V jedné ruce měl svůj uzi a druhou se držel za krk. Když očima našel Pana Jacka, pokusil se něco říct.

	Vtom se mu ale nohy podlomily, spadl ze schodů a v kotrmelcích se kutálel dolů, hlava po schodech jen poskakovala. Automat nepustil.

	Skončil přímo u mých nohou. Hlavu měl otočenou v podivném úhlu a skoro oddělenou od těla – krk musela rozetnout taková rána, že byl zázrak, že vůbec dokázal stát a hýbat se.

	Některá z dívek sedících v sále křečovitě vyjekla. Upír, ke kterému patřila, jí jediným pohybem srazil vaz, jako by mávnutím ruky zaháněl mouchu.

	Všichni se dívali na dveře.

	Objevila se v nich štíhlá dívčí postava.

	Ta, již jsem znal pod jménem Elen Killoranová, vstoupila do posluchárny a cucala si zkrvavený prst. Levou rukou zaťukala na futro, vyndala si prst z pusy a řekla:

	„Ťuk, ťuk.“

	Byla to upírka. Teď, když už jsem neměl rozum zastřený, jsem to viděl naprosto jasně. Stejně jako to, že se Irce, která dělala pořádek v našem archivu, vůbec nepodobá. Iluzí na sobě měla několik vrstev a pod nimi se skrývalo nelidské tělo.

	Nedokázal jsem ale určit, čí tělo to je.

	„A vy jste kdo?“ zeptal se Petr. Teď už bylo naprosto jasné, že tomu tady šéfuje.

	„Jsem vyslanec,“ odvětila upírka.

	Petr pohnul rty. Cítil jsem, že by se rád zeptal „čí“. Ale položil jinou otázku.

	„Co si přeješ, vyslanče?“

	„Pána Pánů,“ odpověděla upírka. „A řekla bych, že jsi to ty –“

	Napjal jsem se.

	„Ne,“ řekl Petr. „Na spory a hádky nemám čas. Rád poradím, jak jen to jde, a starám se o mládež. Ale Pánem Pánů nejsem a ani jím být nehodlám.“

	Bál se!

	Tenhle tvor, starší než náš věk, se bál!

	Možná viděl něco, co jsem já vidět nemohl?

	„To je velmi nemilé a zbytečně ztrácíme čas,“ odvětila upírka a pomalu scházela dolů.

	„Co se dá dělat,“ odpověděl chladně Petr. „Máme demokracii. Žádné svrchované panovníky.“

	„To je škoda,“ řekla upírka. „Velká škoda, že ses nestal Pánem Pánů. Bylo by to jednodušší. A čistší. Ale stejně si možná ještě vezmu tvoji krev.“

	„Když to dokážeš,“ opáčil Petr.

	„Když to dokážu,“ přitakala upírka.

	„To z tebe ale Paní Pánů neudělá!“ vykřikla najednou ze zadní řady Eli.

	„Vím, holčičko,“ odpověděla upírka, aniž by se otáčela. „Ale mám plán. Vždycky mám ještě náhradní řešení. Jen jednou jedinkrát jsem ho neměla.“

	Podívala se na mě. Smutně.

	„Promiň, Goroděckij. Tohle se ti nebude líbit. Ale jinak to nejde.“ V těch slovech něco bylo… Něco známého…

	„Pravda, ten tady nemá v podstatě co dělat…,“ prohlásil zamyšleně Petr.

	Za vteřinku už jsem letěl proti lavici ve třetí řadě. Upíři, co tam seděli, sotva stihli uhnout. Já bych to nestihl. Stejně jako jsem nestihl zaregistrovat úder, kterým mě Petr odhodil několik desítek metrů, až jsem hlavou roztříštil tvrdé dřevěné desky.

	Přežil jsem jen díky ochranným zaklínadlům, která se sama aktivovala – zejména díky křišťálovému štítu, jimž mladí Jiní často opovrhují. Ovšem jen než dostanou první facku…

	Trochu omráčený jsem se vyhrabal z haldy třísek. Z lavice nic jiného nezbylo. Ten hajzl jeden prvobytná zničil starožitný nábytek – tuhle posluchárnu dovezli snad až z Oxfordu…

	Vstal jsem a automaticky si vytáhl z ruky třísku. Bezradně jsem pohlédl na puberťáka, který ležel mezi troskami v tratolišti krve. Chlapcovo tělo se jemně křečovitě zachvívalo, umíral. Hrdlo měl rozervané.

	Co to… že bych ho zasáhl já? To není možné!

	Upír, s nímž chlapec na shromáždění přišel, seděl u hochova těla na bobku a díval se na něj se zcela upřímným smutkem. Pak si hluboce povzdechl, sklonil se a začal z rány chlemtat krev.

	Udělalo se mi špatně. Pro upíra to nejspíš byl docela přirozený a nejrozumnější způsob, jak se rozloučit s drahým člověkem. Jenže já přece jen upír nejsem.

	Rozhlédl jsem se a snažil se vzpamatovat. V uších mi zvonilo a všechno bylo mírně zatemněné, nebyl jsem s to se zkoncentrovat. Ten otřes dělal svoje.

	Ovšem ve srovnání s tím, co se dělo kolem, to byla maličkost.

	Všichni lidé, kteří byli toho času přítomni v posluchárně, byli mrtví. Viděl jsem zmrzačená těla, která byla ještě nedávno mladá, krásná a plná života. Byli zabiti ve zlomku vteřiny – otevřená hrdla, vyrvaná srdce, utrhané končetiny. Všechno kolem se topilo v krvi. Upíři jako šílení chlemtali krev a srocovali se ve skupinky, připravené bojovat proti všem. K mému údivu tvořily nahoře jednu takovou skupinku Jekatěrina, Eli a Olga.

	Ten upír, co byl hned u mě, akorát dopil chlapcovu krev. Pohladil ho po hlavě a hodil po mě lhostejným pohledem… Jediným skokem se přesunul dolů, na scénu.

	Bojovalo se tam. Vířila tam úplná upírská smršť, těla byla spletená do klubka, probleskovaly špičáky a míhaly se ruce a nohy.

	Petr se boje neúčastnil, stál stranou a napjatě zíral na tu melu. Greta a ten mladý fešák už ze scény dávno zmizeli. Nebo vlastně ne úplně… ten chlapeček vyběhl do středu amfiteátru a v náručí držel tělo mladé dívky. Vteřinu se na ni díval, pak ji opatrně položil a jako střela vletěl do té krvavé bitky.

	Všechno mi došlo. Naše tajemná upíří spojenkyně, pokud jsme jí tedy tak mohli říkat, se pustila do boje o post Paní Pánů. A to jediným možným způsobem. Zavraždila všechny lidi v sále. A těžko to byli jen lidi určeni za stravu. Byli mezi nimi upíří milenci a milenky. Děti v náhradní péči i skuteční potomci, různí praprapravnukové a praprapravnučky. Zkrátka ti, kteří byli krvesajům nejdražší. A ať se to zdá jakkoli divné, byli jim drazí opravdu.

	Zabila lidi, a upíři se pustili do odvetného boje ve snaze je pomstít. A ona si teď v tom krvavém a nelítostném boji získávala právo vstoupit do Šesté hlídky.

	Vyhoupl jsem se na stůl. Přeběhl jsem po něm až k uličce vedoucí dolů, seskočil jsem a vydal se k rvoucím se upírům. Když jsem zachytil Petrův pohled, zastavil jsem se.

	Dívali jsme se na sebe přes klubko bojujících upírů.

	I v posluchárně už se začínaly rozhořívat šarvátky – ale kratší, a ne smrtelné. Ti, co na trůn neaspirovali, zjevně jen využili situace a snažili se vyřídit si účty. A pokud vůbec někdo zahynul, nebylo toho moc, jak rychle bitky začínaly, tak taky končily…

	Pak se ta mela na scéně začala scvrkávat. Na všechny strany se od ní rozletoval jemný šedý popílek. S tím, jak se jeden upír za druhým měnili v prach, boj stále zintenzivňoval. Že by proto, že jako první umírali ti nejslabší?

	Petrovy hluboko posazené neandrtálské oči mě zlostně provrtávaly. Aniž bych z něj spustil zrak, sklonil jsem se a vytáhl z ruky mrtvého chlapíka z ochranky samopal. Olověnou spršku nemá rád nikdo, dokonce ani upíři. A kulky v téhle zbrani mohly být docela klidně očarované.

	Petr na mě zlostně vycenil zuby v úsměvu.

	Z té teď už hrstky vyletěl další upír, právě ten, který chlemtal krev hned vedle mě. Oběma rukama se držel za hlavu, jako by měl migrénu, zatímco bitka, teď už jen dvou upírů, stále tiše pokračovala.

	Upír se na mě podíval se šíleným výrazem v očích a já jsem si všiml, že se mu oči rozbíhají do různých stran. Pak spustil ruce.

	Jeho hlava se rozpadla vedví, jako by ji někdo rozťal mečem. Ještě okamžik stál a jeho podivný organismus se pokoušel vyléčit i takovéhle zranění. Pak se z rozťaté hlavy začalo šedě kouřit a upír se zřítil k zemi.

	V následujícím okamžiku se i poslední upír, který se pral s nezvanou návštěvnicí, vzňal a obrátil se v prach.

	Lžikilloranová stála na pódiu a prohlížela si Pány. Kromě toho, že její oblečení bylo roztrhané, jí nikdo nezkřivil ani vlásek, což ostatně není u upírů až tak divné. Pokud se jim nestane něco, co by je rovnou zabilo, zaceluje se jim všechno velmi rychle.

	Upírka natáhla ruku a rozevřela dlaň. Z té se dolů svezl proužek popela. Vytrhla mu srdce, nebo co? Hlavní i vedlejší?

	„Právem Krve a Síly nad vámi přebírám vládu,“ řekla upírka.

	„Chce někdo projevit nesouhlas s právě řečeným?“

	Podíval jsem se na Petra.

	Tak dělej. Dělej, můj milej. Dělej, ty vykopávko. Projev nesouhlas. No tak! Z nějakého důvodu mám pocit, že tě roztrhá na cucky!

	A nepochyboval o tom ani Petr.

	„Pán Pánů přišel,“ řekl a poklonil se. „Slovo, Síla a Krev…“

	„Pán Pánů…,“ zopakovali přeživší upíři. Přelétl jsem je pohledem, byli mezi nimi jak Jack a Greta, tak i Jekatěrina s Eli.

	A samozřejmě Olga, ta tam byla taky. Napjatě sledovala „Killoranovou“.

	„Tihle lidé,“ kývla upírka směrem ke mně, „jsou moji hosté. Odpovězte na všechny jejich otázky, prokažte jim veškerou pomoc a nezpůsobujte jim žádné příkoří. Síla a Krev.“

	„Síla a Krev,“ zopakovali upíři. Já jsem naschvál sledoval Petra, zopakoval to i on.

	Ten starej neřád věděl, jak přežít!

	„Počkej!“ zavolal jsem na Paní Pánů. „Odpověz mi.“

	„Přijdu, až nastane čas, Antone,“ odpověděla upírka.

	„Až se shromáždí i ostatní. Ale zatím… zatím přemýšlej. Rozhodni se, jak odpovíš.“

	„Tak mi polož otázku,“ křikl jsem na ni.

	„Killoranová“ s úsměškem povytáhla obočí:

	„Kde budeš stát, až nadejde čas. Mezi šesti, nebo před šesti? To je ta otázka.“

	A zmizela.

	Už jsem se neschovával. Díval jsem se skrze šero, pokoušel jsem se ho prohmatat všemi možnými způsoby, které jsem znal. Nic tam nebylo. Nikdo tam nebyl. Upírka zmizela beze stopy, ale neviděl jsem ani jedinou stopu po portálu.

	„Nechápu,“ řekla Olga, když ke mně přicházela. „Tak tenhle způsob odchodu neznám, a to jsem měla pocit, že vím všechno.“

	To už se do sálu sbíhaly a shromažďovaly se tu zbytky upířího vojska: ochranka, sloužící a slabí upíři.

	„Kdo bude odpovídat na mé otázky?“ zeptal jsem se.

	„Já!“ přihlásila se jako přičinlivá premiantka Eli. „Ovšem víc odpovědí ti asi bude moct dát Petr.“

	Kývl jsem na Petra, který se právě snažil zmizet mezi upíry.

	„Hej, chlupáči. Pojď sem!“

	„Jak si bude host Pána Pánů přát,“ odpověděl se širokým úsměvem Petr. „Bude mi velikou ctí a radostí!“

	„Teda nikdy jsem si nemyslela, že tohle někdy řeknu – všeobecně jsem pro záchranu vymírajících druhů,“ řekla Olga s odporem. „Ale v případě tohohle je dobře, že vymřeli.“

	 


Část třetí

	Vynucená opatření

	 


Kapitola první

	Geser vypadal unaveně a nevyspale. Stejně jako já. Sabat vědem zřejmě nebyl o nic méně vypjatý než účast na shromáždění upírů.

	„Ptal jsem se Cheny, jaký ty neandrtálci vlastně byli,“ zamumlal Geser, jak tak procházel po pracovně sem a tam. „Z našich je jediný, kdo je pamatuje…“

	„A co říkal?“ zajímalo mě. Vlkodlak a Inkvizitor v jedné osobě nebyl zrovna hovorný, ale když už něco řekl, dalo se na jeho slova spolehnout. Kdysi prohlásit, že žil v době, kdy ještě na světě neexistovala lež.

	„Chena pravil, že byli v podstatě skoro jako lidi,“ odvětil Geser. „Jen měli hodně pevné kosti a byli hodně chlupatí. Ještě týden pak krkal chomáčky chlupů.“

	„Jaký chomáčky?“ nepochopil jsem.

	„Je vidět, že nemáš kočky, Antone,“ povzdechla si Olga… „Je to sice poučné, Gesere, ale co Petr? Věděl o něm Chena? A stávali se často z neandrtálců Jiní?“

	„O Petrovi neměl tušení. Z neandrtálců se někdy stávali upíři nebo vlkodlaci, ale co si pamatuje, tak mágové ne. Chena si myslí, že měli příliš konkrétní myšlení. Že dokázali pochopit jen to, jak se předává Síla prostřednictvím krve nebo masa. Ale ovládat jemnější matérii nedokázali.“

	Přikývl jsem. Znělo to pravděpodobně.

	„No a pak potichounku vymřeli,“ pokračoval Geser. „Z větší části byli snězeni. Oni samozřejmě taky neměli nic proti konzumaci lidského masa, jako všichni v té době. Neměli ovšem mágy, to za prvé. A byli méně bojovní, to za druhé.“

	„V tom případě je Petr velmi netypický zástupce svého druhu,“ řekl jsem zachmuřeně. „Na mě působil bojovně a krvelačně až až. Ačkoli…, když někdo dočista vyhubí tvou evoluční větev, doslova a do písmene ji slupne…, tak to asi jednomu na milosrdenství nepřidá.“

	„Chenovi se do tohohle tématu moc nechtělo,“ řekl Geser. „Měl jsem pocit, že je mu to dost proti srsti. Svýho času se aktivně podílel na snižování stavů neandrtálský populace, bez ohledu na bezoáry. A navíc bych řekl, že měl nějaký neandrtálce v přízni. Buď matku, nebo babičku.“

	„Mexická telenovela,“ řekl jsem. „Třeba jsou s Petrem příbuzný? Třeba je náš zakarpatský kamarád jeho táta? Měli bysme je seznámit!“

	„Nic nového pod sluncem,“ odfrkla si Olga. „Ty největší antikomunisti byli často potomci stranických pohlavárů. A nejzuřivější antisemiti byli Židi, hlavně ti poloviční… Já bych Chenu s Petrem radši neseznamovala. Petr je sice neskutečný ksindl, ale teď už o něm aspoň víme. A takhle by ho Chena slupnul i s chlupama.“

	„A nebylo by to tak lepší?“ navrhl Geser. Popošel k oknu a zachmuřeně vyhlížel na dvůr. „Co vám Petr řekl? A co vlastně vědí upíři o Dvojjediným?“

	„Bohužel zhruba to, co už jsme věděli i bez nich. Všechny ty legendy, co jsme my považovali za upíří folklor, který má podpořit jejich sebevědomí, jsou pro ně absolutní pravda, o níž se nepochybuje, stejně jako o tom, že ráno vyjde slunce. Upíři věří…,“ zamyslel jsem se a opravil se: „Upíři vědí, že byli prvními Jinými. Naučili se získávat Sílu tak, že pili krev nepřátel. Naučili se měnit se, měnit své tělo a získali zvláštní schopnosti. A pak k nim přišel Dvojjediný. Jak skutečně vypadal, je sporný. Buď měl podobu dvou lidí, kteří přišli spolu, nebo to byly siamský dvojčata. Upírům bylo oznámeno, že od toho dne se stávají ochránci lidstva.“

	„Není možná!“ Geser povytáhl obočí a zadíval se na mě. Pak se znovu zadíval na dvůr.

	„Přesně tak. Že jsou ta nejlepší a speciální část lidstva. Že mají právo zabíjet kvůli stravě, protože to jim dává Sílu, ale musejí dodržovat jistá pravidla…,“ odkašlal jsem si. „V zásadě stejná, na jakých teď trváme my. Nezabíjet děti, těhotný ženy, nezabíjet, není-li to nutný… Upíři tyto podmínky přijali. Nakolik jsem pochopil, byli i tací, kteří je nepřijali; s těma se Dvojjediný značně nehezky a patřičně exemplárně vypořádal. Ovšem kromě práva živit se lidskou krví získali upíři i povinnosti. Ochraňovat stádo. Před šelmami. Před kataklyzmaty. Před epidemiemi. Před nepřáteli, kteří dohodu s Dvojjediným neuzavřeli.“

	„Takže upíři vlastně nejsou šelmy,“ řekla Olga. „Jsou to pasáčci. Pasáček beránky jí, ale má je rád, ochraňuje je před vlky, stará se o své stádo a pomáhá mu rozmnožovat se.“

	Geser mlčel. A já jsem věděl, proč Veliký mlčí. Znělo to až příliš jako pravda, než aby se s tím dalo nesouhlasit.

	„A dlouhý léta, desetiletí, ba století vládl na Zemi Zlatý věk,“ pravil jsem ironicky. „Lidé žili v souladu s přírodou, se sebou samými. A upíři stáli nejvýš v potravním řetězci… i v lidské hierarchii. Všichni věděli, že vůdce nebo třeba šaman kmene pije lidskou krev. No a co? Většinou tím nikoho nezabili. Zato v boji byli nejlepší a vládli nadlidskými schopnostmi. Aby někoho vypili až do dna, to už se musel vůdce opravdu rozčílit, nebo to byl nepřítel… Vlkodlaci se, předpokládám, vyčlenili z upírů zhruba ve stejné době, ale situaci to nijak zásadně nezměnilo. Prostě nepijou krev, ale sežerou člověka celého. V zásadě je to totéž, jen jiným způsobem… A tahle idylka trvala poměrně dlouho, až dokud jeden upíří páreček tenhle status quo nenarušil.“

	„Říkejme jim třeba Adam a Eva,“ navrhla Olga.

	„Nemám tušení, jakýma jabkama se tenkrát nacpali,“ pokračoval jsem, „ale tu krev pít přestali. Možná že se jako první naučili jemněji zacházet se Silou? Samozřejmě to pořád byli upíři. Jenže už nepili krev, ale Sílu. Pořád, abych tak řekl ‚na pozadí‘. Nijak je to neomezovalo. Hned zpočátku byli pravděpodobně oni, nebo ještě spíš celý jejich rod, vyhnáni upíry, kteří považovali takové narušení tradic za urážku. Nové možnosti jim však nakonec přinesly převahu. A oni se začali rozmnožovat a přibývalo jich. A i lidem se zřejmě nový řád líbil víc. Krev nikdo nepil, a že odčerpávají Sílu, nikomu nevadilo, lidé ji stejně neuměli využít…“

	„A myslíme si,“ doplnila Olga, „že právě tehdy došlo k druhé návštěvě Dvojjediného.“

	„Tady jsme si docela mákli,“ pochlubil jsem se.

	„Všechny tyhle ústně tradované legendy jsou tak šíleně promíchané, že čert aby se v tom vyznal,“ postěžovala si Olga. „Veškerá zjevení Dvojjediného se slila dohromady. My ale máme pocit, že byla přinejmenším dvě. Stovky, nebo dokonce tisíce let od sebe.“

	„A to druhý, to bylo podle všeho už jednání na nejvyšší úrovni,“ řekl jsem. „Účastnili se ho zástupci všech v tý době organizovaných podskupin Jiných. Temný mágové. Světlý mágové. Vědmy – ženská magie, vázaná na artefakty a hromadění energie, se zjevně poměrně brzo vydělila jako samostatný poddruh… Upíři, samozřejmě, i když v tý době už nehráli hlavní roli. Co se týče vlkodlaků, těžko říct, ale nejspíš byli započítáni k upírům.“

	„Takže v podstatě nemáme žádné nové informace,“ přiznala Olga. „Upíři jsou si jisti pouze sebou, Světlými, Temnými a vědmami.“

	„Nakolik tomu rozumíme, ocitly se tenkrát obě vyjednávající strany ve vážný rozepři,“ ušklíbl jsem se. „Dvojjedinýmu se nelíbilo, jak volně se s původní dohodou zachází. Ale nedokázal s tím nic udělat.“

	„Myslíme si, že setkání se účastnil někdo Absolutní,“ řekla Olga. „A Dvojjediný tuhle konfrontaci nechtěl riskovat. Celkem s jistotou můžeme říct, že Dvojjediný je další forma ztělesnění šera. Zkrátka jiný typ efektoru. Tygr má na starosti proroky, protože ti tvoří novou realitu, a jsou proto nesmírně nebezpeční. Dvojjediný se nejspíš zabývá globálnějšími otázkami… Takže nakonec přistoupil na nový status quo a existence Nejvyšších Jiných, kteří netrhají lidi na kusy a nepijí krev, se stala potvrzenou skutečností.“

	„Tak jednoduše to ale nešlo,“ dodal jsem. „Zjevně byly stanoveny nějaký podmínky a Dvojjediný slíbil, že pokud se naplní, tak se vrátí. A připraví Jinejm krvavou lázeň. A podle všeho se ty podmínky naplnily.“

	„Špatně,“ řekl nespokojeně Geser. „Všechno je špatně! Informace, kterou jsme měli chránit jako oko v hlavě, je pryč! V Inkvizici, s celým jejím přebujelým aparátem a tisícem tun rukopisů a artefaktů nikdo nikdy o Dvojjediným ani neslyšel! Pitomci neschopní!“

	„Vy jste o něm taky nic nevěděl, šéfe,“ poznamenal jsem. „Tak proč nadáváte na ostatní, když sám…“

	„Jistěže jsem o něm nevěděl,“ nečekaně bez boje přitakal Geser. „A ty, můj mladý příteli, víš něco o Prachové babičce? Nebo o Človíčkovi-svíčce? Nebo o Domečku z kyzjaku?“

	„Z čeho?“

	„Z kyzjaku. To je vysušenej hnůj na topení. Když je kyzjak kravskej, říkaj mu džepa, když ovčí, tak kumalak.“

	„O tom jsem nikdy neslyšel. To je něco východního, ne?“ zamumlal jsem.

	„A to je škoda, žes o tom neslyšel,“ poznamenal Geser. „Kdyby Babička nedostala napít, byl by světu konec. Kdyby človíčka neuhasili, byl by světu konec. Kdyby do Domečku nevešel ten správnej člověk…“

	„Byl by světu konec,“ vzdychl jsem si.

	„Ne. Ale příšerně by smrděl!“

	„Jasný. Měl jste svý práce dost.“

	„Přesně tak. Člověk může na regionální uspořádání Hlídek nadávat, jak chce, ale je dostatečně pružný a funguje. Kdybychom měli nějakou společnou centrálu, hulákala by tam denně siréna.“

	„Jasný, je mi to jasný,“ přitakal jsem. „Kde je asijské ústředí Inkvizice? V Pekingu? V Tchaj-peji? V Tokiu?“

	Geser přezíravě zavrtěl hlavou:

	„V Thimphu, nevzdělanče. Ale ani oni nemaj informace, který potřebujeme. Nebo je nedokázali v těch svých archivech vyhrabat.“

	„A co Afrika a Amerika?“

	„V Africe, ani v jedné z Amerik, v Arktidě, ani na Antarktidě Inkvizice svoje centrály nemá,“ řekl Geser. „I když Severoameričani už asi brzo vlastní inkviziční ústředí mít budou. Sice bude problém ho naplnit, ale když ho tolik chtějí…“

	Olga jen podrážděně mávla rukou.

	„Ať si klidně otevřou tři Inkvizice. V Severní, Střední i Jižní Americe! Všichni ty kolonizátoři s kraťoučkou historií a velkým sebevědomím sní jen o jediném – jak předstihnout matičku Evropu. A jak to vůbec dopadlo u vědem, Gesere?“

	„Babičky jsou probíhajícími událostmi zcela pohlceny,“ řekl Geser. „Ovšem s informacema jsou na tom ještě hůř než upíři – nemají žádná fakta. Věří ale našim informacím, nehodlají kalit vodu a jsou ochotny spolupracovat: poskytnout libovolnou magickou součinnost, vstoupit do Šestý hlídky nebo zahynout v boji s Dvojjediným.“

	„Aspoň nějaká dobrá zpráva,“ oddechla si Olga.

	„Ne tak docela. Řekly, že jsou sice ochotny nám pomoct, ale nemůžou.“

	„Proč?“ zeptala se věcně Olga.

	„Jsou ochotny to probrat dnes večer. Ale jen s jedním pracovníkem Noční hlídky,“ oznámil Geser.

	„Za co?“ vykřikl jsem a současně jsem vyskočil z místa. „Proč? Čím sem si zasloužil takovou čest?“

	„Asi jseš fotogenickej,“ uchechtl se Geser. „Vědmy se toužej pokochat švarným mládencem… Ale prosím tě, copak vážně nevíš proč?“

	K mé velké lítosti jsem to věděl.

	* * *

	V jídelně nikdo nebyl.

	Došel jsem až k pultíku a zamyšleně se podíval na talířky s nabídkou salátů. Bylo ticho, nikdo mě nehonil, jen v kuchyni pocinkávalo nádobí. Zdá se, že kuchaři využili toho, že štáb zeje prázdnotou, a pustili se do úklidu.

	Ve skutečnosti pracujeme ve dne v noci. To dřív, za starých časů, když se temné reje opravdu odehrávaly především za svitu hvězd, a nikoli za bílého dne, pracovala Noční hlídka skutečně v noci.

	Teď už nám zůstal jen název a pár zvyků a frází. (Tak třeba oznámit pracovníkovi Denní hlídky, kterého potkáte v noci: „Co tu děláš, tohle není váš čas,“ je oblíbená zábava začínajících hlídkařů.)

	Jinak ale pracujeme 24 hodin denně. Na směny. Osm hodin denně a přesčasy se platí zvlášť. Se dvěma dny volna. Práce v sobotu a v neděli je za příplatek. Dovolenou máme dvakrát ročně. Měsíc v létě a dva týdny v zimě, přičemž cestu na místo dovolené nám proplácejí. Máme smlouvu s dobrou klinikou (aby naši léčitelé nemuseli léčit každou volovinu jako zubní kaz nebo nachlazení). Společně slavíme Nový rok a květnové svátky a u příležitosti narozenin a jiných významných výročí dostáváme dárky.

	Kdybychom měli odbory, byly by určitě skvělé. Ale my pochopitelně odbory nemáme. Jen předstíráme, že jsme lidi. Nevědomky, prostě se to tak nějak děje. Když se ještě lidi po nocích schovávali ve svých domcích, dveře zavřené, okenice zabedněné, a jenom hlídky strážníků patrolovaly v ulicích, vycházeli jsme za nocí hlídkovat i my – a taky jsme žili v dřevěných chalupách a jezdili po kočičích hlavách na koních. Když pak lidi postavili čtyřpatrové domy, vyhloubili první metro a sestavili zázračné auto s benzínovým motorem, začali jsme nosit žakety a kravaty, promenádovat po bulvárech za svitu módních plynových lamp a pátrat po upírech v podsvětí velkých měst. Když se nad zemí rozletěla letadla, do módy se dostaly kožené kabáty a rádia, pořídili jsme si taky rádia, začali se přesouvat mezi městy letadly a diskutovat o problematice třídního boje vlkodlaků. Ve chvíli, kdy místo klasických knížek přišly elektronické a ve formulářích se kromě mužského a ženského pohlaví objevila kolonka „jiné“, začali jsme používat mobilní telefony, stopovat vampýry na internetu, obchodovat s akciemi a zkoumat genom u vědem.

	Chováme se jako lidi. A nejen proto, že se za ně maskujeme. My, Jiní, jsme nestvořili nic jiného. Možná ani neumíme tvořit nic jiného než zaklínadla. A i naše zaklínadla fungují jen z vůle šera. Nejsme nic víc než kvalifikovaní programátoři, kteří umějí dávat nebývale složité úkoly superpočítači. A ten, kdo má lepší spojení se šerem, čí požadavky jsou přesnější a rychlejší, ten vyhrává. Ale všechno kolem nás je lidské. Kanceláře. Oblečení. Mobily. Jídlo. Filmy. Silnice. Hudba.

	A méně hmotné věci taky – vztahy, struktura organizací, mravní principy a způsoby motivace v práci. Lidi vytvořili stráž a současně vznikly i Hlídky. Lidi zavedli inkvizici a my jsme ji rovněž adaptovali pro své potřeby. Sociální balíček pro zaměstnance? A proč by ne, včetně jídelny…

	„Jste nějaký posmutnělý, Antone…“

	Otřepal jsem se, když mi došlo, že už několik minut stojím před pultíkem se saláty a Aňa, mladá dívka, která saláty vydává, se na mě s úsměvem dívá. Aně bylo něco přes dvacet a studovala hotelovku, když si někdo z našich všiml, že je latentní Jiná.

	Pak to pokračovalo dost netradičně. Když Aně, tak jako každému, vysvětlili, jak je ve skutečnosti stvořen svět a co je zač, nenechala se iniciovat. Ale ani neodmítla, jak to dělají hlavně věřící lidé („čaroděj bude tak jako tak proklet, ať dělá dobro nebo ne“) anebo umělci („a co když přijdu o svůj herecký talent?“).

	Aňa pravila, že by si ráda život Jiných obhlédla. Že chce rozumět tomu, co děláme a jestli by o takový život stála. A že chce zjistit, jestli jsou jí bližší Světlí, nebo Temní.

	A to to prosím byla naprosto vzorná dívka! Příkladná dcera, v jejím životě byl jeden jediný muž, se kterým randila snad od školy, pracovala jako dobrovolnice v programech podporujících sirotky, v organizacích věnujících se ochraně přírody či boji s epidemií eboly v Africe! Prostě náš člověk! A najednou řekne tohle!

	„Nevím, jestli jsem Světlá, nebo Temná…“

	Aně se věnoval Geser osobně. Vysvětloval, přesvědčoval ji. A pak ji vzal k Zavulonovi, ale ani ten nedokázal dívenku nalákat na pozlátko Temné strany. Dopadlo to tak, že teď už rok pracovala u nás v jídelně a další rok chtěla pracovat u Temných. A až pak se rozhodnout, jestli se tedy stane Jinou, nebo ne, a když ano, tak jakou.

	Mám pocit, že tenhle racionální přístup šokoval jak Gesera, tak i Zavulona. Bylo to pro ně něco nového.

	„Mám spoustu práce, Aňo,“ řekl jsem s úsměvem. „A co ty, už ses rozmyslela?“

	„Ještě ne, strejdo Antone,“ vzdychla si dívenka.

	„Jak strejdo?“ dotklo se mě to. „Tos mohla rovnou říct dědečku. Jasně že bys mohla bejt moje dcera. Ale u Jinejch je pětadvacetiletej věkovej rozdíl naprosto zanedbatelnej.“

	„Ale tak to nejen u Jiných, strejdo Antone,“ opáčila s ostýchavým úsměvem Aňa. „Je jedno, jestli jste dcera, vnučka nebo milenka, hlavně aby člověk byl dobrý. A věk, barva kůže nebo pohlaví, to jsou jen drobnosti.“

	„Ale fuj,“ řekl jsem. „Vítězství tolerance nad zdravým rozumem? A kde? V Rusku! Zarmucuješ mě, děvče… Koukej se už rozhodnout, a já tě sám iniciuju. Osobně!“

	„Ale, strýčku Antone, taková zodpovědnost,“ povzdechla si Aňa. „Vy! Osobně! Jsem úplně obyčejná holka. Nemůžu uvěřit svýmu štěstí!“

	„Prosím tě…,“ mávl jsem rukou. „A jakej salát bys mi doporučila?“

	„Dejte si césara,“ doporučila mi Aňa. „Dělala jsem do něj zálivku a krutony jsem osobně smažila. Ne jako v restauracích, kde tam jen prásknou majonézu, nasypou suchary z pytlíku, nakrájejí proužky kuřete, a šup, máte césara!“

	„Navnadila jsi starce,“ pravil jsem. „Tak si dám dvojitou porci salátku a talíř polívky. Taky nějaké dobré.“

	„Dnes se moc povedl borš,“ pravila Aňa, když mi nandavala salát. „A i hrachová je skvělá, jestli tam ještě je… Hned to bude, dědo Antone!“

	„To jsou mi ale mravy,“ zamumlal jsem za ní. Věděl jsem, že si tropí žertíky ze všech, včetně Gesera, a každého popichuje trošku jinak, ale vždycky laskavě. Je to vlastně příjemné, že se k člověku chová jako k osobnosti, individuálně. Na druhou stranu je celkem jasné, proč se Aňa nemůže rozhodnout, jestli má být Světlou, nebo Temnou.

	Postrčím Lase, aby za ní zašel. Hodili by se k sobě…

	Ještě jsem se díval za Aňou, když mi v kapse zazvonil telefon. Vytáhl jsem ho, podíval se na něj, ale číslo se nezobrazovalo.

	„Ano.“

	A uslyšel jsem ženin roztřesený hlas:

	„Antone, to jsem já, Světlana. Přijď co nejdřív!“

	Nepřemýšlel jsem ani na vteřinu, prostě jsem otevřel portál a vzal s sebou i kus servírovacího stolku. Dokonce jsem pořád ještě držel podnos a vyrazil i s ním.

	Zastavil jsem se, když jsem uslyšel Nadin smích.

	Žena s dcerou seděly v objetí a něco řešily. Televize byla vypnutá, lampička tlumeně svítila a na stolku stály poloprázdně hrnečky s čajem a talíř s namazanými chleby. Všechno bylo v naprostém klidu a pořádku. Do háje! Světa před sebou dokonce měla malou sklenku, podle barvy nejspíš s koňakem.

	„Jsem kretén,“ řekl jsem, když se žena s dcerou otočily.

	„Ty jo! Táta přinesl salát!“ Naďa mi ještě se smíchem vzala podnos z rukou. A vidličkou si nabrala. „A moc dobrej!“

	Světlana se na mě dívala s úzkostí. Pak se zeptala:

	„Co je? Co se stalo?“

	„Volala jsi mi,“ řekl jsem. „Právě jsi mi zavolala a vyděšeným hlasem jsi mě poprosila, ať hned přijdu.“

	„Máma nevolala!“ oznámila Nada zcela zřejmý fakt. A pořád ještě se usmívala. Ze setrvačnosti.

	„A o to právě jde, Naděnko,“ řekl jsem. „O to jde!“

	„Klid,“ řekla Světlana. „S sebou jsi nikoho nepřitáhl. Odkud jsi otevíral portál?“

	„Od nás z jídelny,“ kývl jsem hlavou směrem k podnosu. „Ze štábu.“

	„To je bezpečný místo,“ říkala Světlana, spíš jakoby ujišťovala samu sebe. „Třeba dělá Geser legrácky, možná chce zjistit, kde jsme?“

	„Pokud to byl on, pak to nejsou legrácky…, ale chytračení!“ opáčil jsem podrážděně. „Nic necítíš, Naďo?“

	Ale to už dcerka sama stála s roztaženýma rukama a prohledávala šero. Každý Jiný si podvědomě vytváří nějaké svoje postupy, jak spustit to či ono zaklínadlo. Třeba já se dívám do šera tak, že se trošku nakloním dopředu, lokty přitisknu k tělu, bradu k hrudníku a dívám se jakoby odspodu. Naďa to dělá přesně obráceně, roztáhne ruce, zakloní se a zavře oči.

	„Nic, tati,“ řekla Naďa, když otevřela oči a vrátila se k sobě. „Všechno… je zavřený. Normální. Na všech hladinách.“

	Náš úkryt byl skutečně izolovaný ve všech hladinách šera. Dostat se sem lze jedině skrze portál, otevřený někým z nás. Ale ani z něj samozřejmě není nic vidět, jediné, co mohla Naďa udělat, bylo zkontrolovat, že ochrana drží.

	„Co se dalo vypozorovat z mojí teleportace?“ zeptal jsem se nahlas. Chopil jsem se skleničky koňaku, co stála na stole, a obrátil ji do sebe. Světlana, která se mezitím trochu uklidnila, mi pohrozila. „Někdo mě obehrál. Ale proč? Jen tak, pro legraci?“

	„Dá se zachytit maximálně vektor,“ řekla najednou Naďa. „Právě mi došlo, že kdyby člověk kontroloval všechny hladiny šera naráz, tak se směr fakt určit dá. Ale jenom jako linie, stín, kterej se táhne po povrchu země.“

	Zírali jsme se Světlanou na Naďu.

	„Já bych to ale nedokázala,“ přiznala ona. „Ale i kdyby někdo ten směr zachytil, stejně neví, kde hledat dál a jak daleko.“

	„Jak, kde?“ zeptala se Světlana. „Tam, kde se linka zapíchla do neviditelný a neproniknutelný bariéry v šeru. Prostě jdeš, jdeš, až vrazíš čelem do zdi. Bum! Je sice neviditelná, ale vrazíš do ní tak jako tak.“

	„Ale je neproniknutelná,“ řekla Nada. Vzdychla si. „Je to blbý, co?“

	„Odcházíme,“ přikývla Světlana a vstala z gauče. „Naďo, otevři portál. Do štábu Hlídky.“

	„Který?“ věcně se zeptala Nada.

	„To je fuk. Kam to půjde líp. Denní, Noční, to je teď jedno!“

	Naďa přikývla. Zamračila se. Svraštila čelo. A provinile se pousmála.

	„Nejde to. Všechno je rozmazaný… nemůžu se zaměřit…“

	Došlo mi, že ještě pořád držím v rukách podnos.

	„To je podnos z naší jídelny,“ řekl jsem. „Dokážeš zachytit stopu?“

	Světlana se na mě podívala naštvaně. Zaťukala si prstem na spánek a zeptala se:

	„Mluvíš s dcerou, nebo se psem?“

	Ale Naďa se takovými detaily nezatěžovala. Vzala podnos a zadívala se na něj.

	Věci mají paměť. Uchovávají jednak to, kdy a kde byly vyrobené, a jednak to, komu patřily. Konkrétně v tomhle podnose byla uložená informace o fabrice na PVC a pak uspořádání jídelny u nás na štábu.

	„Jo, to je jednodušší,“ zaradovala se Naďa. „Hned…“

	Přejela dlaní po podnose. Zavadila o kapku salátové zálivky, podívala se na dlaň, zamračila se, vytáhla papírový kapesníček a ruku si utřela. Znovu položila ruku na podnos…

	Díval jsem se na dcerku a napadlo mě, že jsou věci, které se prostě musíte naučit. Není to o dědičnosti, dispozicích či jedinečnosti. Všechno v životě se vám může dařit. Můžete mít prsty jako Paganini, vypadat jako Marlon Brando a k tomu mít absolutní sluch a stradivárky. Ale když přijdete pozdě na svůj první profesionální koncert v Suntory Hall v Tokiu nebo ve Zlatém sále ve Vídni, rozčarovaní kritici vás hodí přes palubu. Ne proto, že jste idiot. Ale třeba proto, že jste nepočítal s tokijskou zácpou nebo si neposunul hodinky na vídeňský čas. Malá, hloupá chyba, ale nenapravitelná.

	Když je člověk ve válce a nepřítel mu dýchá za krk, není čas na kapesníčky. A když už mi ta špína na prstech vadí tak moc, utřu si ruku do kalhot. Vteřiny mohou rozhodnout všechno, a pokud ne všechno, tak hodně. Tohle nás naučí jenom život.

	Cítil jsem, jak utíkají poslední okamžiky, které jsme měli na útěk. Ale nemohl jsem na Naďu ani křiknout, aby si pospíšila, bylo třeba, aby byla plně zkoncentrovaná. Pokud ani ona nemůže otevřít portál, tak je to horší než zlé…

	„Hned…,“ zašeptala Naďa. „Hned, tati…“

	Ve vzduchu se zešeřilo, jak se tvořil otvor portálu. Stihl jsem ještě zachytit Světlanin radostný pohled a sám se začít radovat.

	Pak domem otřásla rána.

	Televize se zakymácela a spadla ze stolku, ve skříni se rozcinkalo nádobí, po zdech se rozběhly praskliny. Naďa zavrávorala a pustila podnos. Už téměř hotový portál zmizel.

	Dcera vykřikla jakoby bolestí, a zgumovatěla. Chytil jsem ji v podpaží, ztuhl a rozhlížel se. To, co se stalo, se ani trochu nepodobalo magickému útoku. Jenže zemětřesení taky ne, ostatně kde by se vzalo zemětřesení v Pitěru?

	„Naďo, co je s tebou?“ Světlana už byla u ní. Dcera se pohnula a pomalu se narovnala:

	„Někdo přerušil portál, fakt prudce, vůbec jsem to nečekala.“

	Působila spíš vykolejeně, než že by se jí něco stalo. Zkusil jsem si představit, jaké je zažít, když někdo takhle přeruší zaklínadlo. Ale nešlo mi to. Nikdy jsem to nezažil.

	„Pojďme,“ řekl jsem.

	Vyrazili jsme ke dveřím. V tu chvíli přišel druhý úder. Silnější.

	Zeď se zazděným oknem praskla a vyboulila se dovnitř. Ve vzduchu se zformovalo mračno vápenného a cihlového prachu. Část cihel se posunula dovnitř do místnosti.

	„Rychleji!“ vykřikl jsem.

	Dveře byly kvalitní a pevné. Ocelové dveře, na které byly zvenku pěkně připevněné ty původní staré dřevěné. A k tomu dva superzámky; zatímco CISA je v Rusku známý, banham vyvede každého zloděje z konceptu. A navíc tři zástrčky, ne obyčejné západky, ale velké závory přes celou šířku dveří.

	Odemkl jsem oba zámky a odsunul jednu závoru, když stěnu zasáhla třetí rána. Tentokrát už to staré cihly nevydržely a vlítly dovnitř.

	Hned za nimi do místnosti vrazila železná koule – obrovitá kovová demoliční koule na laně. Na vteřinku zůstala viset v místnosti. Čas jako by se zastavil, rozbité cihly zamrzly ve vzduchu (malta držela tak, že se cihly lámaly v půlce, namísto aby zeď povolila ve spárách). Všiml jsem si, že pochroumaná kovová koule byla kdysi zbarvená do veselých žluto-modrých tónů. Teď už byla celá oloupaná, špinavě šedavá. Lano, k němuž byla upevněna, vedlo k jeřábu, jenž se tak tak vecpal na vnitřní dvorek, který zalévalo nečekaně ostré světlo slunce.

	Zdálo se, že v kabině jeřábu jsou dva lidi.

	Vůbec jsem nepřemýšlel. Mávl jsem rukou a přeťal lano, na kterém ta železná koule visela. A povedlo se, koule se zrovna vracela zpátky, a jak ztratila oporu, žuchla dolů, na podlahu, kterou zčásti rozrazila, a ucpala tak díru ve zdi. Abych útočníkům trošku přitopil, hodil jsem na kouli prstenec Šaabův, zaklínadlo z arzenálu Nejvyšších Temných. Dostat se teď trhlinou bude opravdu, ale opravdu obtížné.

	Pokud bychom neměli co dělat s Dvojjediným, řekl bych, že v podstatě nemožné.

	Ale už jen fakt, že upírský bůh se nesnažil proniknout přes magickou ochranu, ale rozhodl se proniknout do bytu naprosto lidskými metodami, mi udělal radost. Jeho síly přece jen nebyly nekonečné.

	„Antone!“

	Dveře už byly otevřené, poprvé za spoustu let. Vyběhl jsem za ženou a dcerou na chodbu a začal zavírat, v tutéž chvíli to za námi bouchlo, ostrý záblesk udeřil do dveří a ty se s prásknutím zabouchly. Dvojjediný zjevně na nic nečekal a mrštil do díry ve zdi ohnivou kouli. Kdyby byt nebyl chráněn mocnou magií, která z něj v podstatě tvořila izolovanou „krabičku“, byl by teď celý dům v plamenech.

	„Zapomněla jsem tam kabelku!“ postěžovala si Světlana, ale ani se neohlédla a běžela dolů po příkrých schodech. Naďu držela za ruku. Vrhl jsem se za nimi, ale přede mnou se rozletěly dveře sousedního bytu. Tak zprudka, že bych se vůbec nedivil, kdybych za nimi uviděl šklebící se tvář Dvojjediného.

	Byla to ale stařičká babička s křivým nosem, vybledlýma očima a rozcuchanými šedými vlasy. Na sabatu nebo na setkání fanoušků fantasy by ji určitě zkritizovali, že to s tou snahou vypadat jako vědma trochu přehnala.

	Ovšem její oblečení se na cosplay moc nehodilo. Vědma by neměla mít na sobě jasně žluté bermudy ke kolenům a tričko s kočičkou, která mává tlapkou. Vypadalo to, že babka buď ukradla oblečení své vnučce, nebo ji postihla stařecká demence a myslela si, že je šestnáctiletá holka.

	Ovšem přes stařecké vzezření a nemístné oblečení měla v sobě ta stará ženská jakousi nebývalou aristokratičnost. Nebál bych se říct i důstojnost. Takové ženské jsou k potkání jen v Pitěru, ve starých domech v centru, kde dožívají ti nejhouževnatější z majitelů bytů, kteří dokázali odolat nátlaku grázlů z devadesátých let i novodobých zbohatlíků z počátku jedenadvacátého století…

	„Mladý muži!“ vykřikla nečekaně zvučně babka. „Tady se dveřmi nebouchá!“

	„Už to neudělám!“ slíbil jsem a letěl dál.

	„Nejste náhodou prasynovec Věry Sawovny?“

	„Nejsem!“ odpověděl jsem už o patro níž.

	„Už tři roky nechodíte na schůze budoucího sdružení nájemníků…,“ křičela za mnou vyčítavě stařenka.

	To už jsme my byli v přízemí. Několik vteřin jsme se na sebe se Světlanou dívali a snažili se připravit. Pak Světlana kývla a já jsem rozrazil dveře a vyšel ven.

	Hlavním vchodem, jak se tady říká.

	Světlana jako vždycky držela štíty a já jsem byl připravený zaútočit, i když náš poslední pokus mi moc entuziasmu do žil nevléval. Ačkoli teď je s námi Naďa, nekonečný zdroj Síly…

	Ale žádný nepřítel tu nebyl. Otevřela se před námi normální pitěrská ulice, jemně zasněžená, ponořená do lehké mrazivé mlhy, a aby to bylo pestřejší, zaléval ji ještě sluneční svit. Nebývalá krása: vysoké jasné nebe, oslepující slunce a vločky poletující vzduchem. Po kolejích projela tramvaj, zacinkala. Opatrně, zjevně v obavách z náledí, se za ní šinul pěkný sedan. Ulice byla úzká, jen dva pruhy, dokonce i tramvajové koleje tu vedly jen jedním směrem.

	„Něco je špatně,“ pravil jsem a roztřásl se zrninou. Nebyli jsme oblečení, venku mohlo být tak minus pět, a ještě k tomu pitěrská vlhkost…

	„Nejsou tu lidi,“ řekla Světlana.

	„Nejspíš je tu všude sepnuté pole nezájmu. Nebo něco takovýho…“

	„To je zlý,“ řekl jsem. „Jdeme!“

	Vstoupil jsem do vozovky a zvedl ruku ve snaze zastavit auto pomalu jedoucí po sněhu. Byl to nějaký francouzský auťák, sympatický, rodinný – jen stěží se prodíral zasněženou ulici. Prý hlavní město kultury, a sníh není ještě v poledne uklizený!

	Žena za volantem se na mě podezřívavě zadívala, strhla volant, šlápla na plyn a začala mě objíždět.

	„Zastav ji!“ zvolala Světlana.

	„Má vzadu dvě děti…,“ namítl jsem.

	Ale už bylo pozdě, Světlana prudce zagestikulovala rukou, jako by tahala za něco neviditelného. Auto se skřípěním brzd zastavilo.

	„Taky tu mám dítě,“ prohlásila a rozběhla se k autu.

	Žena za volantem si nás zjevně spojila s tím, že jí motor náhle vypověděl službu. Popadla mobilní telefon a křikla cosi jako: „Odejděte, volám policii!“ Světlana s ní ale diskutovat nehodlala. Otevřela dveře, jako by ani nebyly zamčené, a za okamžik už vytahovala ženu zpoza volantu. Kdybych řekl, že řidička vypadala škokovaně, nebylo by to výstižné. Ta sympatická dlouhonohá, velmi upravená, dobře oblečená a zjevně ne chudá mladá žena nebyla evidentně na takovéhle zacházení zvyklá.

	Ale je třeba říct, že se zorientovala rychle.

	„Děti!“ zakřičela. „Dejte mi děti, grázlové!“

	Světlana už seděla za volantem, Naďa oběhla auto a pleskla sebou vedle ní. V jiné situaci bych se rozčílil, ale na to teď nebyl prostor. Otevřel jsem zadní dveře, kde v dětských sedačkách seděli polekaně, ale zatím tiše, chlapeček a holčička, tak pětiletí. Že by dvojčátka?

	„Všichni ven,“ pobídl jsem je. „Máma řekla vystupovat…“

	V tu chvíli se na auto spustil ohnivý déšť. Pokusy popsat magii nikdy nejsou úplně přesné. Ale tohle vážně vypadalo jako ohnivý déšť. Kapky se rodily kdesi v nebi, padaly dolů, ve slunečním světle byly skoro neviditelné a se syčením pronikaly sněhem. Jako by někdo nad námi rozstřelil cisternu s benzínem a zapálil.

	Mágův štít mě kryl shora, ale jeho průměr byl jen dva metry, zatímco v plamenech už byla celá ulice…

	„Do auta!“ křikl jsem na ženu a sám jsem se v neuvěřitelně krkolomné poloze protáhl kolem dětské sedačky a bacil sebou doprostřed zadního sedadla. Nad hlavou nám ohnivé kapky bubnovaly o štít.

	Žena oběhla auto zepředu, rukama se přidržujíc kapoty, a dosedla vedle Nadi. Ta nic nenamítala a zmáčkla se. Ještě že jak dcerka, tak i majitelka auta byly obě tak hubeňoučké.

	„Šlápni na to!“ křikl jsem, ale Světlana už měla tou dobou nohu na plynu. Auto se skřípěním vyrazilo, vypadalo to, že ještě dřív, než zabral motor.

	„Kryj nás!“ utrousila Světlana přes rameno. „A ty, Nado, jisti otce.“

	Ochrana byla obvykle Světlanina práce. Ale koneckonců, když to posledně nevyšlo, proč si nevyměnit role? Přivolal jsem jasný pohled a auto vybledlo, obrysy se jako by rozostřily a nedaly se pohledem zachytit. Žena a děti ztuhly a vypadaly jako figuríny. Domy kolem vypadaly mrtvé, opuštěné. Nebe se rozzářilo tlumeným, matným světlem, roztáhl se po něm prstenec prachu a asteroidů, který na první hladině šera nahrazuje měsíc. Pocítil jsem chlad v očích – na vině ovšem nebyla zima venku, záblo mě samo šero.

	Světlany se změny dotkly méně, jen kůže jí poněkud pobledla a vlasy získaly popelavý nádech. Naďa se nezměnila vůbec, dokonce ani její pohyby se v porovnání s ostatními, které jsem viděl v šeru, nezpomalily. Otočila se a kývla na mě.

	Podíval jsem se hlouběji: auto změnilo formu, proměnilo se v cosi s vysokou střechou podobající se anglickému kočáru, jen to dílem bylo průhledné, jako by kočár byl ze skla. Pocit chladu ještě zesílil a přidal se tlak na oči. Dokonce i při pouhém pohledu nebyla druhá hladina šera nic přívětivého. Svět kolem se taky změnil. Budovy se překotně transformovaly ve skály. Barvy kolem zmizely úplně a všechno zaplavila hustá šedá mlha.

	Zato na nebi vzplály hned tři Měsíce – maličký bílý, velký žlutý a pak úplně droboučký, rudě plápolající, z nějž tryskaly sotva viditelně gejzíry lávy.

	Majitelka auta zmizela úplně a na místech dětí se zachvívaly jen jemné záblesky aur… a jéje, holčička je nejspíš potenciální Jiná… a i u chlapečka se něco objevovalo…

	Naďa na mě zamávala. Byla pořád stejně živá a rychlá jako v normálním světě.

	Zadíval jsem se ještě hlouběji. Skály se proměnily v šedé kopce a kopce se roztekly v proudech bezbarvého bahna. Všechno kolem zcela zploštělo a dočista vybledlo a už jen občasné odlesky barev signalizovaly nebeskou modř, sluneční žluť a čerň země. Pak začaly barvy znovu vystupovat, a nakonec se objevily v plné síle. Jenom podívat se na šestou hladinu šera bylo těžké. Teď jsem cítil neustálý příliv Síly, jenž ke mně jako pramínek plynul od dcery.

	„Ne,“ řekl jsem. „Nikoho nevidím!“

	„A déšť?“ ozval se Světlanin hlas z místa, kde podle všeho měla sedět.

	Ohnivý déšť tu taky nebyl. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomil, co to znamená.

	Dvojjediný na nás neútočil klasickou magií. Buď si nebyl jistý, že bude fungovat, anebo měl nějaký jiný důvod. Ohnivý déšť, který se na nás snášel, byl opravdový déšť – benzín či jiná hořlavá směs, kterou ve vzduchu nad našimi hlavami kdosi rozprášil a zapálil.

	A náš úkryt zničil stejně důmyslně, tím, že prostě na maličký dvůr dopravil demoliční jeřáb.

	Co tohle mělo znamenat?

	Ve škole s námi bojoval magií a vítězil. A dokonce by se dalo i říct zvítězil. Upírka ho přiměla k útěku normálním fyzickým útokem.

	Možná že právě proto změnil taktiku?

	Nebo si myslí, že teď, když jsme tři, by už magický střet nemusel dopadnout v jeho prospěch?

	Ovšem ta hlavní otázka je, kde je Dvojjediný teď? Není ani na jedné z hladin šera…

	Jasně.

	Ani na jedné, kromě sedmé. Kromě našeho světa.

	Stáhl jsem pohled ze šera a ocitl se zpátky v autě. Vpravo vedle mě seděl maličký vylekaný chlapeček. Vlevo dívenka s vytřeštěnýma očima.

	„Zastavte, chci s dětmi vystoupit,“ řekla rychle jejich matka. „Vezměte si auto, vezměte si, co chcete. Dejte mi…“

	„Vidíte, co se děje?“ zeptal jsem se.

	Ať se to zdálo jakkoli podivné, ztichla a rozhlédla se kolem.

	Renault (konečně jsem zahlédl značku) projížděl ohnivým deštěm. Seshora nás sice štít kryl, ale jak jsme jeli, dopadal oheň na sklo. Světlana dokonce zapnula stěrače, které ze skla smetaly kapičky hořícího benzínu. Ve spojení s drobounkými sněhovými vločkami zalitými slunečními paprsky to vypadalo pohádkově.

	Předjeli jsme tramvaj, která si to rachotila po kolejích, Světlana zatroubila, aby přitáhla pozornost řidiče, a prudce se zařadila před něj.

	„Co to vyvádíš!“ zaúpěl jsem, když jsme se prohnali před nosem železného giganta.

	„Snažím se ho setřást!“ opáčila Světlana.

	„A ty ho vidíš?“

	„Ne!“

	Chlapeček sedící vedle mě se vesele rozesmál. Děti nepochopíš, hned se smějou, hned zase brečí, ať je to na místě, nebo ne.

	„Budu muset to vaše auto trochu vylepšit,“ řekl jsem ženě.

	„Chtěla jste model bez střešního okýnka?“

	„Byl levnější,“ pípla žena. Výraz měla už naprosto nepříčetný.

	„Tak to vylepšíme,“ řekl jsem.

	Zvedl jsem ruku a představil si neviditelné ostří vyrůstající z mých prstů. A pak už jen malinko čisté Síly…

	Pohybem ruky jsem objel nad hlavou kruh.

	Když jsem jediným pohybem vyrazil kus střechy, žena zaúpěla.

	„Paráda!“ vykřikl chlapeček.

	Stoupl jsem si a vyhlédl otvorem. Štít jsem si stále držel nad hlavou. Vítr mě bičoval ze všech sil, ale v druhé hladině šera to bývalo i horší.

	Jeli jsme teď sice po jiné ulici, ale lidi tu pořád skoro nebyli. Přestože na Pitěr bylo moc pěkné počasí. A přestože jsme se nacházeli v podstatě v centru města. Měl jsem pocit, že v boční uličce, kterou jsme míjeli, jsem zahlédl kvapně se vzdalující chodce. Výjimečně kolem projíždějící auta zrychlovala a při první příležitosti odbočovala.

	„Musí být někde blízko,“ řekl jsem. „Tu benzínovou sračku drží přímo nad náma… a odpuzuje lidi.“

	„Za to jediný jsem mu vděčná,“ zareagovala Světlana. „Je mi to moc líto, paní,“ obrátila se k ženě. „Omlouvám se, ale snaží se nás zabít, jsme na útěku. Zastavit a vysadit vás s dětma teď prostě nemůžeme. Vidíte přece, co se kolem děje?“

	„Vidím,“ pravila žena nebývale klidně. „Nějaká mystika… Ne, ne, vůbec tomu nerozumím a ani nechci! Mám děti! Vysaďte mě!“

	„Jakmile to půjde,“ řekla Světlana.

	„Jakmile to půjde,“ bez námitek přikývla žena.

	Zatímco jsem poslouchal ten surrealistický rozhovor, rozhlížel jsem se kolem. Dvojjediného jsem nikde neviděl. Nehnal se za autem, ani neběžel po chodníku.

	„Tati, podívej se po střechách,“ řekla najednou dcerka.

	Tahle petěrburská čtvrť nebyla z těch nejkrásnějších turistických. Ale nebyly to zas ani novostavby. Domy tu stály staré, přinejmenším ze začátku dvacátého století. Různě vysoké a s těmi nejbizamějšími střechami – některé plošší, jiné strmé, s půdními vestavbami, věžičkami či zdobenými pedimenty.

	„Ne.…,“ pravil jsem. „Nikdo nás nesleduje.“

	„To není možný!“ vykřikla Světlana. A znovu to prudce strhla do ještě menší uličky. „Je někde tady!“

	Proti tomu jsem naprosto nic nenamítal, Dvojjediný byl někde blízko. Ale za námi se prostě nehnal.

	Pohyboval se někde před námi a snažil se nás někam vlákat?

	Působil nějak na Světlanu a nutil ji, aby ho následovala tam, kam potřeboval?

	I to je možné.

	Možné je všechno, ale když člověk zamítne všechno nepravděpodobné, odpověď je nabíledni.

	Vsoukal jsem se zpátky do auta. Přejel prstem přes kožený potah pod dětskou sedačkou a usmál se na chlapečka, který pozorně sledoval, co dělám.

	Pak jsem roztáhl ruce, dveře se otevřely a moji maličcí spolujezdci vylítli z auta i se svými sedačkami.

	Ulička, kterou jsme projížděli, byla opravdu, ale opravdu úzká. Obě sedačky to napálily do zdí okolních domů.

	„Tati!“ vykřikla s hrůzou Naďa.

	Světlana prudce zabrzdila. Nechápavě na mě zírala.

	Díval jsem se na ženu. Mračila se a prsty si mnula čelo. Rozhodně nevypadala jako matka, které zrovna někdo vyhodil dvě děti z auta.

	„To auto není nové a sedačky taky ne,“ řekl jsem. „Ale na potahu žádný stopy po dětskejch sedačkách nejsou. Museli je sem dát nedávno. Jeď!“

	Světlana zavrtěla hlavou a s hrůzou se dívala ze mě dozadu a zase na mě. Taky jsem se otočil, sedačky ležely na sněhu, u jedné z nich se rozlévala červená skvrna.

	„Antone…, Antone, řekla bych, že se pleteš,“ řekla tiše Světlana.

	„Nepletu,“ trval jsem si na svém. „Ženská, jsou to vaše děti?“

	Žena trhla bradou a svalila se na znak.

	„Ztratila vědomí!“ vykřikla Světlana.

	„To je šok, jak se náhle přerušilo spojení, kterým ji řídili!“ odpověděl jsem. „Je loutka. Byla pod kontrolou!“

	„Ale kdo ji řídil?“ řvala Světlana.

	„Ty… děti!“ pohodil jsem hlavou směrem k nim. „To oni jsou Dvojjediný!“

	Světlana vypnula motor.

	„Tohle já nedokážu. Musím si to ověřit!“

	„Ohnivý déšť ustal,“ poznamenala zamyšleně Naďa.

	„Třeba jen došel benzín,“ Světlana vystoupila. „Zkontroluju…“

	„Stůj!“ křikl jsem jí do zad. A chytil ji za ruku.

	Stáli jsme u auta, které zablokovalo celou uličku. Za námi ležely dvě dětské sedačky a z jedné trčela nehybná ručička.

	„Tys ty děti zabil,“ řekla tiše Světlana. „Tys…“

	Zvedl jsem ruku a vlna Síly se vzedmula a prohnala uličkou. Jen hrubá, nesměřovaná energie, to úplně nejjednodušší zaklínadlo – press. A co bylo nejdůležitější, zastavit se dalo taky jen takhle jednoduchým způsobem. Čistým výronem Síly.

	Světlana se na mě dívala se semknutými rty. Cítil jsem, že mi nevěří. Že má šílenou chuť zastavit press, vrhnout se k sedačkám a podívat se, co je s dětmi, pokusit se jim pomoct…

	Nevěřila mi. Ale čekala.

	Press se valil uličkou jako matná kouřová vlna, tohle zaklínadlo je pomalé a není nijak zvlášť efektní. Za ním zůstával zcela rovný třpytivý sníh, uhlazený jako zrcadlo. Tu a tam se v něm objevovaly rozválcované plechovky od piva, které vypadaly spíš jako dvourozměrné obrázky. Našel se i skleněný reliéf láhve. Jinde zase zbyl po lehkém křupnutí placatý koš na odpadky, který naprosto ztratil objem, slisoval se a vmáčkl do asfaltu.

	S podivným odstupem jsem si uvědomil, že jestli jsem se opravdu spletl, tak bude za chvíli ulička vypadat jako v nějakém hororu. A že mám poslední šanci press zastavit. A taky mi došlo, že ho zastavovat nebudu.

	A v týž moment, kdy press už semlel jak sedačky, tak dětská tělíčka, se za matnou vlnou cosi vymrštilo, zaškubalo a změnilo tvar i velikost. Protináraz Síly, a moje zaklínadlo bylo to tam.

	Stejně jako i sedačky s dětmi. A místo nich tu stáli Světlý mág Denis a Temný mág Alexej.

	Nebo spíš jejich schránky, mám-li být přesný.

	„Jak jsi na to přišel?“ zeptal se Denis. Hlas měl stejný jako dřív. Úplně stejným tónem mi na štábu říkával: „Dobrý den, Antone.“ Byl to zdvořilý kluk a rád lidi oslovoval jménem.

	„Těch důvodů byla celá řada!“ křikl jsem.

	Šla mi od pusy pára. Denisovi ne.

	„Denisi, pokud mě slyšíš,“ řekl jsem. „Pokud jsi ještě nějak naživu… zkus se tomu postavit! Je to šero. Je to jen jeho další projev. Můžeš s tím bojovat…“

	Denis se zasmál.

	„Goroděckij, ty se chováš, jako by mě nějakej proklatej mág připravil o vůli. Jenže se pleteš, Goroděckij! Já jsem ho do sebe pustil!“

	Podal ruku Alexejovi a ten sestoupil z chodníku do vozovky. Drželi se za ruce.

	„A teď jsme jeden celek!“ dodal Alexej.

	Jasně. Normální sračky, co padají z posedlého. „Sám jsem to do sebe pustil!“, „Jsem ted silnější, moudřejší a nepotím se!“, „Když jsem dovolil Temnému myslet namísto mě, svět se zjednodušil a je daleko pochopitelnější!“

	„Jsem tak ráda, Antone,“ řekla Světlana a chytila mě za ruku. „Jsem tak ráda, žes měl pravdu!“

	Působilo to jako absurdní paralela, i mágové, i my se ženou jsme stáli a drželi se za ruce.

	Jen za námi byla ještě dcera, která se nezapomněla zeptat:

	„Tati, a jak jsi na to vlastně přišel?“

	Aniž bych spustil zrak z Denise a Alexeje, odpověděl jsem:

	„V podstatě to bylo naprosto jednoduchý. Ani jednou se nepodívali na mámu. Jistě že opravdový kouzelník je pro děti atrakce, ale máma je přece nejdůležitější.“

	Naďa se rozesmála.

	Stáli jsme a dívali se na sebe. Čekali jsme, kdo udělá první krok. Udělat první krok zdaleka není vždycky zárukou úspěchu.

	„Máme nějaký prostor pro kompromis?“ zeptala se Světlana. „Nějaké možnosti k vyjednávání? Dvojjediný, dřív jsi s Jinými mluvil, aniž by ses hnal do boje jako o závod.“

	Denis a Alexej současně zavrtěli hlavami.

	„Kompromis se dělá se silnými,“ odpověděl Denis.

	„A to vy nejste,“ podpořil ho Alexej.

	„A na co teda čekáte?“ opáčil jsem. „Nejspíš nejsme tak slabí. Možná i prohrajeme, ale co když přitom zničíme jednoho z vás? Jak se ti bude líbit být Jednojediný?“

	Alexej otevřel pusu, jako by chtěl něco říct…, ale odmlčel se. Otočili se – tak podivně, nelidsky, spojené ruce jako by se propletly v ramenou – a bývalí Světlý a Temný si to šinuli uličkou pryč.

	„Vypadá to, že jsem je donutil zamyslet se,“ řekl jsem. „Nebo jeho? Jak je to vlastně správně? Kruci, nikdy mě nenapadlo, že jsem tak výmluvný!“

	„Tati…,“ ozvala se zezadu dcera. „Tati…, ty ne.“

	Otočil jsem se.

	Tygr stál vedle Nadi. V rukou měl papírový kelímek s kávou, kterou usrkával brčkem.

	„Dobrý den, Antone,“ řekl Tygr. „Dobrý den, Světlano. No ano, nejspíš jsem je přivedl do rozpaků já. Pardon, pokud jsem rušil, dneska je na umření příliš hezký den.“

	 


Kapitola druhá

	Kavárna byla prťavá, vyhřátá, zastavěná maličkými stolečky s lampičkami s tlumeně červenými látkovými stínítky. Kromě kávy tam podávali taky koňak a whisky, jednohubky a různě drobné sladkosti. Zkrátka místo určené akorát k tomu, chvilku posedět u dobré kávy a něco malého zakousnout.

	Ovšem kávu tu měli výtečnou, určitě tucet druhů – nikaragujskou, brazilskou, keňskou, kubánskou nebo kostarickou…

	„Máš tohle místo rád?“ zeptal jsem se Tygra.

	Přikývl a potáhl z cigarety.

	„Mám…“

	„Cítím se teď trochu provinile,“ řekl jsem. „To já jsem ti předal tenhle nezdravý zvyk?“

	„Ty,“ přitakal Tygr. „A kafe taky.“

	Jak jsem se snažil vzpomenout si, svraštil jsem čelo.

	„Kafe jsem ale tenkrát nepil…“

	„Tenkrát ne. Ale myslel jsi na to, že teď by sis dal šálek kávy…“

	„S vámi bohy je to těžký,“ nuceně jsem se rozesmál. Podíval jsem se na dceru, působila z nás naprosto nejklidněji. Ostatně, vypadala tady zcela přirozeně, kavárna byla plná mladých lidí tak mezi patnácti a třiceti. Všiml jsem si, že si tu skoro nikdo nedával alkohol, všichni pili kávu. Zvláštní, střídají se generace a s nimi se mění i staré modely chování, ztrácejí se mýty… Málokdo za hranicemi tuší, že současné Rusko už nechlastá jen vodku, ať už odůvodněně, či bezdůvodně. A dokonce ani nekouří. Tygr tu tvořil jedinou výjimku.

	„Chceš?“ zeptal se Tygr.

	„U nás se nesmí kouřit v restauracích,“ odvětil jsem zachmuřeně. „Jsme kulturní lidi, jedenadvacátý století na krku.“

	„Na,“ Tygr mi podal krabičku.

	„Nikdo si nevšimne, že kouříš. A nikomu to neuškodí, ani tobě. A budou to ty nejlepší cigarety tvého života.“

	„Měl bys pracovat v tabákovým průmyslu,“ zamumlal jsem, když jsem si bral krabičku. Nikdy jsem takovou neviděl. Cigarety se jmenovaly Šeré, obsah nikotinu byl nulový a obsah dehtu „– 0,6“.

	„Čistí při kouření plíce,“ řekl Tygr. „Dobrý obchodní záměr, no ne?“

	„Mám pocit, že ses nebezpečně přiblížil lidem,“ poznamenal jsem, když jsem rozbaloval cigarety. „Nemám na mysli kafe a cigarety, ale tvůj smysl pro humor.“

	„To je taky tvoje vina,“ prohlásil Tygr.

	„Jak to? Já nejsem nijak zvlášť vtipný, pokud samozřejmě někde neuklouznu po banánové slupce.“

	„Jo, jsi smrtelně vážný týpek,“ přitakal Tygr. „Ale o to nejde. Povedlo se ti uhrát pat. Nedokázal jsem zabít toho kluka, proroka. Ale přesto stále bylo riziko, že proroctví zazní. Takže jsem byl nucen zůstat mezi lidmi. Na jistou dobu, dokud nezemře Innokentij Tolkov a v ideálním případě taky ty, tvoje žena a tvoje dcera.“

	„Tak to děkujeme za upřímnost,“ povzdechla si Světlana.

	„Já přece odmítl myšlenku na to, nějak to urychlovat,“ dotklo se to Tygra. „Musím počkat na přirozený vývoj událostí. Což ovšem vedlo k tomu, že jsem zůstal mezi lidmi. Na čas.“

	„A začal žít lidský život,“ řekl jsem. Vytáhl jsem cigaretu a přičichl k ní. Voněla tabákem. Z hlediska kuřáka příjemně. Ne, ne, nechci porušovat zákon, v kavárně kouřit nebudu! S upřímnou lítostí jsem cigaretu vrátil zpátky do krabičky. „Předpokládám…, že máš taky byt?“

	„Ne jen jeden, a ne jen v jednom městě,“ odpověděl Tygr. „Kdybys jen věděl, co mám za bungalovek v Dominikánské republice!“

	„A ženskou máš nejspíš taky?“ pokračoval jsem. „A možná ne jednu?“

	Tygr se skromně pousmál.

	„Proboha,“ řekl jsem. „A kdy máme čekat děti s mimořádnými schopnostmi?“

	„Ne, ne,“ odvětil kvapně Tygr. „To je příliš závažný krok, na to ještě nejsem připraven.“

	„Takže ty ses vtělil do člověka?“ zeptal jsem se a z nějakého důvodu jsem ztišil hlas.

	„Nerozuměl jsem,“ zarazil se Tygr.

	„To mluví k šeru,“ řekla Naďa. „Že jo, tati?“

	Přikývl jsem.

	„Já nejsem šero,“ vzdychl si rozmrzele Tygr. „Šero nemá…,“ zamyslel se. „Osobnost? Rozum v lidským slova smyslu? Vtělení? Jsem v podstatě jen část šera. Funkční organismus. Nebo mechanismus. Jsem sám o sobě.“

	„Stal ses takovým,“ poznamenal jsem. „Zlákal tě lidský život. Se všemi jeho malými radostmi.“

	Tygr přikývl.

	„Dobře,“ řekl jsem. „Vůbec nejsem proti. Nezabíjíš nebohé proroky jen tak, to je paráda! Řekni mi ale, kdo je Dvojjediný?“

	„Nemám víc informací než ty,“ zatvářil se Tygr ublíženě. „Část šera.“

	„Takže část tebe?“ doptávala se Světa.

	„Šera!“ s důrazem zopakoval Tygr. „Ví snad tvoje levá ruka, co dělá pravá?“

	„Hlava to ví,“ podotkla Světlana.

	„Jenže já bohužel nejsem hlava,“ pravil Tygr a usrkl kávu. „Měl jsem svou misi. A kvůli té jsem přišel na tento svět.…“

	„A mezi příchody sem?“ zajímalo Nadu.

	„Nebylo žádné mezi,“ ušklíbl se Tygr. „A teď jsem tu zůstal. A zamyslel jsem se a došlo mi, že Dvojjediný se mi nelíbí.“

	„Proč?“

	„Za prvé, pokud vás zabije, budu se muset vrátit,“ řekl Tygr podrážděně. „A taky čekám na další díl Hvězdných válek.“

	„Tohle kdyby slyšel Lucas…,“ nadchla se Naďa.

	„Za druhé to málo, co o Dvojjediném vím, se mi nelíbí,“ pokračoval Tygr. „Pokud je přesvědčen, že Zákon šera byl porušen, pak nemá jinou možnost než zničit všechny Jiné. A zmizení všech Jiných bude znamenat i zkázu všeho živého na Zemi.“

	„Proč?“ zeptal jsem se.

	Tygr pokrčil rameny.

	„Znám jen výsledek. A ten se mi nelíbí. Dvojjedinému je možná jedno, že zůstane na planetě bez života. Možná že i šeru je to jedno… nebo si to neuvědomuje. Ale já jsem proti.“

	„To máme ale štěstí, že ses tak polidštil,“ zasmál jsem se. „A řekni mi, seš schopen ho zastavit?“

	„Starodávného boha Světla a Tmy? Upírského boha? Který se zjevil na světě, aby způsobil Apokalypsu?“ Tygr zavrtěl hlavou. „Tak na to zapomeň.“

	„Ale dneska odešel!“

	„Možná jsem ho jenom překvapil,“ navrhl Tygr. „A možná odešel prostě proto, že v proroctví se praví: tři oběti napočtvrté. Kolikrát už se vás pokoušel zabít?“

	„Jednou,“ odpověděl jsem zachmuřeně.

	„Teď to bylo podruhé. Jsem si téměř jistý, že na vás zaútočí ještě potřetí a zase se stáhne. Svůj ústup bude možná vysvětlovat různými podstatnými a logickými důvody, ale o ně až tak nepůjde. Ať už vědomě, nebo ne, Dvojjediný postupuje podle proroctví. Poprvé i podruhé couvl, když se objevil další soupeř. Důvod k ústupu najde i potřetí…“

	„A počtvrté nás zabije.“

	„Pokud nezabijete vy jeho,“ přitakal Tygr. „Naděžda Antonovna je Absolutní kouzelnice. Její Síla nemá hranic. Ale jak dobře víte, podstatné je taky umět se Silou zacházet. A v tom bych sázel na Dvojjediného.“

	„A co Šestá hlídka?“

	Tygr se zamyslel.

	„Bude silnější než Dvojjediný?“

	„Šestá hlídka bude ten správný soupeř,“ řekl nakonec Tygr. „Šestice Jiných před tisíci lety uzavřela se šerem, jež ztělesňoval Dvojjediný, Dohodu. Teď ale byla Dohoda porušena, a Dvojjediný se vtělil, aby Jiné potrestal. Pokud se ale podaří Šestou hlídku obnovit, bude možné znovu zahájit dialog. Umožní to uzavřít novou Dohodu, napravit chyby a tak dále.“

	„Ty ale nevíš, co je to za Dohodu, o jaký chyby jde, kdo je Šestá hlídka…“

	„Už jsem řekl, že ne!“ opáčil trochu podrážděně Tygr. „Jsem na vaší straně. Stojím za Jinými i za lidmi, protože se mi líbí být Jiným člověkem. A jsem připraven pomoci. Odpovědi na otázky ale ode mě nečekejte. Nemám je.“

	„A aspoň domněnku vyslovit můžeš?“ přeptala se Světlana. „Přece jen máš k šeru blízko.“

	Tygr se zasmál.

	„Domnívat se můžu… Nějakou dobu se o Šesté hlídce vědělo, že? Dozvěděli jste se o případu, kdy řešila spolupráci s Inkvizicí. Proč?“

	„Proč to odmítla?“

	„Ale ne! Proč Hlídka vůbec řešila takovou otázku? A proč existovala, pokud se Dvojjediný neobjevil už stovky nebo tisíce let?“

	„Šestá hlídka je daleko starší než všechny ty naše Noční a Denní,“ řekl jsem chmurně. „Na úsvitu časů se Dvojjediný zjevil kromaňoncům a neandrtálcům. Něco si domluvili. Ale nejspíš bez jakýkoli struktury, prostě jen na úrovni šamanů… Zřejmě se prostě sešla nějaká skupina lidí a na něčem se dohodli. Pak se Dvojjediný objevil daleko později, ve chvíli, kdy se mu něco přestalo líbit. Ale to už tu byla civilizace, nejstarší města…“

	„Ur, Šan, Egypt nebo Atlantida,“ řekl Tygr bez jakéhokoli posměchu.

	„To jsme my ještě žádný Hlídky neměli,“ přemýšlel jsem nahlas.

	„Ovšem kvůli schůzce s ním utvořili jakousi Šestou hlídku. Ale byli to titíž Jiní, kteří se sešli na úsvitu dějin? Nebo jejich pokračovatelé? A proč Šestá?“

	„Spíš se asi jmenovala Hlídka šesti,“ navrhl Tygr.

	„Nebo Šestero hlídkařů. Nebo tak nějak.“

	„Dneska by se jim spíš mělo říkat Šest kmotrů,“ posměšně poznamenala Světlana.

	„Třeba,“ řekl jsem. Podíval jsem se na Tygra, který zádumčivé vyfukoval z úst kouř, a nevydržel jsem. Znovu jsem vytáhl cigaretu. A dotekem prstu ji zapálil.

	„Pozére,“ utahovala si ze mě Světlana.

	„Třeba,“ zopakoval jsem, když už jsem potahoval z cigarety. Cigarety byly opravdu úžasné, pokud se jed dá označit za chutný.

	„Otázka ale je, proč Šestá hlídka zmizela,“ řekla Naďa. „Nejdřív Dvojjediný přišel za upírama a vlkodlakama. To ještě žádný specializace nebyly. V době jeho druhý návštěvy už existovaly a všech šest sil, který byly, se sjednotilo a vytvořilo Šestou hlídku. Proč ale fungovala před druhým příchodem Dvojjedinýho a po něm taky, ale pak zničehonic zmizela?“

	„Nejen že zmizela, ale samy vzpomínky na její existenci byly ztraceny,“ dodala Světlana.

	Rozhodil jsem rukama. Tygr po mně gesto zopakoval.

	„Netuším. Ale radil bych vám se právě nad tímhle zamyslet. K čemu byla Šestá hlídka potřeba a proč zmizela. Pak možná dokážeme přijít na to, jak porazit Dvojjediného? A kdo patří do Šesté hlídky?“

	Vstal a já jsem pochopil, že tím naše diskuse skončila.

	„Sleduješ nás?“ zeptal jsem se.

	Tygr zavrtěl hlavou.

	„Ale objevil ses v tu nejpotřebnější chvíli…“

	„Objevil jsem se, protože jsem cítil práci se Silou, tvou i Dvojjediného. A došlo mi, že zápasíte, tak jsem přišel.“

	„Takže ten press jsi použil právě včas, tati!“ řekla Naďa.

	„Na shledanou, Tygře!“

	„Na shledanou, holčičko – Absolutní,“ řekl zcela vážně Tygr. „Doufám, že všechno dobře dopadne, i když šance nejsou velké.“

	Čekal jsem, že prostě zmizí. Ale Tygr nejdřív vytáhl z kapsy peníze. Položil na stůl dvě tisícirublové bankovky. A pak se schoval za dveře na záchod.

	„Úplně se polidštil,“ řekl jsem u vytržení. „Neskutečný!“

	„Naďo, otevři portál na štáb Hlídky,“ poprosila ji Světlana. „Vím, že před Tygrem jste se tam kdysi skrýt nedokázali, ale přece jen je to tam spolehlivější.“

	„Třeba má Geser v merku nějakej úkryt…“ vzdychl jsem si a potáhl.

	Ke stolku přišla mladá číšnice. Myslel jsem si, že pro peníze, ale ona prostě stála u stolku a rozhořčeně mě pozorovala.

	„Co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Co myslíte?“ opáčila dívka.

	„Kouříte! Mám zavolat policii, sepíšeme protokol?“

	„Aha… já…,“ típl jsem rozpačitě nedopalek v hrnečku se zbytky kávy a máváním ruky rozháněl kouř.

	„Nezlobte se. Se to tak sešlo!“

	„Úplně se zapomněl!“ řekla Naďa. „Omluvte tatínka. Dostal nepříjemné zprávy a neuvědomil si to.“

	„Něco se stalo?“ číšnice mírně podezíravě pozorovala, jak spěšně vytahuju peníze, ale přece jen trochu zmírnila.

	„Ano,“ přikývla Nada. „Všichni umřeme.“

	„Nech si ty hloupé vtípky, dívenko,“ odfrkla číšnice a shrábla peníze.

	* * *

	Jednou se Olga jen tak během řeči zmínila, že kdysi se div nestala vědmou. A nebylo to myšleno tak, že „všechny ženské jsou vlastně vědmy“, a dokonce ani tak jakoby rádoby – vědecky, že každá Jiná ženského pohlaví má tendenci k vědmovskému způsobu magie. Ale naprosto doslovně. Klidně to mohlo všechno dopadnout tak, že by Olga teď vařila v kotlíku lektvary, nabíjela by amulety, škodila a hubila panny kvůli léčivým mastem…

	Všechno se ale seběhlo jinak a Olga se stala Světlou Jinou.

	Ve skutečnosti je ovšem všechno daleko složitější. Jistě, existují obecné znaky vědmovské magie – to jest užívání artefaktů, rostlinných a živočišných extraktů a potom taky užití magie, kterou mohou použít jen a pouze ženy (a tady nejde o sexismus, mužská fyziologie prostě některé věci neumožňuje: jako je třeba zaklínadlo bezedná past nebo výroba lektvaru maminčino bác-bác, kam se musí přidat tři kapky mateřského mléka). Celkově vědmy hodně používají fyziologické tekutiny, čímž si zrovna moc přízně nezískaly. V tomhle se něčím podobají upírům a vlkodlakům, kteří čerpají Sílu z krve a masa. Na druhou stranu, bez ohledu na to, co se povídá, se většina přísad jako panenské slzy nebo kapky kojenecké krve získává, aniž by bylo třeba bít nevinné panny karabáčem nebo krájet dětičky na kousky. Ovšem i mezi vědmami jsou prostě normální sadistky a panna, jíž strašlivá stařena praví: „Potřebuju tvoje slzičky, děvenko!“ je těžko schopna posoudit reálné nebezpečí.

	Proto lidi vědmy, když se jim povedlo je polapit, upalovali. Což po čase začalo vadit Inkvizici (protože tím vědmy ohrožovaly všechny Jiné bez výjimky), takže si na Konkláve patřičně došlápli. A od té doby se vědmy, kdysi mocné a samostatné, stáhly do ústraní. O tom, že vědmy patřily mezi první Jiné, jsem nepochyboval. Původně nejspíš byly jakýmisi upírkami, které se naučily spokojit se s málem a namísto litrů krve se naučily Sílu získávat z pouhých kapek.

	Daleko zajímavější byla jiná otázka. Začaly si vědmy ukládat Sílu do náhrdelníků, prstenů a náušnic proto, že je nosily? Nebo je začaly pro ozdobu nosit proto, aby do nich mohly Sílu ukládat? Já jsem se klonil spíš ke druhé variantě. Vysvětlovala by všeobecnou ženskou zálibu ve všech těch cetkách – lidské ženy je nosily proto, aby se maskovaly za Jiné, za vědmy. V temných časech lidstva bylo pro ženy výhodné, když byly považovány za čarodějnice.

	Ostatně i dneska se to občas hodí…

	„Jak je?“ zeptal jsem se Nadi.

	„Normálka, tati,“ odpověděla dcerka.

	A takhle je to s ní v posledních letech pořád: Normálka. Dobře. Přesně. Asi puberta. To, když jí bylo deset, tak se sama od sebe radila úplně o všem na světě, a když jí bylo dvanáct, dalo se jí zeptat na cokoli…

	„Zvláštní místo pro sabat, nezdá se ti?“ zeptal jsem se.

	Dcerka pokrčila rameny.

	„Hmm, proč? Připadá mi dobrý. Přece se nebudou scházet pořád na Lysý hoře v Kyjevě?“

	„Ještě je tady Brocken v Německu,“ připomněl jsem.

	„Každá země má svoji lysou horu,“ pokrčila Naďa rameny.

	„V Moskvě se vědmy scházejí na Vrabčích horách… Pojeď!“

	Odrazila se hůlkami a už si to hnala po svahu dolů.

	Byli jsme na hřebeni. Na jedné straně byl svah hodně strmý, neupravovaný, pokrytý různě velkými kameny, z nichž místy vítr svál sníh a černala se tam skaliska, a jinde zase týž vítr navál obrovské závěje.

	Na druhé straně byl svah srovnaný, upravený a pokrytý rovnoměrnou vrstvou sněhu. Kolem stála sněhová děla, nahoru se táhly stožáry vleků a lanovek a dolů sjížděly postavičky lyžařů a snowboardistů v pestrobarevných kombinézách. Slunce se sklánělo k západu a lanovky už jezdily jen dolů. V horách se rychle stmívá a za půl hodinky už se všichni ti turisti budou mýt a převlíkat a za hodinku a půl už večeřet a popíjet pivo.

	Bylo to malé lyžařské středisko na hranicích Rakouska a Itálie. Úzké údolí u průsmyku celé zastavěné hotely, penziony a restauracemi choulícími se kolem silnice, jež se vinula městečkem. Všude, jak na západním, tak na východním konci údolí, pochopitelně byly vleky a lanovky. I v létě tu nejspíš někdo byl, určitě se tu pěstoval nějaký ekoturismus, túry po kopcích, sbírání plesnivců či kochání se kravami.

	Ale opravdu tohle místo žilo jen v zimě. A obzvlášť ve dny, kdy se tu scházely vědmy.

	Původně jsem se měl podle Geserových plánů vydat na shromáždění vědem sám. Na poslední chvíli se ale, už ve chvíli, kdy Světlana a Naďa dostaly přidělený pokojík v podzemních patrech Noční hlídky, plány změnily. Zavulon se objevil se zprávou, že se s ním spojila některá z nejstarších Babiček Konkláve. A oznámil nám, že Babičky prosí, aby Goroděckij nejezdil sám, ale s dcerou. Půl hodinky jsme se handrkovali kvůli bezpečnosti, dokud ji negarantovala Inkvizice (i když mám-li být upřímný, nebyl jsem si jist, že by veškerá moc Inkvizice, včetně všech tajných zaklínadel a speciálně uložených artefaktů, stačila na zničení Dvojjediného). Další půlhodinu jsme pak s Naďou přesvědčovali Světlanu: k návrhu, že by Naďa jela na Konkláve se mnou, se Světlana stavěla stejně nedůvěřivě, jako když jsem před patnácti lety navrhoval, že Naděnku sám nakrmím z lahvičky. Podle žen se prostě muži o dítě postarat neumějí.

	Pozvání Konkláve ovšem bylo velmi konkrétní a žádné jiné výklady nepřipouštělo. Zkrátka Anton Goroděckij a jeho dcera Naděžda. Tečka.

	V důsledku toho všeho jsme se dostali do situace, kdy už se to do Rakouska jakoukoli běžnou lidskou dopravou včas stihnout nedalo. Přitom celé nejbližší okolí hotelu, kde se Konkláve scházelo, bylo uzavřené. Ještě nikdy jsem neviděl Gesera i Zavulona tak rozčílené a bezradné zároveň jako v okamžiku, kdy jsem se jich zeptal, jestli by nám nemohli otevřít portál přímo do hotelu.

	Nemohli. Ani Inkvizice nemohla. Vědmy použily nějaká svoje vědmovská zaklínadla a artefakty a projít přímo na sabat prostě nešlo.

	Nakonec to celé začalo připomínat jakousi surrealistickou bondovku: přinesli nám s Nadou lyžařské kombinézy a vybavení a portál nám otevřeli na svahu pět kilometrů od hotelu. Sjezdovka to nebyla obtížná, podle tamního značení červená, navíc pěkně upravená a vyznačená. A my jsme občas na lyže jezdili.

	Ale jet jen tak jsem si stejně nedovolil. Vyrazil jsem za Naďou, a zároveň jsem sledoval pravděpodobnostní linie. A s hrůzou jsem zjistil, že moje tělo už zapomnělo, jak že se to na sjezdovkách jezdí. Tady bych skončil v kotrmelcích, tady by mi, nemotornému a pomalému, zkřížil cestu mladý odvázaný snowboardák a srazil by mě a tady bych machroval já, začal mít pocit, že už jsem si vzpomněl, zrychlil bych a zase skončil v kotrmelcích…

	Nakonec jsem Naděždu následoval velmi zvolna, jako naprostý začátečník, brzdil jsem pluhem, svah projížděl obloučky a postupně nechával ožívat zapomenuté pocity. Škoda že jsme už pár let na lyžích nebyli! A přitom to bylo tak super…, taková to byla paráda, když Naďa jezdila za námi, maličká, legrační a soustředěná…

	Sjeli jsme po sjezdovce skoro až k hotelu, kde se konalo Konkláve. Až tam, buď proto, že jsem se předtím nedíval, nebo proto, že byl hotel zahalen do nějaké vědmí mlhy, jsem uviděl všechny ty aury, až se mi udělaly mžitky před očima, kolik jich tam bylo.

	Jiní. Převážně Temní. Vědmy.

	Hotel nesl jméno Winter Hexerei, což bylo mile staromódní a provokativní zároveň. Temní mají vůbec rádi podobné demaskující vtípky: upíři vtipkují o krvi, zubech a vysávání, vlkodlaci diskutují o vlcích, srsti a úplňku. A vědmy milují hovory o čarování.

	Plakát u vchodu byl úplně stejně potměšilý a provokující.

	„Vítáme účastníky DCLXV. tradičního shromáždění feministek, pracujících v oblasti gerontologie, kosmetologie, botaniky a mezipersonálních vztahů.“

	Pravda, bylo to dlouhé, zvlášť v němčině, ale celkem dobře to vystihovalo, čím se skutečně vědmy zabývají. Kdyby to bylo na mně, ještě bych se tam zmínil o zoologii, protože spousta vědmovských elixírů obsahovala látky živočišného původu. Ale už by to bylo asi moc.

	„Jela jsem dobře?“ zeptala se Naďa, když zastavila.

	„Moc,“ řekl jsem zcela upřímně, když jsem vedle ní zabrzdil. „Kontrolovala jsi pravděpodobnosti?“

	Naďa na vteřinku zaváhala a pak přiznala:

	„No… jen maličko. Někde uprostřed jsem se trochu lekla a podívala se. A dobře jsem udělala, kdybych nezastavila, spadla bych. Jdeme sem?“

	Přikývl jsem. Byli jsme přímo u vchodu do hotelu a kolem nás nespěšně proudili lidé – převážně vědmy, převážně staré a převážně v lyžařském oděvu a s lyžemi v rukách.

	„Kam s lyžema?“ ptala se Naďa, když je zvedala.

	Ukázal jsem na stojánek na otevřeném prostranství u restaurace. Přes den si tu nechávali lyže návštěvníci restaurace, kteří tady obědvali, ale teď navečer už se udělalo řádně chladno a prostranství se vylidnilo, jen u dveří někdo postával a kouřil. Už byla tma. Jak už to na horách bývá, setmělo se bleskově. V celém údolí se rozsvěcely lampy, u hotelů, podél silnice i kolem sjezdovek.

	„Necháme je tady,“ řekl jsem. „Nemá smysl se s nima vláčet…“

	„Jsou to dobrý lyže,“ vzdychla si Nada. Ale bez dalšího reptání je postavila vedle těch mých. „Bylo to super se zase projet…“

	„Až bude po týhle krizi, zajedem na hory,“ řekl jsem. „Čestný slovo.“

	Naďa se na mě jen letmo podívala a kývla. Ale já jsem viděl, že mi nevěří. A ani já sám jsem si nevěřil.

	„Herr Goroděckij? Mladá Fräulein Goroděcká?“

	Přišla k nám taková kulaťoučká postarší žena v jasně bílooranžové kombinéze.

	„Ano, ano, jistě,“ odpověděl jsem.

	Viděli jsme navzájem své aury, takže otázka to byla pouze rétorická. Žena byla vědma, Nejvyšší Jiná.

	„Etta Sabine Waldvogelová,“ řekla vědma a podávala nám ruku. „Hodně jsem o vás slyšela, Herr Goroděckij.“

	Zoufale jsem se snažil rozpomenout.

	„Frau Waldvogelová…,“ přikývl jsem a vzápětí se optal: „Pokud se nepletu, tak vy jste autorka Přehledu o poutích a poutnících?“

	V očích Etty Sabiny probleskl zájem.

	„Četl jste ho, Herr Goroděckij?“

	„Ne,“ přiznal jsem. „Nedostal jsem se k žádnému exempláři.“

	„Je poměrně vzácný,“ pravila ledabyle Frau Waldvogelová. „A nejsem si jistá, že mohu Přehled vynášet za hranice našeho kruhu…, a ani si nejsem jistá, že by vám natolik specializovaná literatura k něčemu byla… Ale co bych vám mohla dát, to je Stručná trasologie Frau Etty. Ta je populárněji napsaná a dostupná…“

	„Já bych si ji moc ráda přečetla,“ řekla Naďa.

	„Bude mi ctí, drahá,“ zacukrovala Etta. „Tak pojďme, pojďme do tepla.“ Následovali jsme ji do hotelové dvorany. Lidi tu v podstatě nebyli. Jen vědmy. Dokonce i na recepci. Ani číšnice, která ve vstupní hale roznášela džbánečky se svařákem, nebyla člověk, byla to vědmička, a to ani ne nejnižší kategorie. Na rozdíl od naší průvodkyně však všechny zvolily vzhled mladých a krásných žen.

	„Jsem tak ráda, že vidím Absolutní, drahé dítě!“ objala Etta Naďu kolem ramen. Mráz jí propůjčil tvář milé, okouzlující postarší dámy s růžovými líčky.

	Právě taková byla nejspíš i majitelka perníkové chaloupky, která kdysi uvítala Jeníčka a Mařenku. A kdo ví, třeba se s Ettou znaly a zvaly se tu a tam navzájem na oběd.

	„Děkuji, Babičko,“ sklopila Naďa mile oči. „A jak jen mě těší, že tak moudré ženy pozvaly mě, hloupou a nerozvážnou holku, abych přijela a něco se tu přiučila…“

	Frau Waldvogelová se zasmála.

	„To je mi ale ostrý jazýček!“ popleskala Naďu po tváři. „Ty jsi vědma, děvenko!“

	„Nejsem vědma,“ odpověděla Naďa. „To se pletete, Babičko.“

	„Ale jsi, ale jsi!“ opáčila živě Etta. „My všechny, opravdové kouzelnice, jsme vědmy…“

	Naďa trhla ramenem a shodila Ettinu ruku. Zvědavě jsem svou dceru sledoval – vydržela to docela dlouho. Naďa od dětství neměla ráda fyzický kontakt s příliš přátelskými neznámými lidmi – hlazení po hlavě, popleskání po tváři… Ne že by je podezřívala z něčeho zlého. Jen prostě neměla ráda familiámost.

	„Nejsem vědma, Etto Sabino Waldvogelová,“ pronesla tiše. Její hlas však kovově zazvonil a naplnil celou poměrně rozlehlou halu. Vědmy ztuhly. „Nejsem vědma, nejsem vlkodlak, nejsem upír, nejsem kouzelnice. Nejsem ani nic jiného. Jsem Absolutní. Zapamatuj si to, Matko těchto hor.“

	Frau Waldvogelová se na okamžik změnila: jako by jí někdo setřel vlhkým plátnem z tváře veškeré magické masky. Namísto okouzlující baculaté postarší dámy vedle nás stála věkovitá stařena. Očka jako korálky se ztrácela ve vrásčité kůži pokryté sítí rudých žilek. Pootevřená ústa byla zcela bezzubá a já jsem si naprosto nevhodně vzpomněl, že jedním z hříchů, které byly ve středověku vědmám přisuzovány, bylo upíjení mateřského mléka. Uvědomil jsem si, že kromě zjevného přísunu Síly, a to rozhodně ne menšího než krev pro upíry, to mohlo mít i jinou příčinu…

	Pak se vědmin zevnějšek zase obnovil. Vedle nás opět stála milá postarší žena.

	„A to prosím pouhým hlasem!“ nadšeně vyhrkla Waldvogelová. „Už třicet let jsem nesnímala tuhle tvář, skoro jsem sama zapomněla, jak se to dělá… To je úžasné, holčičko. Tak pojďme, pojďme.“

	Halas v hale se opět obnovil. Vědmy korzovaly tam a zpět, někdo usedl k baru tak, jak byl, v lyžařském oblečení i přezkáčích, a popíjel horký svařák, další se rozcházely do svých pokojů. Že si vědmy ale umějí ty sabaty zařídit!

	„Všechno máme obsazené, opravdu se sešly všechny všecičky vědmy,“ mumlala Frau Waldvogelová, když nás vedla k výtahu.

	„Nemějte mi za zlé, že jsem vám zarezervovala tak obyčejný pokoj, ale spát tam stejně nebudete, je to jen, abyste se měli kde dát do pořádku… Lyže jste si užili? Co sníh?“

	„Děkujeme za optání, bylo to skvělé,“ odpověděl jsem.

	„Tak to je dobře, výborně… Musíte si přijet zalyžovat častěji. Je to tu náramné místo a horu jsem poprosila, aby si vás pamatovala. Nemělo by se vám nic stát, žádné pády, žádné zlomeniny, tedy pokud nebudete dělat nějaké mimořádné hlouposti, samozřejmě…“

	Co z jejích slov asi bylo vědmovské vychloubání, na které jsou vědmy odbornice, a co byla pravda? Opravdu mohla „poprosit horu“? A pokud ano, co přesně to znamená? Ale neptal jsem se.

	Vyjeli jsme výtahem, těžké boty cvakaly po podlaze, a Waldvogelová otevřela dveře od pokoje, který s výtahem těsně sousedil (zkušenost mi napovídala, že tohle zpravidla bývají ty nejmenší a nejhorší pokoje, které většinou dostávají osamělí nenároční cesťáci a taky kuřáci, co vypadají jako alkoholici a u kterých je pravděpodobné, že se v noci budou sápat někam ven). Ale my tu vážně spát nebudeme.

	Pokoj byl velmi stísněný, ale čistý a uklizený. Na posteli, která byla příliš široká na jednolůžko, ale příliš úzká na dvojlůžko, ležel krásný temně modrý vlněný pánský oblek, bílá košile, kravata, ponožky, trenky a ručně šité boty.

	Vedle spočívaly dlouhé černé šaty, které, což mě překvapilo, vypadaly poněkud nošeně, černé punčocháče, černé kalhotky, černá podprsenka a černé lodičky.

	Naďa se pohoršené obrátila na vědmu.

	„Pardon, Fraulein, nechtěla jsem vás uvést do rozpaků. Ale přece jen jste tu s tatínkem, a ne s kamarádem, takže tatínka asi vaše kalhotky z míry nevyvedou.“

	Naďa zrudla, shrábla oblečení a zmizela za dveřmi koupelny.

	„Ach, děti…,“ vzdychla si Waldvogelová. „Ale nedá se nic dělat. Vaše dcerka je poprvé na sabatu a musí být oblečena klasicky. To jest všechno černé. Jsou lidé, kteří tvrdí, že prádlo klidně může být bílé, ale já to považuju za nepatřičné. To se nejdřív začne smrkat do papírových kapesníků, pak si ženy přestanou holit chlupy v podpaží a končí to tím, že si berou bílé prádlo pod černé šaty – a pak se divte, že se hroutí státy, upadají mravy, sirotci se dávají na výchovu sodomitům a v kostelech se konají výstavy.“

	„To nebylo zrovna politicky korektní, Frau,“ pravil jsem, když už jsem si stahoval přezkáče a začínal si rozepínat kombinézu.

	„Já už jsem holt taková,“ povzdechla si vědma. „Děti, kuchyň a kostel – neboli Kinder, Küche, Kirche, jak se říká u nás v Německu. Zdravá společnost začíná u zdravé rodiny a dobrého vkusu! Potřebujete pomoci, Herr Anton?“

	„Zvládnu to,“ odvětil jsem a stahoval si kombinézu. „Nebudete nic namítat, pokud se teď nebudu sprchovat a jen se utřu tady do toho povlečení a obléknu se do čistého?“

	„Nebudu,“ řekla vědma. „Mužský pot je pro ženu ta nejlepší vůně. Nebudete se ostýchat převlékat se přede mnou?“

	„Ani v nejmenším,“ odvětil jsem a sundával si propocené prádlo.

	„Jaká škoda,“ vzdychla si Etta. „Víte, miluju svoje řemeslo, jsem ráda vědmou a jsem v tom dobrá, věřte mi, Antone. Ale je takové mrzuté, že vypadáme tak… nepřitažlivě.“

	„Ale vždyť to nikdo nevidí,“ řekl jsem a rychle se oblékal. „A na zdraví to žádný vliv nemá.“

	„Já to vidím,“ posteskla si vědma. „Vy to vidíte.“

	„Že se tím trápíte!“ mávl jsem rukou. „Svět se přece neskládá jenom z Jiných. To skoro zní, že jsme takoví machové, že nebýt nás, nejsou na světě žádní chlapi…“

	„Chcete zavázat kravatu?“ optala se Etta. „Muži si nikdy neumějí uvázat kravatu.“

	Přikývl jsem a podal jí kravatu. Tmavě modrou hedvábnou kravatu, laděnou k obleku, se zlatě vyšitými hvězdami.

	„Všem svým mužům jsem ji vázala,“ mumlala Etta, když mi dávala kravatu kolem krku a rovnala ji do saka. „Hansovi, ať je mu země lehká, Wolfgangovi, Alfredovi, na toho bych nejradši zapomněla, Ottovi, Konrádovi, Ludwigovi a Vasilovi… ten byl mimochodem od vás, Rus… A taky Antoniovi, Horstovi…“

	„Kolik jste měla mužů?“ zeptal jsem se.

	„Něco pod stovku…,“ mávla Etta rukou. „Ale nemysli si, Goroděckij, nepohřbila jsem je všechny, většinou s nima žiju tak dva tři roky a pak mě to přestane bavit, chlapy to táhne za dobrodružstvím, a to já nemám ráda… A tak jsem se vždycky buď rozvedla, nebo prostě odjela… Jen s Hansem jsme spolu prožili celý život, a s Alfrédem, i když to se moc nepovedlo, a s Ludwigem…“

	Dveře od koupelny se otevřely a vyšla Naďa, poněkud v rozpacích.

	„Tak co, jak vypadám?“

	Kriticky jsem dceru obhlédl a s údivem pravil:

	„A víš, že to není špatný? Ty šaty jsou jak šitý na míru…, i když nevypadaj úplně nově.“

	Etta se zachichotala.

	„Správně! Nové nejsou. Dívky v nich chodí na první sabat už tři století. Ovšem pro Fraulein Naďu jsme je upravovali, krejčí na nich dělal celý den.…“

	„Ty taky vypadáš skvěle, tati,“ řekla Naďa. „Měl bys nosit oblek a kravatu častěji. Má to takovej… staromódní šmrnc.“

	„Děkuju ti, drahá,“ přikývl jsem. „Ty umíš tatínkovi zlepšit náladu. Jak jsme na tom s časem, Frau Waldvogelová?“

	„Máte ještě čtvrt hodinky,“ řekla vědma. „Dejte si klidně ještě pivo nebo sklenku vína. Nebo vodku. Co se pije takhle večer v Rusku? Vodka?“

	„Ne, vodku si dát nemůžu, slíbil jsem svému medvědovi, že bez něj pít nebudu,“ odvětil jsem. Naďa se zachichotala. „A Frau Waldvogelová, mohla byste prosím ukojit mou zvědavost…, tohle je skutečně šestisté šedesáté páté shromáždění?“

	Podle všeho jsem vědmu trochu uvedl do rozpaků.

	„V jistém smyslu ano,“ odvětila vyhýbavě. „To víte, Antone… my vědmy jsme trochu pověrčivé. Takže už máme skoro sto let šestisté šedesáté páté setkání Konkláve. Proto je taky ‚tradiční‘.“

	„Zajímavé řešení,“ řekl jsem.

	„Ano, taky si to myslím,“ odpověděla vědma bez sebemenšího odstínu ironie. „Nejdůležitější přece je zachovat si duševní rovnováhu a pozitivní přístup ke světu.“

	Nevěděl jsem, co na to říct.

	Zato Naďa tiše pravila:

	„Jedna jedna, tati.“

	 


Kapitola třetí

	Konkláve vědem se konalo v hotelové restauraci. Klasické spojení – „schůze a banket“. Ale žádné hory jídla tu nebyly. Přece jen pohled na dvě stě přežvykujících vědem, to by asi bylo příliš silné kafe. Nehledě na to, že vědmy si rády dají něco dobrého a příliš bohaté občerstvení by mohlo odpoutat jejich pozornost dokonce i od blížícího se konce světa.

	Takže na stolech byl jen čaj, káva, víno, pivo a koňak (mnohé z dam dávaly přednost právě koňaku), jednohubky s červeným i černým kaviárem, foie gras na vece, nejrůznější drobné sladkosti a kousky dortů (vědmy milují sladké kdykoli, kdekoli a v jakémkoli množství).

	Přišli jsme ve chvíli, kdy velká část dam už seděla. Většina z nich upřednostňovala vypadat mladě a oslnivě, ale i vzhled těch starších byl podvod, vylepšení reality. Síla, kterou vědmy vládnou, z nich vysává krásu a mládí. Mohou žít dlouho, opravdu dlouho, téměř věčně, jako všichni Jiní, ale zatímco my žijeme svůj dlouhý život v mladých tělech, vědmy jej žijí ve stařeckých.

	Frau Waldvogelová, jež na sobě měla přepychové večerní šaty a historické šperky (očividně velmi drahé), nás uvedla ke stolu, kde zcela zjevně seděly ty neváženější vědmy. Podle toho, co jsem viděl, byly všechny Nejvyšší. Seděla mezi nimi i Chochlenko a mně se zdálo, že to bylo překvapení i pro ni samotnou. Moskevskou Babičku zřejmě pozvaly k hlavnímu stolu z úcty k nám.

	„K Naděždě,“ opravil jsem se v duchu. „Nikoli k nám. K Nadě. To ona je zajímá.“ Procházeli jsme se kolem stolů, u nichž popíjely a občerstvovaly se vědmy, a ke mně doléhaly útržky jejich rozhovorů.

	„… Jack byl zlatíčko, správný kluk. Ale s takovým dětstvím, drahoušku, to víš, to si zdravý rozum uchováš těžko. Psychologové tenkrát nebyli. A tak se odreagovával na těch nebohých prostitutkách…“

	„Ne, ne! Tos pochopila úplně špatně! Fyzická nevinnost není důležitá; samozřejmě je vhodná, ale rozhodně to není to nejpodstatnější kritérium. Podstatná je nevinnost duchovní, dokonce bych řekla duchovní naivita, čistota vycházející z hloubi srdce, panenskost vědomí! A právě srdeční sval takové panny, zpracovaný správným způsobem…“

	„To je hnus,“ šeptla Nada a chytla mě za ruku. I ona poslouchala cizí rozhovory. „Jediný, co mě může uklidňovat, je, že na takovou pannu rozhodně neaspiruju!“

	Dělal jsem, že to neslyším. Daly se tu zaslechnout i podstatně míň znepokojivé rozhovory.

	„Za časného rána! Jen co se na nebi objeví kousíček slunce, vyjdeš na pole a začneš sbírat poupata. S dobrýma myšlenkama, s úsměvem na rtech, klidně i s tichou písničkou…“

	Je možné, že kdybychom poslouchali dál, zjistili bychom, že se ty nasbírané kytičky mají použít pro nějakou zvrácenost. Ale to už jsme neslyšeli, protože jsme pokračovali dál ke svému stolu.

	Ovšem ve srovnání se shromážděním upírů tu bylo velmi příjemně, zejména pokud se člověk nezaposlouchával a nesnažil se prohlídnout skrze kosmetická zaklínadla.

	Usmívající se dívky i stařenky, jež se Naděnku pokoušely políbit na tvář a mě obejmout. Spousta růžového oblečení: dcerka tu byla v podstatě jediná, kdo měl na sobě černou. Nejrůznější vtípky, průpovídky, úsměvy, kousky dortíků na talířcích přesouvající se ze stolu na stůl. Rozlévá se tu čajík a pak taky vínko, pivečko a koňáček. Konkláve vědem dělalo dojem houfu maličkých chlupatých růžových zvířátek, soustředěně přežvykujících a roztomile vrtících ocáskem.

	Zásadní pravidlo, jak se chovat k roztomilým zvířátkům, zní: nepíchat do nich prstem, pokud na sobě člověk nemá tlusté rukavice.

	„Sestry!“ jedna z vědem, která seděla u našeho stolu, se zvedla. Její hlas zněl klidně a zvučně a vyplnil celý sál – stejný trik, jaký předtím použila Naďa.

	„Náš skromný kruh poctili svou návštěvou Naděžda Goroděcká a její otec Anton Goroděckij.“

	Zamračil jsem se. Ale jistě, je příjemné, když si někdo váží vašich dětí a zná je. Ale přece jen, cítit se jako přívažek vlastní dcery je smutné.

	„Všichni víme, co se děje,“ pokračovala vědma. Byla ztepilá, snědá, černooká, s „havraními“ vlasy, jak říkávají básníci.

	„Já, Ernesta, vítám naše hosty jménem všech přítomných a slibuji jim veškerou pomoc, jakou jim můžeme poskytnout.“

	To znělo velmi optimisticky. Pro změnu nám někdo chtěl pomoct.

	„Děkujeme, paní Ernesto,“ odpověděl jsem a vstal. O Ernestě už jsem slyšel, byla to španělská vědma, jedna z nejváženějších na Konkláve. Ale jedna věc mě zarážela… „Mohu ti položit osobní otázku?“

	Ernesta se usmála a přikývla.

	„Měl jsem pocit, že už dlouhá léta pracuješ v Inkvizici,“ řekl jsem.

	„Od roku 1891,“ vlídně odpověděla vědma. „Překvapuje tě, že jsem na Konkláve?“

	„Ano.“

	„Konkláve není organizace, která by jakkoli zasahovala do soupeření Hlídek. Mezi námi jsou i Světlí. A celkově je Konkláve spíš takový dívčí zájmový klub.“

	Usmál jsem se, protože se to ode mne očekávalo.

	„Tudíž mohu beze všeho sloužit v Inkvizici, ale současně být i vědmou a účastnit se Konkláve,“ dokončila Ernesta.

	„Dobře,“ přikývl jsem. „V tom případě mi dovol, abych se tě zeptal i jako členky Konkláve i jako Inkvizitorky. Jak je možné, že se ztratila informace o Dvojjediném, o bohu, jenž se zrodil z šera? Ještě ve středověku existovala Šestá hlídka, tudíž se vědělo i o Dvojjediném. Ale co se stalo pak? Proč teď přešlapujeme na místě, sbíráme informace po drobtech a stále si nejsme jisti, jestli všemu rozumíme správně?“

	Nastalo ticho – vědmy přestaly i přežvykovat.

	„Na tuhle otázku nemám odpověď,“ Ernesta nevypadala v rozpacích, ostatně vědmy obvykle do rozpaků neupadají, otázka se jí ale zjevně nelíbila. „Jistě že informace podobné závažnosti by se ztratit neměla. Ale opravdu neexistuje. Najdou se různé sekundární dokumenty, narážky, stručné zmínky v knihách… Zajímá-li tě můj názor…“

	„Zajímá,“ přikývl jsem.

	„Tu informaci zničili úmyslně. Muselo do toho být zapojeno několik Jiných, jak Světlých, tak Temných, i Inkvizitorů. Museli se na tom podílet mágové, vědmy i upíři…“

	„Musela se na tom podílet Šestá hlídka,“ řekla nečekaně Naďa. „Je to tak?“

	„Bravo, dívenko,“ řekla Ernesta. „Přesně tak. Došli jsme k závěru, že vzpomínky na Šestou hlídku zničili sami její členové.“

	„My?“ zeptala se udiveně baculatá světlovlasá vědma, která seděla vedle Ernesty.

	„My v Inkvizici,“ upřesnila Ernesta. „Bohužel ti, Antone, žádné informace poskytnout nemůžeme. Žádná z našich sester nic o Dvojjediném a Šesté hlídce neví.“

	„Dokonce i my máme tak hrozivé příběhy, že se na ně raději snažíme zapomenout…,“ pronesla skřípavým hlasem vědma od sousedního stolku. Byla jednou z mála, kdo se nesnažil svůj věk maskovat kouzly. Podle lidských měřítek vypadala tak na sto. „Ten o Dvojjediném je, miláčku, jeden z nich…“

	„Ty něco víš, Merry?“ podivila se Ernesta.

	„O Dvojjediném?“ Merry zavrtěla hlavou tak, že se jí rozpadl účes ze řídkých šedých kudrlinek, kterými se snažila zakrýt lysou lebku.

	„Ale ne, ne, sestro… Vím jen o Tomášovi se sirkami a o Vřetenu…“

	„Tohle není třeba vykládat cizím,“ pravila jemně, ale naléhavě Ernesta. „Velmi si vážíme tvých příběhů. Jen je prosím nech na později.“

	Merry pokývala, a dokonce si žertovně zakryla ústa vrásčitou ručkou. Pocítil jsem jistou úctu ke staré vědmě, která se nesnažila tajit svůj věk.

	„A mimochodem, sestro, nezapomněla jsi na nic?“ zajímala se Ernesta. „A teď nemluvím o Dvojjediném.“

	„Na co bych tak mohla zapomenout?“ ohradila se Merry.

	„No… třeba se podívat do zrcadla, když jsi odcházela z pokoje…,“ pokrčila Ernesta rameny. „Napudrovat si nosík… opláchnout si tvář troškou vody z onyxové číše…“

	Merry se zakabonila. Pak zbledla jako stěna. Sklopila oči a chvíli civěla do naleštěných stříbrných příborů na stole.

	Vědmy kolem se tiše chichotaly. Mohly si říkat sestry, kolikrát chtěly, ale především to byly ženy.

	Merry si zakryla rukama obličej. Stoupla si. A ruce zase spustila. Teď už to nebyla stařena. Ale mladá a mimořádně krásná žena, světlovlasá, modrooká a s aristokraticky pravidelnými rysy tváře.

	„Děkuji vám, sestřičky,“ řekla ledovým tónem. „Děkuji všem, které se dnes bavily na můj účet…“

	„Posaď se, Merry,“ řekla Ernesta. „Tvou extravaganci všichni znají. Nabyla jsem dojmu, že jsi na setkání záměrně dorazila takto. Posaď se a neztrapňuj se.“

	Merry se posadila a měřila si Ernestu nepřátelským pohledem.

	Znovu jsem se ujal slova:

	„V tom případě přichází na řadu otázka pomoci. Potřebujeme vaši zástupkyni, jmenovanou či schválenou hlavou Konkláve. Babičkou Babiček.“

	„A tady stojíme před problémem, na jehož vzniku ses osobně podílel,“ pravila Ernesta.

	„Arina,“ přitakal jsem. „Ano, je to tak. Uvěznil jsem vaši Prababičku v sarkofágu časů. Na svou obranu musím říci, že jsem tam hodlal trávit věčnost s ní.“

	„Nemravo,“ odfrkla si Ernesta. „Nebudu lhát a tvrdit, že se mi po Arině stýská. Ovšem jak sis asi mohl všimnout, vcelku se k sobě navzájem chováme pěkně.“

	„Jistě, jak bych si mohl nevšimnout,“ přikývl jsem a pohrával si se stříbrnou lžičkou.

	„Takže jsme na Geserovu a Zavulonovu prosbu o pomoc reagovaly souhlasně a rozhodly se ji vyslyšet,“ vědma se usmála.

	„Ale?“ zeptal jsem se. „Kdesi na konečku jazyka ti zůstalo viset ‚ale‘. Radši ho vyslov, aby ti nezaskočilo.“

	„Ale novou Prababičku vybrat nemůžeme,“ povzdechla si Ernesta. „Protože ta předešlá je stále naživu.“

	„Tak ji odvolejte,“ řekl jsem. „Copak nemůžete být trochu pružnější?“

	„My?“ povytáhla Ernesta levé obočí a zkoumavě si mě prohlížela. „Pružnost je naše druhé jméno. Jistě že můžeme. Jak bychom jinak přežily ve světě plném hrubých a krvelačných mužů? Ale máš ty vlastně představu, jak vybíráme Prababičku?“

	Zavrtěl jsem hlavou. Cítil jsem, že tohle se mi nebude líbit.

	„Babičku Babiček musí uznat Výhonek,“ pravila Ernesta.

	„No sláva!“ řekl jsem s úlevou.

	„Bál jsem se, že půjde o něco daleko víc fa… exotického.“

	„Tati, já znám slovo falický,“ řekla Naďa.

	Ernesta se na mou dcerku usmála.

	„Nikdy jsem o tobě nepochybovala, holčičko… Ne, Antone. Opravdu je to jen Výhonek. Tady je.“

	Nedbale zdvihla ubrousek z hrníčku, který stál před ní na stole. Trochu jsem se přizvedl, abych si prohlédl, co se skrývalo pod ubrouskem.

	Hrníčku jsem si všiml už předtím, ale myslel jsem si, že v něm je něco k jídlu. Ukázalo se ovšem, že je to květináč. A z něj trčí dřevěný…

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Výhonek,“ usmála se Ernesta.

	„Podle toho, jak to vypadá, bych řekl, že to je dřevěný…“

	„Výhonek,“ zopakovala vědma naléhavě. „Symbol našeho věčně živého a věčně kvetoucího společenství.“

	„Podle toho, jak ten Výhonek vypadá, bych řekl, že vaše společenství poněkud uschlo.“

	„Nesuď podle zevnějšku,“ vrátila mi smeč vědma. „V rukou Babičky Babiček Výhonek rozkvete. A tím je viditelně a jednoznačně stvrzena její funkce. A rovněž nabytí příslušné moci a síly.“

	„Rozumím,“ řekl jsem. „A vy už jste Babičku Babiček vybraly?“

	„Výhonek nevykvetl,“ pravila Ernesta. „Traduje se, že už se to stalo několikrát – jednou, když byla úmyslně vybrána vědma nehodná toho, být Babičkou Babiček, jednou, když hlasování probíhalo pod nátlakem, a jednou, když byla vybrána nejstarší vědma, ale předchozí Prababička byla ještě naživu.“

	„Takže není možné Babičku Babiček odvolat?“ zeptal jsem se.

	„Leda tak otrávit,“ pravila ze svého místa zlověstně Merry. „Starý dobrý arzen…“

	„Dokud Arina žije, nemůžeme místo ní zvolit někoho jiného,“ rozhodila Ernesta rukama.

	„A co tedy máme dělat?“ zeptal jsem se. „Proč jste nás pozvaly…?“

	„Doufáme, že by nám Výhonek přece jen mohl dovolit vybrat novou představenou,“ naléhavě pronesla Ernesta. „Pokud kandidátkou bude…“

	„Tak to ne!“ řekl jsem. „Na to zapomeňte!“

	„Pak svět zahyne,“ odpověděla vědma. „Goroděckij, neděláme si legraci. Nabízíme tvojí dceři, aby se stala Babičkou Babiček.“

	„Hloupost,“ řekl jsem. „Hloupost, nesmysl.“

	„Proč?“

	„Znám trošku vaše pravidla,“ pravil jsem škodolibě. „Budoucí vědma musí obdržet dar, musí být zasvěcena skutečnou vědmou a musí se to stát v raném dětství, dokonce už v pubertě je pozdě…“

	Zadíval jsem se na Ernestin úsměv. Odmlčel jsem se. A vtom jsem si vzpomněl.

	Na to, jak Arina unesla Naďu. Jak jsme ji se Světou vybojovali nazpět. A jak jí Arina jako omluvu předala dar…

	„Ale ona byla zasvěcena, Antone,“ řekla vědma.

	„Sama Arina, Prababička, jí před deseti lety darovala schopnost používat byliny. Naprostý základ vědmovské magie.“

	„Zešílely jste!“ vykřikl jsem. „Je jí patnáct! Vlastně teprve čtrnáct!“

	„Copak jde o věk?“ překvapeně se zeptala Ernesta. „Arina z nás taky není nejstarší.“

	„Moje dcera je Světlá,“ připomněl jsem, ačkoli už jsem chápal, že jsem prohrál.

	„Skoro patnáct procent vědem je Světlých,“ odvětila s úsměvem Ernesta.

	„Strašně rychle zestárne a stane se z ní… zrůda,“ řekl jsem tiše.

	„Jako z nás,“ přitakala vědma. „Ano, bude muset žít pod maskou. A budou-li její milí Jiní, budou vždycky vědět, že nelíbají mladou ženu, ale seschlou stařenu. Je to tak. Taková je cena, Ale mluvíme tady o záchraně světa, nebo ne?“

	Podíval jsem se na Naďu.

	„Tati, já samozřejmě souhlasím,“ pravila dcera.

	Její tvář vyzařovala naprostý klid. Mír, vyrovnanost, laskavost.

	„Naďo, je to nezvratný proces,“ řekl jsem. „A nesmírně rychlý. Zestárneš během několika let. Tak během deseti, maximálně dvaceti. Teď se ti zdá, že je to celá věčnost, ale není to tak. Uvidíš, že deset let uteče, ani se nenaděješ. Nevím samozřejmě, jestli se ti líbí Keša nebo někdo jiný… ale stejně, pro Jiné je snazší žít s Jinými…, jedině vědmy žijou s obyčejnými lidmi, protože ti netuší, koho líbají…“

	V sále bylo ticho. Hrobové ticho.

	Dcera se na mě mlčky dívala, jako by mi dávala prostor, abych se vypovídal.

	„Nedokážeš ani porodit dítě…,“ řekl jsem.

	„Ne, to vlastně není pravda, dokážeš, ale jenom v prvních letech poté, co se staneš vědmou… do háje, v jakejch prvních letech, vždyť jsi sama ještě dítě…“

	„Tati, hned mi došlo, proč nás vědmy pozvaly na Konkláve,“ řekla Nada. Její hlas působil uklidňujícím dojmem, jako by ona byla dospělá a já vyděšené dítě. „Zavolala jsem Innokentijovi a všechno jsme probrali. Vezmeme se hned, jak se vypořádáme s Dvojjediným. Je jasné, že děti budu muset porodit co nejdřív. Možná stihneme i dvě. A taky je samozřejmě jasné, že ještě nejsme dostatečně dospělí, hlavně psychicky ne, ale to jsme zase probraly s mámou, a ona řekla, že byste mohli vnuky zatím vychovávat vy, abysme my mohli pokračovat ve studiu…“

	Stál jsem s otevřenou pusou a lapal po dechu. Musel jsem vypadat opravdu zoufale, protože si ze mě ani jedna z vědem nezačala utahovat.

	„Všechno bude v pohodě, tati,“ řekla Naďa a vstala. Stoupla si na špičky, dala mi pusu na tvář a vykročila zpoza stolu. Postavila se proti Ernestě.

	„Jsem připravená. Co mám udělat?“

	Z mojí dcery bude vědma. Z mojí dcery, Absolutní kouzelnice, krásné a chytré holky, bude zkroucená (nebo rozkynutá) stará babizna. A stane se to opravdu rychle, nebude jí ani třicet a už z ní bude odporná babice, s tváří věčně skrytou pod zaklínadly. Nedá se nic dělat, Ernesta má pravdu a Naďa taky, jde o osud celého světa…

	„Sestry, jsme připraveny přijmout Naďu Goroděckou do našich řad?“ zeptala se Ernesta.

	Mezi vědmami to souhlasně zašumělo.

	„Souhlasíme, aby se Absolutní kouzelnice Naďa Goroděcká stala Babičkou Babiček, naší představenou a vůdkyní?“ pokračovala Ernesta.

	„Co je tohle za pořádky!“ ozvala se náhle Merry. Ačkoli její zevnějšek byl nyní okouzlující, hlas jí zůstal skuhravý, stařecký. „Arina byla Ruska, Naďa je taky Ruska. Není správné, abychom dvakrát po sobě vybíraly představenou z téhož regionu!“

	„Z Afriky pocházela jen jedna jediná Prababička!“ vyskočila najednou tmavá žena z hloubi sálu.

	„Měly byste se k nám chovat líp…,“ ozval se jiný pobouřený hlas.

	„Belgie ještě nikdy…“

	„Ticho,“ zvýšila Ernesta hlas. „Je nás hodně, všechny máme nějaké ambice, pociťujeme nejrůznější křivdy a máme své nároky! Ale pochopte, že pokud se teď nestane Prababičkou Naďa Goroděcká, bude jí navěky Arina! Do skonání věků! A navíc zahyne celý svět!“

	Vědmy ztichly.

	„I tak tam Arina byla zbytečně dlouho…,“ zaskřehotala Merry.

	„Tudíž navrhuji učinit výjimku a zvolit Prababičkou Absolutní kouzelnici Naďu Goroděckou!“ prohlásila slavnostně Ernesta. „Souhlasíte?“

	Tentokrát se žádné protesty neozvaly. Značná část vědem cosi souhlasně mumlala, část mlčela, ale nikdo už nic nenamítal.

	Celé to působilo neuvěřitelně primitivně, divošsky. Jako volba atamana u kozáků; kdy museli všichni zvolat, zda je jim milý, nebo ne.

	„Nado, natáhni ruku a polož ji na Výhonek,“ řekla Ernesta.

	Díval jsem se na tu perverzní a šílenou podívanou, na svou dceru, jak pokládá ruku na prastarý dřevěný falus. A mlčel jsem.

	„Sevři dlaň…,“ dodala nečekaně nejistě Ernesta.

	„Nemám za něj třeba ještě zatahat?“ přeptala se Nada zamračeně, ale ruku na dřevěném falu sevřela.

	Nic se nestalo.

	„Tsss, takhle polovičatě, to ve starých dobách…,“ zaskuhrala Merry, pak ale zachytila můj pohled a ztichla. Naďa odtáhla od Výhonku ruku a otřela si dlaň do šatů.

	„Držela jsi ho, že?“ přeptala se bůhví proč Ernesta, jako by celý proces neviděla na vlastní oči. „Pak ale…“

	Obrátila se ke mně.

	„Chápu,“ řekl jsem. „Nemůžete nic udělat.“

	Ernesta zavrtěla hlavou:

	„Je mi to líto, señor. Moc líto. Chtěly jsme pomoct. Máme… rády život.“

	Podíval jsem se do sálu. Na dvě stovky stařen, zahalených magickými závoji, schovaných za okouzlujícími zevnějšky, jež z nich dělaly krasavice, jakými dříve byly, anebo taky nikdy nebyly. Ať už byly dobré, nebo zlé, opravdu milovaly život. Ve všech jeho podobách.

	Z lásky k životu se dopouštěly těch nejzvrhlejších zločinů. Smilnily a páchaly nemravnosti, preparovaly kojence a obcovaly se zvířaty, trávily skot a sály mateřské mléko, přepadaly po nocích osamělé pocestné a nutily je hopsat po lukách a běhat po cestách. Byly nepředvídatelné jako aprílové počasí. Byly dcerami matky přírody, Země samé. Příroda je taky nelítostná a krutá, žádostivá a nenasytná, krvelačná a lstivá.

	Byly to vědmy. Naivní a kruté jako děti, zahnané do pasti stařeckých těl. Mužská analogie k vědmám neexistuje, vědmáka sice z pohádek známe, ale to je něco docela jiného. Aby mohla být bytost vědmou, musí být schopna dát život. Bez toho není schopna jej s lehkostí brát.

	„Je mi to líto,“ řekl jsem. „Ale neberte si to tak, dámy. Něco vymyslíme.“

	Naďa se vrátila ke mně a já jsem ji objal.

	„Promiň, tati,“ zašeptala. „Vypadala jsem tam pitomě, co?“

	„Pitomě ne, ale legračně,“ odpověděl jsem.

	„Legračně jsi řekl, jen abys neřekl perverzně,“ řekla Naďa. „Neušlo mi to.“

	Ernesta zacinkala lžičkou o skleničku; v tom tichu působil zvuk stejně znepokojivě jako zazvonění telefonu uprostřed noci.

	„Můžeme pro vás ještě něco udělat, señor Goroděckij?“ zeptala se. „Můžeme částečně snížit bezpečnostní opatření, abyste mohli portál otevřít přímo odsud…“

	„Už nás vyháníte?“ zeptal jsem se. Natáhl jsem ruku a představil jsem si stín svých prstů na stole… přece tam musí být, no ne? Stín vytvořený světlem z křišťálových lustrů, a není podstatné, že ho nevidím. Prostě tam je. Stín mých prstů přecházejících do šera…

	„Ne, ale…,“ odvětila při pohledu na mou ruku poněkud rozpačitě Ernesta.

	Zahýbal jsem jemně prsty a na jejich konečcích jsem ucítil chlad šera.

	„Tati, co to děláš?“ zeptala se Naďa šeptem.

	„Bacha, bacha, ťuky, ťuk,“ řekl jsem a dál jsem jemně pohyboval prsty, „po železe leze kluk!“

	„Jaký kluk? A co máš s Bachem?“ zeptala se Naďa. „Napsal něco pro bubny?“

	„Co jsi mi to za dítě,“ řekl jsem a vyťukával prsty rytmus. Tři krátké, tři dlouhé, tři krátké. Impulzy Síly se rozběhly kamsi do prostoru, do šera.

	„A vy jste kdo?“ zakabonila se najednou Ernesta a dívala se mi za záda. „Tohle je uzavřená společnost…“

	Její hlas zvolna utichal, jako by někdo stahoval hlasitost na přehrávači, a oči se doširoka otevřely. Zjevně se dívala na toho, kdo stál za mými zády.

	Otočil jsem se a kývnutím hlavy pozdravil Tygra.

	„Pardon, že ruším. Nedohodli jsme si žádnej signál. Ale říkal jsem si, že to pochopíš.“

	„Vědmy,“ pronesl tiše Tygr a přelétl zamyšleným pohledem celou tu stařenčí sešlost. S tím, jak vědmy přicházely k sobě (bohužel jsem neviděl, jakým způsobem se objevil), v restauraci narůstala… no, ne přímo panika, spíš… napětí a rozruch. „Nikdy jsem vědmy neměl rád.“

	„Proč?“ podivil jsem se.

	„No…,“ Tygr se na moment zarazil, jako by se snažil dostat do slov to, co vždycky chápal, ale co nikdy nepotřeboval vyjádřit nahlas. „Protože ony ruší. Lomcují. Otřásají. Znepokojují.“

	„Oceňuju tvou představivost i slovní zásobu,“ řekl jsem. „Ale co ruší?“

	„Šero,“ odvětil jednoduše Tygr. „Normální Jiní prosí. Vědmy se dožadují.“

	Zamračil se a mávl rukou, jako by litoval, co právě řekl.

	„Potřebuju tvou pomoc,“ řekl jsem.

	„Vím,“ přikývl. „Dost mě překvapilo, že jsi o ni nepožádal hned.“

	„Nic jsi nenavrhoval a já jsem si říkal, že je to nejspíš složitý. Ne-li nemožný.“

	Měl jsem pocit, že se na Tygrově tváři objevil naprosto lidský výraz utrpení.

	„Nemožné ne.…, ale složité.“

	„Nemůžou si vybrat svou představenou,“ řekl jsem. „Ani Naďa se jí nemohla stát. Dokud je Arina v sarkofágu časů…“

	„Jsou dvě věci, které můžu udělat,“ prohlásil Tygr a zadíval se mi do očí. „Zničit sarkofág. Rozpustit ho ve věčnosti. Což bude v podstatě znamenat Arininu smrt.“

	„A ta druhá varianta?“ zeptal jsem se.

	„Můžeme ji zkusit ze sarkofágu dostat,“ řekl Tygr. „Ale přesvědčit ji musíš ty. Vyvést ze sarkofágu je možné pouze toho, kdo se chce dostat ven. Ale… může to mít nepředvídatelné následky.“

	„Jaké?“ chtěl jsem vědět.

	„To si nejsem jist,“ svraštil čelo Tygr. „Tady… nevidím budoucnost jasně. Obě varianty vidím zamženě, ale ta, v níž přivedeme Arinu zpět, je zastřená dvojnásob.“

	„Antone, pokud tomu rozumím dobře,“ pravila rychle Ernesta. „Tak pro nás je zcela uspokojivá první varianta. Arina dojde klidu a my vybereme Babičku Babiček. A nebude to tvoje dcera! Všechno se to pěkně rýsuje…“

	„Tati!“ vykřikla Nada. „Ty… Ty s tím souhlasíš?“

	Vzdychl jsem si. Poodstrčil jsem Nadu a vykročil směrem k Tygrovi.

	„Tak přesně tohle jsem si myslel,“ poznamenal Tygr smutně. „Goroděckij…, proč ty tak nemáš rád jednoduchá řešení?“

	„Mají zpravidla komplikovaný důsledky,“ odvětil jsem.

	 

	* * *

	V angličtině existuje idiom „jet na zádech tygra“.

	Pohybovat se v tygřích spárech není o nic pohodlnější. A to dokonce ani tehdy, když na sebe onen Tygr vzal podobu inteligentního mladého člověka.

	Ještě před okamžikem jsme se nacházeli v alpské restauraci se dvěma stovkami vědem, jejichž společný věk činil kolem stovky tisíc let. A pak mě Tygr popadl za límec a ocitli jsme se v bublající šeré kaši. Vypadalo to jako pěna z mýdlových bublin, podsvícená neznámo odkud tlumeným bílým světlem. Kolem nás se bubliny rozestupovaly, pružily pod nohama, a když k nim člověk přiblížil ruku, uhýbaly před ní.

	„Co to je?“ zeptal jsem se. Tygr mě pořád ještě držel v natažené ruce za límec. „Nebyl bys tak laskav a pustil mě?“

	„Tohle je prostor mezi hladinami šera,“ odpověděl Tygr. „Jsou to odezvy emocí a ozvěny citů. Je tu všechno, co kdy kde bylo na světě. Písknutí první myšky, kterou chytil kocour. Vrnění kocoura na ženském klíně. Křik rodičky, která cítí, že z jejího syna bude zločinec. Pláč trestance noc před popravou. Všechny barvy světa. Všechny pocity světa.“

	„Děkuju, to je velmi poetické,“ řekl jsem. „Ale…“

	„Když tě pustím, rozpadneš se na…,“ Tygr se zamyslel. „Na bublinky.“

	„Vždyť Zavulon říkal, že se schovával mezi hladinami šera…“

	„Ten tvůj Zavulon umí leccos, Goroděckij. Vydrž. Musíme si promluvit. Mně osobně nedělá žádnou zvláštní radost, že tě musím držet za flígr.“

	„Na bublinky. Za flígr,“ zasmál jsem se. „Ty máš ale slovní zásobu. Je vidět, že se učíš. Dobře, tak si promluvme.“

	„Momentálně procházíme bodem, odkud není návratu, Goroděckij,“ řekl Tygr. Jeho tvář v tom slabém šerém světle působila jako sádrová maska. Dokonce ani rty se téměř nepohybovaly a oči se proměnily v temné díry nikam. „Seš si jistý, že chceš dostat Arinu ven? Můžeme ji prostě jen poslat na věčný odpočinek.“

	„O co jde, Tygře?“ zeptal jsem se. „Myslíš, že mě ta stará vědma nakonec dostane?“

	Tygr zavrtěl hlavou.

	„Ne, Antone. To vůbec ne.“

	Pochopil jsem. Vůbec to vypadá, že jsem každým dnem moudřejší a moudřejší. Je šílené si představit, jak jasnozřivý budu, až budu tak starý jako Geser.

	„Naopak, všechno se vysvětlí?“

	„Ano, Antone. Arina všechno ví. O Šesté hlídce, o Dvojjediném. Dokonce i o šeru ví víc, než dává najevo. Možná víc než já.“

	„Kdes na to přišel?“

	„Vidím budoucnost. Pokud si s ní promluvíš, všechno se změní. Všechno bude docela, ale docela jiné, Antone.“

	„Jako třeba?“ zeptal jsem se podrážděně.

	„Dost možná umřeš,“ řekl Tygr.

	„No to je mi novina, to se přece lidem stává.“

	„Ty nejsi člověk, jsi Jiný. Vy umírat nemusíte.“

	„Co dál?“

	„Já umřu,“ řekl prostě Tygr. „V téhle verzi budoucnosti mám umřít.“

	„A v té druhé?“ zeptal jsem se po krátké odmlce.

	„V té taky.“

	„Aha,“ přikývl jsem. „Víš co, řekni mi to nejpodstatnější, Tygře…“

	„Ve tvé verzi budoucnosti, kde se rozhodneš zničit sarkofág, umře Naďa,“ řekl Tygr.

	„V té druhé ne nezbytně.“

	„Tak proč ses mě vůbec ptal, kterou verzi chci?“ zasmál jsem se.

	„Protože ta skutečnost, v níž Naďa neumírá, přinese daleko víc utrpení tobě,“ Tygr uhnul očima. „Možná ještě budeš litovat, že jsme se rozhodli nerozpustit sarkofág do věčnosti.“

	„To přece není možný!“ zakřičel jsem. „To se nestane. Proč by to tak mělo být?“

	„Nevím,“ řekl Tygr. „Nejsem si jistý. Přece jen nejsem šero. Jsem jen jeho část. A jsem nemocný, Antone. Nakazil jsem se lidskostí, taky proto s tebou teď rozmlouvám. A i kdybych byl zdravý, číst osudy Nejvyšších a Absolutní je neuvěřitelně obtížné…“

	Zaúpěl jsem. Chtělo se mi shodit Tygrovu ruku z mého ramene a rozpustit se „v bublinkách“.

	Nikdy by mě nenapadlo, že bych se mohl klonit k tak jednoduchému a zbabělému řešení.

	„Běž.… za vědmou,“ řekl jsem. „Možná toho budu litovat, ale teď prostě nemůžu říct nic jiného. Nedokážu si vybrat budoucnost, v níž Naďa zemře. Jdeme do sarkofágu.“

	„Dobře,“ pravil Tygr. „Věděl jsem to…, ale bylo mou povinností sdělit ti všechny detaily. Tak pojďme, zrozený Tmou. Odvedu tě k Arině…“

	„Cože?“ křikl jsem, ale to už se pórovitá mlha rozpustila a já jsem se v kotrmelcích válel po chladné mramorové podlaze. „Cože? Čím?“ Tygr neodpověděl, jen zdálky se ke mně donesl tichý šepot:

	„Ale přesvědčovat ji budeš sám.“

	Zvedl jsem se. Rozhlédl se. Tygr tu nebyl. Byl tu jen zešeřelý kamenný sál s vysokou kupolí. Arinu jsem nikde neviděl. Udělal jsem několik kroků. Vzduch tu byl stále stejně čistý a chladný jako v mých vzpomínkách.

	„Arino,“ zavolal jsem. „To jsem já! Anton! Anton Goroděckij!“

	„To mi došlo, že ne Čechov. Ten patřil k inteligenci a neřval, když lidi spali…“

	Vědmin hlas ke mně přicházel seshora. Zastavil jsem se a zaklonil hlavu. Asi tři metry nade mnou visel šedý kokon, našikmo přilepený ke stropní klenbě, smotaný z nějakých ústřižků a nití. Kokon sebou poškubával. Stěna se pomalu roztahovala a z ní vykoukla jedna ruka a pak druhá. Potom se skulinou protáhla ven hlava.

	„Dobré ráno, Arino,“ pravil jsem při pohledu na vědmu. „Pardon, že jsem tě probudil.“

	„Omluvama to nespravíš. Jsi sám?“ zeptala se vědma.

	„Jo,“ zaváhal jsem. „Z čeho je ta… ten.…“

	„Do toho ti nic není,“ řekla Arina. „Otoč se.“

	Odvrátil jsem se a udělal několik kroků do středu sarkofágu. Za zády mi to šelestilo a popraskávalo, jako by Arina svíjela svůj kokon.

	Hnusná představa.

	Uplést si kokon a uložit se ke spánku je velmi racionální, ekologické a přirozené a maximálně rozumné. Jen by to člověk čekal spíš od hmyzu než od člověka. Teda vědmy…

	„Ráda tě vidím, Antone,“ řekla Arina. „Vypadáš dobře, jen jsi nějakej unavenej…“

	Otočil jsem se. Vědma stála za mými zády a kokon ze stropu zmizel. Vědmina tvář byla zcela klidná a vyrovnaná. Jednoduchý kalhotový kostým, který měla na sobě (matně jsem si vybavoval, že sem se dostala v jiném oděvu), byl vyžehlený a čistý.

	„A co minojská sféra?“ zeptal jsem se. „Přemýšlel jsem o ní. Říkal jsem si, jestli ti pomůže se odsud dostat.“

	Arina přejela rukou po kostýmu a v její ruce se objevila malá kulička.

	„Je to komický,“ řekla. „Přitéká sem velmi málo Síly. Sféra by se nabila až tak za dvacet třicet let.“

	„To proto ses uložila ke spánku?“

	„No jistě. Ale když jsi vstoupil, vlilo se sem s tebou hodně Síly. Takže sféra je nabitá.“

	„Ještě počkej,“ řekl jsem. „Možná že odejdeme jinak.“

	„Ale,“ usmála se Arina. „Tak povídej!“

	„Máme problémy.“

	Arina přikývla:

	„A něco nového?“

	„Co víš o Šestý hlídce a Dvojjediným?“ zeptal jsem se.

	Arininy rysy náhle ztvrdly a z očí jí vyzařovala krutost a zloba.

	„Šestá hlídka je mrtvá! Dvojjediný už neexistuje!“

	„Hlídka mrtvá je,“ přikývl jsem. „Ale Dvojjediný už se dvakrát pokoušel zabít mou dceru.“

	Arina stála, přešlapovala z nohy na nohu a provrtávala mě pohledem. Pak si vzdechla a klesla k zemi.

	„Sedni si, Goroděckij. Ať nám nevyneseš spaní. Promluvíme si.“

	„Nemáš toho sezení dost?“ užasl jsem. „Nechce se ti odsud pryč?“

	„Ale chce. Jen nevím, jestli to má smysl,“ mávla Arina rukou. „Tak si přece sedni! Hodinka nebo dvě navíc, to už je jedno, strávila jsem tu roky…“

	Přikývl jsem a sedl si na podlahu proti ní.

	„Co se stalo? A hezky popořádku,“ prosila mě Arina.

	„Nejdřív přišel upír. Geser si myslel, že se znovu zrodila ta upírka, kterou jsem kdysi poslal na onen svět. Sála lidi a vybírala si je podle iniciál tak, aby z nich vznikl vzkaz. Mysleli jsme si, že je to: Antone Goroděckij, nakonec jsem přišla pro tvou nebo tvoje…“

	„Co je to za hloupost,“ mumlala Arina. „To je spíš Agatha Christie, ne? A ne Dvojjediný. Tohle není jeho styl.“

	„Taky jsem nic takového neříkal. A ať už byla ta upírka, kdo chtěla, ukázalo se, že je na naší straně. Moje dcera byla napadena ve škole. Zaútočila na ni dvojice Jinejch, který ji měli ochraňovat, jeden Světlej a jeden Temnej, a zabili třetího ochránce, Inkvizitora. Jsou jak posedlý.“

	„A jak ho zabili? Ohněm a ledem?“

	S úlevou jsem přikývl. Arina evidentně Dvojjediného znala!

	„Byli spolu?“ přeptala se ještě.

	„Většinou se drží za ruce,“ doplnil jsem obezřetně.

	Arina přikývla.

	„My bysme je se Světlanou porazit nedokázali,“ pokračoval jsem.

	„Ale vyhnala je ta upírka. Vlastně v obyčejným boji, jen rychlým…“

	„Dál,“ tázala se Arina.

	„Proroctví. Všichni proroci a věštci najednou předpověděli totéž:

	Nebylo prolito zbytečně, nebylo spáleno nadarmo. Nadešel první čas. Dva povstanou v těle a otevřou dveře. Tři oběti, napočtvrté. Pět dní zůstane pro Jiné. Šest dní zůstane pro lidi. Těm, co se postaví do cesty, nezůstane nic. Šestá hlídka je mrtvá. Pátá síla zmizela. Čtvrtá nestihla. Třetí síla nevěří, druhá síla se bojí, první síla je unavená. Nato jsme se pustili do zjišťování údajů o tom, kdo všechno má tvořit Šestou hlídku…“

	Arina přikývla a zavřela oči.

	„Rozumíš tomu?“ zeptal jsem se.

	„Jak je to dlouho, co to proroctví zaznělo?“

	„Čtyři dny.“

	„Poslední den,“ řekla Arina. „Jo… Rozumím všemu. Co se teď vůbec ve světě děje, Antone? Jak jsou na tom lidi?“

	„Celkem normálně, jako vždycky,“ řekl jsem. „Válka na Blízkém východě. Válka na Ukrajině.“

	„To jsou hlouposti,“ zavrtěla hlavou Arina. „Koneckonců rovnováha nemusí být narušená až tak markantně. Do posledního dne se svět může zdát celkem normální.“

	„Jaká rovnováha?“

	„Dobra a zla samozřejmě.“

	„Neřekl bych, že se Denní hlídka nějak zvlášť rozjela…“

	„Dobro a zlo nemá s Hlídkama naprosto co dělat,“ odvětila rezolutně Arina. „To bys už měl vědět! Noční hlídka staví na altruismu, respektive na aktivním altruismu Jinejch vůči lidem. Denní hlídka ve srovnání s potřebama Jinejch naopak prospěch lidí a jejich potřeby za významný nepovažuje.“

	„Ale ve své podstatě je to nakonec dobro a zlo,“ řekl jsem.

	„To řekni lidem, který umíraj pro chvályhodný ideje Noční hlídky,“ zastavila mě Arina. „Představa Jinejch a lidí o dobru a zlu se dost liší.“

	„Dobře,“ řekl jsem. „Řekněme teda, že je rovnováha narušená. Věřím. Svět se opravdu zbláznil. Ale to jsou věci lidí. Dokonce i kdyby rozpoutali světovou válku.“

	„Co je šero?“ zeptala se mě Arina.

	„Jakási rozumná síla,“ odpověděl jsem. „Nadsíla.“

	Arina se na mě dívala a čekala.

	„Je zrozená z lidskejch myšlenek, emocí, snů…“

	„Šero nemá fyzický tělo,“ řekla Arina. „A v lidským pojetí nemá ani rozum, je docela jiný. Šero je úhrn všeho lidskýho vědomí. Vědomí lidí, kteří teď žijou, je analogický jeho vůli. Paměť zemřelejch lidí je analogická paměti šera. Pokud se svět kloní ke zlu, šero je krutější. Naopak pokud svět tíhne k dobru, je šero laskavější. Šero se ale nerado mění, základ všeho živýho spočívá v homeostázi…“

	„Chceš mi říct, že teď je ve světě víc zla než třeba v době…, no řekněme druhý světový války?“ zavrtěl jsem hlavou. „Tomu se mi nechce věřit!“

	„Nejde o to, čeho je víc. Jde o rovnováhu. Světový války, to jsou samozřejmě šílený zločiny, oceány bolesti a strachu. Na druhou stranu je paralelně ve světě i obrovská naděje, obětavost a milosrdenství! Válka do rovnováhy nezasahuje, jen zvedá sázky. Pokud je ale Dvojjediný tady, znamená to, že se ručička vychýlila. Znamená to, že zlo je všude. Tiché, klidné a lhostejné zlo. V mužích i ženách, dětech i dospělých. Rovnováha se mění, pro šero je to nepohodlné a začíná se změně bránit. A vyšle do lidskýho světa to či ono stvoření. V tom nejsnazším případě se rodí zrcadloví mágové, kteří upravují rovnováhy na lokální úrovni. Když už je to vážnější, zrodí šero Absolutní Jiné, kteří jsou schopni předat světu novou pravdu, změnit lidskou podstatu. Pokud znějí proroctví, jež by mohla rovnováhu narušit, pak přichází Tygr. A pokud je rovnováha narušená definitivně, objevuje se Dvojjediný.“

	„A co je zač?“ zeptal jsem se. „Ze svých schůzek s upíry vím, že je to starý upírský bůh…“

	„Není upírský,“ svraštila čelo Arina. „To je těm ambiciózním krvesajům s velkejma špičákama podobný, tvrdit, že je jejich… Dvojjediný je velký harmonizátor, zahlazovač a čistič. A když se začne lidská civilizace vychylovat z rovnováhy, přijde, zničí ji a vrátí život k těm nejprostším jistotám. Jíst, pít, zabíjet a rozmnožovat se. To je to, co dělá Dvojjediný: zjednodušuje stav.“

	„Ale ještě se mu to nepovedlo,“ řekl jsem.

	„A to ti řekl kdo?“ podivila se Arina. „Přišel už mockrát.“

	„Ale my jsme živí! Lidi taky! Zatímco on…“

	„Dvojjediný přece nezabíjí všechny lidi!“ mávla rukou Arina. „Zabíjí Jiný. Všechny nebo téměř všechny, upřímně řečeno nevím. Pět dní zbývá Jiným. Šest dní zbývá lidem. Je to tak? Kde se tu říká, že všichni umřou?“

	„No…,“ zarazil jsem se. „Tak nějak… to vyplývá z kontextu…“

	„Ne všichni umřou,“ pravila klidně Arina. „Valná většina. Devadesát devět procent. A umře taky značná část zvířat, především těch vyspělých. A víš proč?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Protože Síla tryská… do světa. Protože šero ji nedokáže všechnu zužitkovat, tolik nepotřebuje. A když zemřou Jiný, to jest ty, který Sílu využívaj, ovládaj ji skrze šero a využívají přebytky, Síla zalije lidi. Všechny, jednoho po druhým – všichni získaj magický schopnosti. A pak to začne! To je, jako když dáš člověku namísto samopalu do ruky atomovou bombu. Představ si, že jsi obyčejnej člověk. A najednou budeš mít možnost dělat zázraky. Pro začátek jen jednoduchý. A co je to nej jednodušší, no? Pálit. Vyhazovat do vzduchu. Mrazit. Rozsekat na kousíčky.“

	„Každej má nepřátele,“ řekl jsem.

	„Jistě. A i kdybys nechtěl nikomu páchat nic zlýho, lidi se vyděsí a provedou něco tobě. A tak lidi začnou třískat magií všude kolem, prostě jen aby ochránili sebe a svoje blízký. Někdo se něčemu přiučí, někdo se bude snažit zavést pravidla a nový zákony, jenže lidi nebudou mít čas, aby je někdo naučil s tímhle darem pracovat, nebudou tu učitelé, který by jim řekli, jak žít jako Jiný. Nebudou Hlídky. A svět se zhroutí.“

	Odmlčela se a pak dodala:

	„No a připočti k tomu i zvířata. Protože ta taky generujou Sílu. A ve chvíli, kdy bude magie dostupná všem a bude jí dostatek – šero začne plnit i jejich přání. A zvířata maj přání velmi prostý, Antone. Ještě prostší než lidi.“

	„Svět zahyne,“ řekl jsem.

	„Skoro. Dokud nebude lidí opravdu velmi málo. Dokud se ty, co přežili, nenaučí pracovat s novou silou. Dokud se homeostáze neobnoví a lidi neztratí magický dar… a pak se mezi nimi začnou objevovat nový Jiný. Z našeho hlediska primitivní a slabý, ale v nově uspořádaným světě budou králi a vůdci. A historie zas poběží v novým kruhu. Po x-tý.“

	„Což nás vrací zpátky k Šestý hlídce,“ řekl jsem. „K tomu, odkud o ní víš a co můžeme podniknout.“

	Arina přikývla.

	„Dobře… Jen to nechci vykládat tisíckrát. Zavolej Tygra.“

	„Jakýho Tygra?“ zeptal jsem se na oko nechápavě.

	„Toho, co tě sem přivedl. Jinej nemůže sám vstoupit do sarkofágu časů. Nejsem kráva, Antone!“

	Kapitola čtvrtá

	Vědmy jedly. Nejspíš je to uklidňovalo. Myslel jsem si, že poté, co zmizím s Tygrem, se pustí do posuzování situace nebo se rozejdou do pokojů. Ale ony ne, rozhodly se pojíst.

	Ze stolů zmizelo občerstvení a rozličné nápoje a místo toho se objevila nejrůznější teplá jídla: pečená selátka, skopová plec, rostbíf; různí ptáčci od křepelek až po tetřevy a krůty, ryby – od porcovaných pstruhů až po obrovské filety z jesetera. Co se alkoholu týče, zůstalo už jen víno, ovšem v naprosto neuvěřitelném množství a široké škále odrůd. Mladé vědmičky, které tu zastávaly roli servírek, roznášely veliké tácy s ústřicemi a růžovými krevetkami, které vědmy hltaly jen tak syrové.

	„Vypadá to, že jsem přišla akorát včas,“ pravila tiše Arina.

	Vrátili jsme se na totéž místo, z něhož jsme zmizeli, přímo k hlavnímu stolu. Naďa seděla na stejném místě jako předtím a přátelsky si o čemsi rozprávěla s vědmami u stolu.

	„Užij si to,“ popřál jsem Arině tiše. „Rozhodně to vypadá, že se tě tady nemohly dočkat.“

	Arina si odfrkla a popošla ke stolu. Natáhla ruku přes Ernestino rameno a vzala si z jejího talíře křepelku.

	V sále se rozhostilo naprosté ticho. Čelisti, do té doby rozmělňující stravu, strnuly a pohledy se zastavily na Prababičce, jež se právě vrátila z nebytí. Jenom Naďa se s radostí zadívala na mě. Pokusil jsem se o úsměv.

	„Moc kořeněné,“ pravila Arina do nastalého ticha. Křepelku hltala jako vlk, celou, za hlasitého praskání kostí. „Vy si teda dáváte do nosu, sestry.“

	„Arino!“ Ernesta vyskočila a vědmu objala.

	„Taky tě zdravím, ty stará záškodnice,“ odvětila laskavě Arina. „Copak, jakmile jde do tuhého, vzpomněly jste si na mě?“

	„Vždyť přece víš, má drahá, že nemáme k dispozici žádný postup, jak odvolat z funkce Prababičku, která se pohřešuje… nebo která dezertovala…,“ zapředla Ernesta.

	„Taky bych ti přála dezertovat tam, kde jsem trčela,“ odvětila Arina ironicky. „Copak, Výhonek nepřijal novou paní?“

	Natáhla ruku a květináček s dřevěným falem se k ní přisunul po stole. Arina Výhonek jemně poplácala rukou, a suchý stromek jako by explodoval, okamžitě z něj vyrazily větvičky a změnil se v zelený keř hojně obsypaný bílými květy. Arina chvilku vyčkávala – z květů se sesypaly okvětní lístky, květy se stáhly do sebe – a keř obsypaly plody. Zvláštní plody, podobné maličkým bílým jablíčkům.

	Arina ledabyle jedno utrhla, strčila ho do pusy a snědla.

	Ernesta sklonila hlavu a uklonila se v hluboké staromódní pokloně. Zarachotily židle: vědmy vstávaly a ukláněly se před Arinou, některé dělaly pukrlata, jiné dokonce poklekaly.

	„Stačí, stačí…,“ mávla rukou Arina. „Vrátila jsem se, sestry. Ovací netřeba.“

	„Je s ní sranda,“ pravil mi do zad tiše Tygr. „Dobře že jsem ji nezabil.“

	„A my jsme měli štěstí, že jsme nezabili tebe,“ přitakal jsem.

	Tygr se usmál.

	Pak sklonil hlavu ke straně a do čehosi se zaposlouchal.

	Zamračil se.

	„Tati!“ vykřikla Naďa. Vyskočila a přitiskla se ke mně.

	Arina si otřela ruce o boky. Zeptala se:

	„Emesto, zajistily jste bezpečnost Konkláve?“

	„Arino!“ rozhořčeně vykřikla vědma.

	„Klid, klid, z ničeho tě neviním…,“ odpověděla Arina.

	Jedno z oken otočených do svahu, po němž se táhly svítící nitky sjezdovek, na kterých se plahočily rolby, náhle zařinčelo. Vědmy sedící kolem hned uskakovaly. Sklo pevně zafixované v okenních rámech se prohýbalo dovnitř a ven, jako by to byl jen kus fólie.

	„Musíte pryč,“ řekl Tygr. „Antone, slyšíš mě?“

	Sklo na rozloučenou cinklo a rozletělo se na ostré střepy. Část z nich se zarazila a zůstala viset ve vzduchu, část se odrazila zpátky a část se prostě vypařila – sotva by se našla vědma, která na Konkláve přišla bez ochranných amuletů.

	Rozbitým oknem vnikl dovnitř chlad. A pak jedním lehkým skokem vtrhl do restaurace Dvojjediný. Přehoupl se přes parapet, měkce dopadl na podlahu a strnul. Za těch několik hodin, co uplynulo, se značně změnil. Teď jsem pochopila, kam Arina mířila otázkou:

	„Byli spolu?“

	Bývalý Světlý mág Denis a bývalý Temný mág Alexej se spojili. Oblečení už na sobě neměli. Nahá těla byla srostlá boky jako u siamských dvojčat, pánve a ramena se vyvrátily do stran a krky se protáhly: teď z nich bylo jediné pokroucené čtyřnohé a čtyřruké stvoření. Dvě nohy trčely do stran, dvě zůstaly uprostřed (a vypadalo to, že začínaly srůstat dohromady), genitálie zapadly téměř beze stopy, z boků trčely dva páry rukou a dvě hlavy klonící se do středu se tiskly jedna k druhé. Byla to šílená zrůda hodná šíleného doktora Moreaua. Pavoučí muž, který ovšem na rozdíl od amerických komiksů nebyl hrdinným bojovníkem se zlem, ale odpornou stvůrou.

	„To zírám,“ pravila tiše Nada.

	„Vážený, toto je uzavřená společnost!“ pravila hlasitě Arina. „Opusťte tyto prostory!“

	Dvojjediný se rozesmál – dvojhlasně. Rozpřáhl ruce, jako by chtěl obejmout celý sál.

	„To se mi líbí!“ řekla Alexejova hlava.

	„To je hezké!“ pokračovala hlava Denise.

	„Zastavte ho,“ řekla Arina Ernestě a už už se otáčela a brala za ruce mě a Naďu.

	Už to, že Arinu, ačkoli jsme se nacházeli mezi dvěma stovkami nejsilnějších vědem světa a místo shromáždění bylo zabezpečené zaklínadly a amulety, ani nenapadlo vyslovit „zabijte ho“, vypovídalo o situaci mnohé.

	My jsme okamžitě vzali nohy na ramena, vrhli jsme se ke vzdáleným dveřím vedoucím do služebních prostor restaurace a mezi sebou a Dvojjediným jsme nechávali dav polekaných a rozlícených vědem. A nutno přiznat, že ať už byly vyděšené jakkoli, Prababiččin příkaz plnily. Otočil jsem se až těsně u dveří, když jsem před sebe pouštěl Naďu a Arinu, a před očima se mi naskytl obraz zuřivé bitky.

	Podlaha restaurace praskala, parkety kolem jen létaly a z pod nich se dralo pichlavé pružné proutí, které ovíjelo Dvojjediného, aby se obratem bud rozsypalo na prach, nebo shořelo na popel. Židle a stoly se samy pohybovaly jak v animovaném filmu pro děti a mířily si to k té pavoučí stvůře. Přímo před očima se mi rozběhl stůl (dokonce nohy se pohybovaly!), zasáhl Dvojjediného rohem do břicha a rozletěl se na cimpr campr. Příbory se slétly všechny dohromady a vytvořily velikou dvoumetrovou postavu podobnou kostlivci, která měla místo prstů nože a tlamu z kleští na humry. Tohle kovové monstrum se s Dvojjediným dokázalo bít ze všech nejdéle – krájelo ho noži na pláty a snažilo se přisát k jeho tělu, dokud se neroztavilo.

	Dvojjediný nedělal s výběrem zaklínadel žádné štráchy. Oheň a led, horko a chlad. Jen několikrát zaútočil čistou Silou, když odhazoval vědmy stranou a odrážel magické útoky.

	„Antone!“ Tygr mě chytil za ramena a strčil do dveří. Tvář měl zkřivenou zlostí, jakou jsem naprosto nečekal.

	„Nespi! Nemůžou ho zastavit!“

	„Ani když se k nim připojíme?“

	„Nezastavíte ho!“

	„Ani ty…?“

	Tygr mě postrčil dopředu a já jsem už smířený s nevyhnutelným vyrazil. Tygr nechtěl bojovat. A ani Arina nechtěla, a ta zřejmě věděla víc než Tygr…

	Ocitli jsme se v kuchyni, kde se lopotily mladé vědmičky, zjevně byly hrdé na svůj úkol. V kotlích se vařilo a smažilo, kuchyní se nesly libé vůně, tikaly kuchyňské časovače a na stolech se válela nakrájená zelenina a maso.

	„Was sollen wir jetzt tun? Was sollen wir jetzt bloß tun?“ chytla mě za ramena mladá vědmička. Úplně mladoučká, ta ještě ani nemusela skrývat svou skutečnou tvář. A zvědavá k tomu; vzhledem k tomu, že se rozhodla zjistit, co se děje, místo aby se pokusila před magickou bitkou skrýt.

	„Flieht!“ křikl jsem. „Utíkej!“

	„Aber wir können Ihnen helfen!“ nabízela statečně. Rozpřáhla ruce a mezi prsty se jí začalo modravě jiskřit. To je mi pomocnice…

	„Flieht!“ vyštěkl jsem a očima pátral po Arině a Nadě. Ty už byly na druhém konci kuchyně. V tu chvíli jsem si všiml tak tříletého chlapečka sedícího na stole. Z výrazu mé tváře nejspíš bylo jasné, co mi běží hlavou, takže vědma dočista zbledla, chytla chlapečka a přitiskla ho k sobě.

	„Das ist mein Sohn!“ křičela. „Mein Sohn – nicht das, was Sie denken!“

	Nelhala, byl to její syn, a nikoli svačinka pro vědmy.

	„Dann solltest du erst recht von hier verschwinden, du Narrin! Bring dich in Sicherheit!“ křikl jsem za ní a běžel dál. Tygr nás kryl, proplouval vším tím chaosem s elegancí jemu vlastní.

	Nevím, jestli se vědmička řídila mou radou nebo jestli její závazek vůči „sestrám“ dokázal přemoci strach o syna a opravdu se pustila do boje s Dvojjediným. Neohlížel jsem se.

	Z kuchyně jsme vběhli do veliké chladné místnosti. Byla to nějaká technická místnost nebo sklad… Arina se pachtila se zámkem na širokých kovových dveřích; nejdřív se je pokoušela otevřít, ale pak zámek srazila úderem ruky (zaznamenal jsem docela drobounký výron Síly). Dveře se rozletěly a Arina vyskočila ven, do noci a vánice. Naďa na vteřinku zpomalila, počkala na mě a vyběhli jsme za vědmou společně. Zabouchl jsem dveře a zajistil je absolutním zámkem.

	„Špatný…,“ vydechl mi Tygr za zády. „Je to špatný… Šero je zavřený…“

	„Tak ho otevři, ty sám jsi přece šero!“ navrhl jsem.

	„Teď je šero on…,“ odvětil Tygr. „Nemám právo!“

	Stáli jsme na zasněžené cestě u mírného svahu, po němž se za poblikávání majáčků a vydávání kvílivých zvuků sunula z kopce rolba. Mráz jsem ani nevnímal.

	„Budeme se muset bít,“ řekl jsem. „Budeme se muset…“

	Absolutní zámek se sejmout nedá, povoluje sám, s časem. Takže Dvojjediný jednoduše dveře rozmetal na cimpr campr. Kov na vteřinku pokryla namodralá ledová krusta a pak se rozletěl na střípky jako sklo. Že by ochladil dveře až na absolutní nulu? Dveře ale v každém případě zůstaly zavřené.

	Dvojjediný vyběhl za námi a mně hned došlo, že souboj s vědmami pro něj rozhodně nebyl hračka. Jednu z centrálních nohou měl utrženou u kolene a z pahýlu mu crčela černá tekutina. Nevypadal ovšem, že by mu to nějak vadilo. Stejně jako pořádný kuchyňský nůž, který až po rukojeť vězel v Denisově oku. A taky rezavý kocour visící na Alexejově krku, který drápy systematicky drásal tvář bývalého Temného mága.

	„Jsi tu brzy, Dvojjediný!“ křikl jsem. „Tohle je teprve potřetí!“

	Jediné oko, které přežilo, Denisovo, se na mě zadívalo.

	„Tak dnešek započítáme dvakrát,“ nechal se slyšet.

	Čtyři ruce Dvojjediného se natáhly směrem k nám.

	V duchu jsem aktivoval štíty a posunul jsem se tak, abych kryl Naďu a Arinu.

	„Tati!“ vykřikla Naďa a já jsem ucítil, jak ke mně od ní plyne proud Síly. Letmo jsem mrkl na dceru, Arina už vedle ní nebyla. Zmizela, vědma jedna stará! Vykašlala se na nás!

	„Zastav!“ postavil se Tygr mezi mě a Dvojjediného.

	„Porušuješ pravidla! Čas ještě nenadešel. V proroctví se praví:

	Tři oběti napočtvrté, pátý den!“

	„Uhni mi z cesty, nedochůdče,“ řekl Dvojjediný. Z jeho pravých rukou prýštily na Tygra bublající proudy ohně a z jeho levých rukou modravě černý valící se kouř.

	„Kašlu ti na tvoje proroctví!“

	Tygr to ze sebe setřásl – rudé plameny a modré ledové střepiny se z něj sypaly na zem. Asfalt pod jeho nohama začal vřít a vyskákaly na něm bubliny. Sníh a led se odpařily a po něm se v chuchvalcích zvedala těžká šedavá mlha.

	„Nikdo nemá právo kašlat na proroctví!“ zvolal Tygr a znělo to skoro radostně.

	Udělal krok, a přitom musel nohy vytrhávat z rozteklého asfaltu. Dokonce i za aktivními štíty se mi udělalo horko.

	„A teď… mám… na tohle… právo!“ pronášel Tygr, jak se přibližoval k Dvojjedinému.

	Dvojjediný se mu vydal vstříc a dva zrozenci šera se proměnili v jediné klubko.

	Převalovali se spolu po zemi, ale to už nebyl magický boj, byla to docela normální rvačka. I když kdo ví, možná v tom byla i kouzla. Koneckonců, perou-li se dva vtělené přírodní zákony, dvě přírodní síly, které jen získaly lidskou tvářnost, co je na tom nemagického? I kdyby se boj vedl zuby a drápy…

	Dvojjediný se nezměnil, rval se ve své podobě pavoučího muže. Tygr se proměňoval. Chvílemi jsem viděl míhající se tygří tlapy a tlamu plnou zubů. A chvílemi lidskou tvář se stejně zuřivě vyceněnými zuby a zkrvavenýma rukama. Dokonce se mi zdálo, že to všechno se dělo současně, že byl v jednom a tomtéž momentu člověkem i zvířetem najednou.

	V jednu chvíli vyletěl z toho klubka rezavý kocour s roztaženými tlapami, který se s divokým mňaukotem skutálel po sněhu a pak se belhal ke dveřím restaurace.

	Začal jsem couvat a postupoval směrem k Nadě. Tygrovi jsem nijak nemohl pomoci. A nemohl jsem se ani pokusit udeřit, aniž bych se musel bát, že trefím našeho jediného ochránce.

	„Otevři portál!“ křikl jsem na dceru.

	„Nemůžu. Šero je ve varu!“ zoufale zopakovala. „Všechno… plave…“

	Že je v šeru chaos, to jsem cítil sám. A dokonce na to ani nebylo třeba do něj nahlížet. Země se pod nohama zachvívala. A na vrcholcích hor planula strašidelná fialová záře. Vzduch vibroval nízkým, hlubokým tónem.

	Šero se horečně otřásalo. Bojovalo teď samo se sebou – dvě jeho hypostáze se utkaly v boji na život a na smrt. Dvojjediný, pradávný ničitel civilizací, a Tygr, jejich pradávný ochránce. Oba všemohoucí. Oba nelítostní.

	A Tygr měl jedno jediné právo: udělat vše pro to, abychom nezahynuli dnes. Právo ochránit proroctví, jež zaznělo.

	„Poběžme, Naďo,“ řekl jsem.

	„Poběžme, tahle rvačka nedopadne dobře…“

	„Tati, my neutečeme…,“ dcera mě chytila za ruku. A v tu chvíli řekla něco, co jsem od ní neslyšel, ani když byla malá. „Tati, strašně se bojím…“

	Zablýsklo se, byl to jediný oslepující ohnivě-ledový záblesk, jako by v hloubi těch peroucích se těl něco vybuchlo.      

	Klubko se rozpadlo, na jednu stranu odletěl Dvojjediný, na druhou Tygr. Jenže Dvojjediný se zvedl. Zatímco Tygr zůstal ležet.

	Dvojjediný se na mě díval jediným okem, co mu zbylo, tím Denisovým. Z druhého očního důlku stále trčel nůž. Z Alexejova obličeje zůstala jen jakási krvavá masa, slepě otáčel hlavu ze strany na stranu.

	„Vy všichni…,“ zachroptěl Dvojjediný.

	Ale v tu chvíli se přes cestu přivalila za mohutného rachotu pásů po asfaltu rolba. Všechny majáčky a pípátka byly na rolbě vypnuté a lopata byla sklopená. Rolba srazila Dvojjediného a s chroupáním přejela přes něj, pak se zatočila na místě a rozdrtila lidské tělo pásy na cucky. Dvojjediný dvojhlasně zaúpěl a ztichl.

	Stáli jsme s Naďou neschopni slova.

	Rolba se zastavila a motor se vypnul. Z otevřených dveří kabiny se vynořila Arina a seskočila na sníh.

	„Myslel jsem, že jsi utekla,“ řekl jsem.

	„Osudu se utéct nedá, hlupáčku,“ odvětila Arina.

	Došel jsem k autu. Podíval se na dlaň trčící zpod pásu. Ruka se v tu chvíli, jako by můj pohled vycítila, zabořila do zmrzlé země. Rolba sebou škubla a nadskočila na místě.

	Znetvořený a zpola rozdrcený Dvojjediný se začal sápat zpod několikatunového kolosu.

	„Nemůžeš vydržet všechno, zrůdo,“ řekla Arina.

	A naklonila se nad už povylezlým Dvojjediným. V ruce měla najednou Výhonek – nyní už to ovšem nebyl kvetoucí keř, ale opět dřevěný falus. Jen teď byl bez květináče a ukázalo se, že necudně vypadá jen z jedné strany. Z té druhé to byla dřevěná dýka.

	Arina ho zvedla nad hlavu a prudkou ranou jím proklála tělo Dvojjediného. Znetvořená stvůra se beze stopy rozplynula. Dýka zaražená do země ztmavla, porostla kůrou a vyrazil z ní jeden jediný tenký šlahoun.

	„Tys ho zabila!“ řekl jsem. „Tys ho zabila!“

	„Dvojjediného tak snadno nezabiješ,“ odvětila s lítostí Arina. „Zastavila jsem ho. Na čas.“

	„A kde je teď?“

	„Odešel do šera,“ pravila Arina. „Lízat si rány.“

	„Tati!“ vykřikla Naďa.

	Vrhl jsem se k ní.

	Dcera klečela u Tygra. Ten se sotva pohyboval a snažil se sednout. Sklonil jsem se k němu a podal mu ruku, abych mu pomohl na nohy.

	„Jak to vypadá?“ zeptal se Tygr a obrátil se ke mně.

	Vypadalo to hrozivě, Tygrovi chyběla polovina hlavy. Od temene až k uchu šel rovný pobleskující řez potažený jakoby skleněnou krustou. Nebo vyplněný jakousi skleněnou hmotou.

	„Řekl bych, že jsi mrtvý.“

	„Ještě štěstí, že nejsem člověk,“ dotkl se Tygr rány a na okamžik ztuhl. Pak pokrčil rameny.

	„A cigaretku bys měl?“

	„Neuškodí ti to?“ zeptal jsem se a snažil se na tu obludnou ránu nedívat. Začal jsem se přehrabovat v kapsách. Přece jsem si ty cigarety, co mi daroval Tygr, bral s sebou…

	„Mně už neuškodí nic,“ odpověděl s bohorovným klidem Tygr.

	„Mám poslední dvě minuty.“

	„A pak?“ zeptala se rozpačitě Naďa.

	„Pak odejdu do šera, dívenko,“ odpověděl Tygr. „Porušil jsem pravidla.“

	„Nic jsi neporušil,“ řekl jsem.

	„Chránil jsi proroctví. Plnil jsi svou funkci.“

	„Sofistika,“ ušklíbl se Tygr. Vzal si ode mě z ruky krabičku, vytáhl cigaretu a strčil si ji do pusy. Vznítila se. „A.… fungovalo to. Jenže naneštěstí se během naší rvačky přehoupla půlnoc. A pak už jsem neměl právo Dvojjedinému bránit, aby vás zabil.“

	„Ale tys mu stejně bránil!“ vykřikla Naďa.

	„Přesně tak,“ přitakal Tygr. „Berme to tak, že jsem se nechal unést.“

	„Můžeme pro tebe něco udělat?“ zeptal jsem se. „Pomoci? Ty přece nejsi člověk…“

	„A v tom to je. Šero mě odstřihlo. Odpojilo mě od zdroje, dá-li se to tak říct.“ Tygr vyfoukl proužek kouře a zadíval se do čistého nočního nebe. „Vy se máte. Máte hvězdy. Jednou se lidstvo přestane zabíjet rukama Dvojjediného a doroste do hvězd.…“

	„Můžu ti dát Sílu!“ vykřikla Nada. „Jsem Absolutní! Kolik Síly potřebuješ?“

	Tygr se podíval na mou dceru a já jsem měl pocit, že mezi nimi proběhl nějaký velmi stručný dialog beze slov. Naďa sklopila oči.

	„Nebuď smutná,“ řekl Tygr.

	„Vždyť říkám, že nejsem člověk. Ani moje smrt nebude jako vaše. Nebuď smutná. Spíš se snažte vypořádat se s Dvojjediným. Máte Arinu a zdá se, že ona ví, co dělat.“

	„Tygře,“ zavolal jsem. Ubíhaly poslední vteřinky jeho života, ale já jsem se nedokázal zadržet. „Pamatuješ, co jsi mi řekl u sarkofágu? To byl omyl, ne? Jsem přece Světlý.“

	„Ale já jsem tě neoznačil za Temného…,“ ušklíbl se Tygr. „Zeptej se Zavulona. Vysvětlí ti to.“

	Tygr naposledy potáhl, zahodil cigaretu a pečlivě ji uhasil nohou. Ještě jednou zaklonil hlavu a s úsměvem se zadíval do nebe. Pak se zhroutil k zemi.

	Nebyl samozřejmě člověk, ale umřel jako člověk, ve všech ohledech. Jeho tělo na rozdíl od Dvojjediného zůstalo ležet na zemi. Skelnatá tkáň ztmavla a začala krvácet.

	Objal jsem Naďu a přitiskl ji k sobě. Podíval jsem se na Arinu, která k nám tiše došla. A zavelel jsem:

	„Vytáhni minojskou sféru.“

	„Kam chceš?“ tiše se zeptala vědma.

	„Do štábu Denní hlídky. K Zavulonovi.“

	Arina strnula s kuličkou v ruce.

	„Seš si jistej?“

	„Stoprocentně. A nesnaž se utýct, styděla by ses do konce života.“

	„Jako by nám toho života zůstalo nějak hodně…,“ zamumlala Arina.

	* * *

	Ach, jak jen se na ni dívali!

	Dva naši Nejvyšší Velcí. Geser a Zavulon. Zrozenec Tibetu a syn Judeje. Světlý a Temný.

	A proti nim skromně seděla, v pracovním kostýmu neuvěřitelně organicky vyhlížející, u jednacího stolu v Zavulonově pracovně vědma Arina. Představená Konkláve vědem.

	Zavulon byl pořád ještě v tom podivném maniakálním stavu. Na první pohled to až tak vidět nebylo, ale Arině okázale políbil ručku a z nějakého důvodu francouzský pronesl:

	„Comme vous êtes charmant!“

	„Ach, ty starý rošťáku,“ odpovídala koketně Arina.

	Geser mlčel a provrtával vědmu pohledem. Ta ho snažně přehlížela.

	Olga, která seděla v rohu pracovny (kouřila a kouř vyfukovala do drahé japonské čističky vzduchu), a upřeně Gesera pozorovala. Arina se na Olgu krátce podívala a pak řekla:

	„Nech toho, Borisi, už dávno jsem ti to odpustila.“

	Geser zrudl jako před mozkovou příhodou, ale neřekl nic.

	Světlana jen seděla stranou a objímala Naďu. Když jsme se objevili v Zavulonově pracovně, ani se na nic neptala, jen k sobě přitáhla dceru a objala ji.

	Možná už stejně všechno věděli. Možná že dokonce i všechno viděli, že nás hlídali.

	Ale ani mě to nezajímalo.

	„Slíbil jsem Arině, že jí nebudeme nijak škodit, nijak omezovat její svobodu, ani ji nutit k ničemu, co nebude chtít,“ řekl jsem. „Arina naopak přislíbila, že nám sdělí všechno, co ví o Dvojjediným a Šestý hlídce.“

	„My už jsme taky na kdeco přišli,“ neochotně pravil Geser. „Kdeco… Povídej, Arino.“

	„Dvojjediný je takovej čistič lidský civilizace,“ řekla Arina. „Přesněji řečeno, ve chvíli, kdy lidstvo poruší odvěkou rovnováhu mezi dobrem a zlem, šero tím začne trpět. Rovnováha se hroutí a ono se ji pokouší obnovit. A protože šero je odrazem morálního a mravního stavu lidstva, pak v případě, že se lidstvo kloní ke zlu, nevybírá tu nejmilejší cestu. Posílá Dvojjedinýho a ten.… čistí.“

	„Jak?“ zeptal se Geser.

	„Tou nejjednodušší cestou. Pochopitelně z hlediska šera. Dvojjediný zničí Jiný. Buď všechny, nebo valnou většinu – předpokládám, že se nebude vytahovat s každým upírem z hrobu nebo nebude lovit každýho vlkodlaka z nory. My, Jiný, běžně napomáháme udržování silový rovnováhy, zužitkováváme její přebytky. Což sice lidem neumožňuje, aby využívali magii, ale na druhou stranu je to ochraňuje před příliš nebezpečnejma hračičkama.“

	„Pokud zahyneme my, lidi se zabijou sami,“ zamyšleně pravil Geser.

	„Přesně tak. Zbytky civilizace už budou docela jednoduchý a rovnováha dobra a zla, ač se to může zdát zvláštní, se snadno obnoví.“

	„Co je na tom zvláštního?“ zvolal bujaře Zavulon. „Praštit souseda palicí po hlavě, donutit ho, aby makal na mým poli, a jeho ženu, aby zahřívala moji postel, to není zlo. Je to normální přirozený chování. Účelový přístup. Zvíře je taky mimo hranice dobra a zla. Když vlk zakousne zajíčka, necítí vůči němu žádnou nenávist. Zlo je, když někdo přinutí někoho jinýho, aby pracoval na jeho poli, dal mu jeho ženu, a ještě ho velebil.“

	„Děkujeme. My jsme to taky pochopili,“ odvětil Geser chladně.

	„Dvojjediný byl prvním zrozencem šera, prvním vykonavatelem jeho vůle,“ pokračovala Arina. „Uzavřel tu úplně nejstarší dohodu šera s Jinejma. O tom, že my Jiný pečujem o rovnováhu dobra a zla. Zajišťujem šeru pokojnou a pohodlnou existenci. Pokud však zlo převáží, Dvojjediný přichází a zúčtovává s náma. A právě teď ten čas nadešel.“

	„A co když převáží dobro?“ zeptala se tiše Naďa.

	„To se, dívenko, bohužel ještě nestalo,“ odpověděla Arina. A měl jsem pocit, že to řekla s lítostí. „Respektive v globálním měřítku se to nikdy nestalo. I když my jsme se o to pochopitelně snažili. Celou dobu. Vymejšleli jsme náboženství, mravní normy, nový verze společenský dohody…“

	„Komunismus byl stejně pitomý nápad,“ zamumlal Zavulon záměrně tiše. Zřejmě nechtěl rozpoutat zbytečný spor.

	„Jsi si jistá, že nadešel čas?“ zeptal se Geser Ariny a Zavulona ignoroval.

	„Ačkoli… že se ptám…, jinak by se neobjevil. Ale odkud o tomhle všem víš? Jak to, že my to nevíme? Proč není nic v inkvizičních archivech, kdo zničil veškeré zmínky o Šesté hlídce a Dvojjediným?“

	„Ty to vážně nechápeš, Gesere?“ zeptala se Arina.

	„Vážně ne?“

	Olga razantně típla cigaretu a vstala.

	„Sami jsme to všechno zničili. Že, vědmo?“

	„Jistě,“ přitakala Arina.

	„Pochopitelně to i tak bylo tajemství, ovšem existovala Hlídka šesti, která jej střežila, a existovaly o něm v archivech záznamy. Nejvyšší to věděli. A vy se Zavulonem taky.“

	„Já si to už logicky odvodil!“ nečekaně se do toho vmísil Zavulon. „Pokud existuje informace, kterou bych měl znát, ale neznám, je pouze jediná možnost – sám jsem se donutil na ni zapomenout. Nikdo jiný by to nedokázal. Jakmile vyloučíme nemožné, jakkoli nepravděpodobné musí být pravda.“

	„Děkujeme,“ pravil Geser.

	„Vážíme si tvého názoru. A kdy se to stalo? Kdo se toho účastnil?“

	„Kompletní Šestá hlídka. A všichni Nejvyšší Jiní, kteří byli do tématu zasvěceni.“

	„Proč?“ zeptal se Geser.

	„Bylo to v roce 1914,“ odvětila krátce Arina.

	„Před sto lety. Začali jste experiment, se světovou válkou a revolucí v Rusku. A jak známo, pokud experimentátor zná podstatu experimentu, má tendenci ovlivňovat jeho výsledek. Chtěli jste vrátit lidstvo na cestu dobra a báli jste se, že vědomí existence Dvojjedinýho by vám bránilo dělat vše, co bude třeba.“

	„My?“ podivil se Geser.

	„Jak my? Já? Zavulon?“

	„Včetně tebe i Zavulona. V zásadě se toho účastnili všichni Velcí, ale vy jste se Zavulonem trvali na tom, že se experiment bude odehrávat v Rusku. A vyšlo to velmi těsně, mimochodem. Francie vedla a Německo a Británie jí šlapaly na paty. Jen Spojený státy americké od toho ustoupily hned, protože jejich poslední experiment s válkou za nezávislost se zrovna nepovedl. Ovšem vy jste trvali na tom, že objektem pro experiment bude Rusko.“

	„Nejspíš patriotismus…,“ vyštěkl Geser.

	„No, jak to říct,“ opáčila s ironií v hlase Arina. „Tenkrát jsi řekl: Je to divoká země, nebude jí taková škoda.“

	Zavulon se rozchechtal. A praštil dlaněmi do stolu.

	„Nádhera, Gesere! To je úžasný! Takový… Světlý!“

	„A ty…,“ začala Arina.

	„Zadrž! Nechci to vědět!“ vykřikl Zavulon. „Nám to teď nepomůže a já nic vědět nechci.“

	„Jak je libo,“ kývla smířlivě Arina.

	„Všechno jsme vyčistili. Veškerý údaje z archivů. Veškerý zmínky v kronikách. Zůstaly jen střípky upírských legend a zmínky v druhořadejch, všema zapomenutejch dokumentech. Pak jsme si všichni smazali paměť. A vzali jsme to pěkně z gruntu.“

	„A jak to, že ty si to pamatuješ?“ zeptal se Geser.

	„Od začátku jsem na to měla vlastní názor,“ řekla Arina. „Tušila jsem, že tyhle experimenty dobro nepřinesou. Jak světová válka, tak komunistická revoluce. Lidská podstata se takhle ohejbat nedá. Tohle se nepovede nikomu.“

	„Ale pamatuješ si to!“ zopakoval Geser.

	„Uložila jsem svou paměť jinam,“ ušklíbla se Arina. „My vědmy máme takovou věcičku, která uchovává paměť všech Prababiček. A protože jsem pro to nemusela absolutně nic udělat, vy jste moji lest neprokoukli. Jakmile jsem se tý věcičky dotkla, tak jsem si vzpomněla… a pochopila, co jsme napáchali. Ale to už bylo pozdě. Nezbývalo než se dívat, co se s Ruskem děje. Dívat se na nás, idioty… plnit příkazy… Dokud už mi nebylo naprosto na blití.“

	Geser se Zavulonem seděli jak opaření. Dokonce i z maniakálně veselého Zavulonova obličeje zmizel úsměv. A mám-li být upřímný, mě to potěšilo.

	„Takže ty víš všechno,“ řekla Olga věcně. „No? Tak kdo všechno patří do Šesté hlídky a jak můžeme Dvojjediného porazit? Dost už bylo přehrabování ve starých křivdách.“

	„Souhlasím,“ přitakala Arina. „Vím to. Proto jsem se taky cukala…, viděla jsem, kam to spěje. Hledala jsem cesty, jak z toho ven. Hledala jsem záchranu pro sebe, pro nás všechny, pro zemi i pro lidstvo. Ale nenašla jsem ji… A co jste si mysleli, proč se začal ten báječnej svět v Rusku tak hroutit? Inferno málem pronikne na svět, narodí se Absolutní, objeví se Fuaran a přichází Tygr… Proč asi to všechno? Kdo seje vítr, sklízí bouři.“

	„No…,“ Geser se podíval na mě, na Světlanu a pak uhnul pohledem. „Absolutní byla moje iniciativa.“

	„Naše,“ dodal nečekaně Zavulon a já jsem se na něj s údivem podíval.

	„Naše,“ přitakal Geser. „Viděli jsme, že je šero neklidné. A vynořovaly se nám jistý útržky vzpomínek…“

	„Proto jsme na věci cíleně pracovali,“ pravil Zavulon. „Připravovali jsme příchod Absolutní kouzelnice. Zbraně proti šeru.“

	„Když Tygr umíral, řekl mi jednu věc,“ pravil jsem a pohled měl upřený na Zavulona. „Nazval mě zrozencem Tmy. A dodal, že ty mi vysvětlíš, co to má znamenat.“

	„To ti vysvětlit můžu,“ bez okolků odvětil Zavulon.

	„To není třeba,“ žádal Geser. „Pojďme se pustit do práce…“

	„To s tím souvisí,“ řekl jsem. „Povídej.“

	„Dá se říct, že je to záležitost genetiky,“ prohlásil Zavulon. „Nebo ještě spíš…“

	„To není třeba!“ zvýšil Geser hlas.

	„Nebo spíš eugeniky,“ pokračoval Zavulon. „Schopnosti Jinýho se nemusí nezbytně dědit, ale existují jistý korelace. Dá se to vypočítat během několika generací. Ale my se nezabýváme geny, my sledujeme pravděpodobnostní linie.“

	Geser už nic víc neřekl. Mlčel. Díval se na mě.

	„Absolutní se měla narodit ze spojení dvou linií,“ pravil Zavulon a upřeně mě sledoval. „Jedna z nich byla Světlá, tam to bylo celkem jednoduché a výběr byl dost velký. A druhá byla Temná a ta musela jít přes mě. Jednoznačně.“

	Polkl jsem knedlík, který se mi v krku udělal. A řekl jsem:

	„Ale já jsem Světlý.“

	„Boris Ignaťjevič si byl jist, že Světlá s Temným se nebudou moct vystát,“ řekl Zavulon. „A tak vystihl moment… a inicioval tě ve světlém naladění ducha. Dlouho jsem to pociťoval jako křivdu. A byl jsem naštvaný i na tebe, i když tys za to nemohl.“

	„Můj otec je úplně obyčejný člověk,“ odvětil jsem příkře. „Obyčejný normální člověk!“

	„Jistě,“ neodporoval Zavulon. „Děti bohužel zřídkakdy dědí schopnosti Jiných, častěji se to projevuje ob generaci. Geser s Olgou měli sice připravenýho svýho kandidáta, ale pak hocha ztratili z dohledu a našli ho až příliš pozdě. A z mých posledních čtyř vnuček žádná Jiná nebyla. Ale s vnuky to bylo lepší. A z vás tří padla volba na tebe.“

	„Táta je tvůj vnuk?“ zeptala se do ticha Naďa.

	Zavulon rozpačitě rozhodil rukama.

	„Takže já jsem tvoje pravnučka?“ pokračovala Naďa.

	„A já jsem co? Gesere, ty seš můj co?“ vykřikla Světlana.

	Vymrštila se a vyrazila ke Geserovi. Ten ucouvl a smířlivě zvedl ruce.

	„Ty jsi můj kdo? Otec? Dědeček? Co je to za indickou telenovelu? Že bych tu zatancovala a zazpívala píseň ztracené a nalezené dcerky?“

	„Nejsi moje příbuzná,“ zvýšil hlas Geser.

	„V tvém rodu byli Světlí a měla jsi potenciál Veliké, to stačilo! Ale ano, využili jsme tě, svedli jsme tvé cesty… s nadějnými kandidáty. A vepsali do tvého osudu narození Naděždy! Ale to je všechno. Já k tobě v žádným příbuzenským vztahu nejsem!“

	„To jsem skutečně ráda!“ zvolala Světlana a vlepila Geserovi facku.

	Veliký Světlý se chytil za tvář a zmateně se na ni díval.

	„Už dávno jsem o tom snila,“ řekla Světlana spokojeně.

	„Dej mu ještě za mě,“ požádal jsem ji.

	„S radostí,“ a Světlana to učinila. Pak se obrátila a vydala se k Nadě.

	„Tak to stačilo, odcházíme!“

	„Svět skončí, děvenko,“ řekla Arina.

	„Kašlu na něj!“ oznámila Světlana. „Co mi rozkazuješ, stará vědmo! Nebo jsi taky moje matka, bába nebo prabába?“

	„Ještě toho trochu!“ spráskla ruce Arina. „Ne, ne. Jenže my ženy Jsme sestry! A ať už si ty chlapi dělají cokoli, my máme za život zodpovědnost, nebo snad ne? A ty jsi lékařka, složila jsi Hippokratovu přísahu…“

	„Sovětskou,“ odpověděla zachmuřeně Světlana. Ale sedla si k Nadě a přitáhla ji k sobě.

	„Uklidněte se všichni,“ pravila smířlivě Arina. „Jen jste si našli důvod se hádat. Tak jsi prostě, Světo, nevěděla, že tě připravovali na přivedení Nadi na svět. A co? Dcerka je chytrá a krásná? Lituješ snad toho? A ty, Antone? Tenhle dědek plesnivá měl pletky s tvojí babkou. Vždyť si ji skoro nepamatuješ. A na dědečka sis někdy vzpomněl? Prostě byl a už není. Tak tady je, tvůj biologickej děda. A co?“

	„Jak, co?“ zeptala se Naďa. „Ve škole se mě ptali: ‚Goroděcká, nejsi židovka?‘ A já jsem říkala, že ne, že u nás v rodině žádnej žid není. A je! Všem jsem lhala!“

	Najednou se napětí uvolnilo. Jako první se začal smát Zavulon, chrochtal do toho a bouchal rukama do stolu. Pak se začal usmívat Geser, který si stále ještě přidržoval ruku na bolavé tváři. I Olga se usmála a zavrtěla hlavou a smích neudržela ani Světlana.

	„Tak všichni v pohodě?“ přeptala se laskavě Arina a já jsem hned pojal podezření, že naše veselí vyvolalo nějaké její propracované zaklínadlo, vědmovské, jemňoučké, skoro nepostřehnutelné. Takové věci ona perfektně ovládala. „Tak pokračujme. Hlídku šesti tvořili zástupci šesti Velkejch stran…“

	„Jak nečekaný,“ řekla Světlana.

	„Za prvý upír,“ pravila Arina.

	„Zástupce nejstarších Jinejch. Volba za upírskou stranu do Šestý hlídky padla na Vítězslava.“

	„Pokoj jeho prachu,“ pronesl Zavulon. „Kdyby tak Kosťa, grázl jeden, věděl, koho zničil.“

	„Upřímně řečeno kromě mě už nikdo z nás živej není,“ prohlásila Arina.

	„Za druhé vědmy. Představenou Konkláve jsem byla já. Za třetí zástupce Světlejch mágů, což byl Alfred Klaus Lange.“

	„Zahynul v souboji s Temným mágem Christophem Gauthierem ve čtyřicátým roce,“ řekl Geser.

	„Respektive zabili jeden druhýho,“ dodal Zavulon. „Nějak moc si vzali k srdci německo-francouzský vztahy. Bylo to celý divný, jako by je k sobě něco neustále přitahovalo… Ale teď už rozumím!“

	„Přesně tak,“ řekla Arina.

	„Gauthier byl zástupcem Temnejch mágů. Takže se skutečně s Langem podvědomě přitahovali. Když byli v Šestý hlídce, udržovali spolu velmi přátelský vztahy…,“ mrkla po očku na Naďu.

	„Jsem malá holčička a vašim narážkám naprosto nerozumím,“ prohlásila Naďa.

	„Za pátý prorok,“ řekla Arina.

	„Prorok,“ spokojeně jsem se usmál. „Tak přece prorok. Je to tak… A.… a asi ho znám, že ano, Arino?“

	„Znal jsi ho,“ přikývla Arina.

	„Erasmus Darwin. Dobrej chlapík, ale bohužel pil jak duha. A zvlášť potom, co si vyčistil paměť… jako by se urval ze řetězu.“

	„Ztratil smysl života,“ pravil tiše Geser.

	Podíval jsem se na Zavulona, ale ten mlčel. Jen tvář Temného mága, jenž byl svého času Erasmovým učitelem, doslova zkameněla.

	„A šestá strana…,“ Arina zmírnila.

	„V podstatě není Jinej v pravém slova smyslu…“

	„Neiniciovanej Jinej,“ řekl jsem. „Zrcadlovej mág. Je to tak?“

	Arina přikývla:

	„V zásadě jste na to přišli sami. Ano, zrcadlo. Skvělá ženská jménem Marie Montessori. Která dočista zapomněla na svou účast v Hlídce šesti i na existenci celýho světa Jinejch. Nehledě na to, že to byla velmi renesanční osobnost a prožila opravdu zajímavej život. Lidskej.“

	„Já a Geser můžeme jmenovat zástupce Temný a Světlý strany,“ řekl Zavulon.

	„Toto právo je naše. Tak jako ty můžeš jmenovat zástupce za vědmy…“

	„Co už,“ zavrtěla Arina hlavou. „Půjdu sama.“

	„Co se upírů týče…, tam se objevila nová vůdkyně,“ pokračoval Zavulon.

	„A vzhledem k tomu, že se permanentně účastní všech nedávných událostí, předpokládám, že dorazí. A pak už zůstávají jen prorok a zrcadlový mág. Že?“

	„Zrcadlovej mág je v Moskvě, my dva ho známe,“ prohlásil chladně Geser.

	„Jak je jednou všechno propletený, už to nerozmotáš…,“ vzdychl si Zavulon. „Kdo ho sem přitáhl?“

	„Já jsem ho oslovil,“ řekl jsem.

	„Šikulka, Antoško,“ přikývl Zavulon.

	Dělal jsem, jako že ty familiárnosti neslyším.

	„A prorok,“ vstoupil do rozhovoru Geser.

	„Řekl bych, že Glyba…“

	„Glyba ne,“ řekl jsem. „Innokentij Tolkov.“

	„Řekni mi proč,“ požádal mě Geser.

	„Protože je všechno provázaný,“ řekl jsem.

	„Protože jsou ve hře ještě jiný podmínky. A když je vezmu v potaz, pak to bude Innokentij Tolkov za proroky, Zavulon za Temný a já za Světlý.“

	 


Kapitola pátá

	Štáb Denní hlídky byla prázdný. Zavulon poslal všechny pracovníky, dokonce i operativní službu, domů ještě dřív, než jsme se tam objevili. Pomoci bychom se od nich stejně nedočkali žádné.

	Proto čaj a sendviče přinesly Světa s Naďou.

	„Věštba uváděla ještě i ledacos jiného,“ spustil jsem.

	„Vzpomínáte? Šestá hlídka je mrtvá. To je jasný. Proroci musí respektovat rytmus proroctví, proto musí vypočítat všech šest stran. Jenže Proroci nemůžou prorokovat o sobě samých. Co se týče ostatních, byli konkrétnější. Pátá síla zmizela – řekl bych, že to bylo o vědmách. Konkrétně o Arině.“

	Arina přikývla.

	„Čtvrtá nestihla,“ pokračoval jsem. „To se týká Jegora. Kdyby se stal zrcadlovým mágem… Nebo kdyby Vitalij Rogoza splnil svůj úkol až do konce… Tak by všechno probíhalo jinak. Světlana by zahynula. Naďa by se nenarodila. A já bych možná taky zemřel.“

	Světa mlčky objala Naďu. Takhle seděly poslední dobou pořád, bok po boku a tiskly se k sobě.

	„Zrcadlo se nepokusilo zlikvidovat nějakou banální nerovnováhu v moskevskejch Hlídkách, ale globální problém. Jenže to nestihlo… Výrok Třetí síla nevěří platí o nás, o Světlejch. O tobě, Gesere. Ztratili jsme cíl, ztratili jsme víru, ztratili jsme naději.“

	Geser uhnul pohledem.

	„Druhá síla se bojí,“ kývl jsem na Zavulona. „Nezlob se na mě, dědečku, ale to je o tobě.“

	Zavulon se vesele zazubil.

	„A je tu ještě. První síla je unavená,“ uzavřel jsem to.

	„Upíři. To přece opravdu byla první síla mezi Jinými. Jenže se unavili. Zestárli. Zdegenerovali. Ukázalo se, že my jsme lepší šelmy, než nemrtví, pijící krev.“

	„No dobrá, ale co s tím má společného složení Šesté hlídky?“ zeptala se Olga.

	„Hned budu pokračovat,“ slíbil jsem jí. „Teď by ale bylo dobrý povolat sem Jegora a Innokentije.“

	„Už se stalo,“ přikývl Geser. „Zatím s tebou nesouhlasím, ale vezou je sem. Mluv dál.“

	„Ještě je tu to, co řekla Lilith,“ pohlédl jsem na Zavulona. „Jenže nejdřív bych chtěl vědět, co je zač a co s tebou má společnýho.“

	„Je jedna z prvních,“ odpověděl Zavulon. „A kdysi, to je už velice dávno – nade mnou držela ochrannou ruku.“

	Čekal jsem.

	„Řekl bych, že stejná krev, co v sobě mám já, koluje v jejích žilách,“ lezlo jako z chlupaté deky ze Zavulona. „Žila už odpradávna. Před všemi se ukrývala, dokonce ani do Konkláve nevstoupila. Jenže mi leccos dlužila. A já zase jí. Možná patřila k těm, kdož se setkali s Dvojjediným. Doufal jsem, že tobě Lilith řekne víc. Ze stejnýho důvodu, z jakýho měla blízko ke mně.“

	„Což je krev,“ dovtípil jsem se.

	„Ano, krev.“

	Vybavil jsem si starobylou nestvůru, když se u mě doma rozsypala na prach. Je vůbec možné, že něco takového je můj prapředek? A Nadin taky?

	Možné je všechno. Předky si nevybíráme. Ale taky není naší povinností odpovídat jejich očekáváním.

	„Ledacos z toho, co řekla, prostě potvrzuje jiné informace. Vypočítala všechny strany, jenže po svém. Zrozenec Světla – Světlý.“

	Nikdo nic nenamítl.

	„Zrozenec Tmy je Temný.“

	A zase nikdo nic neřekl.

	„Ten, kdo si vzal cizí Sílu, je upír.“

	Geser přikývl.

	„Ten, kdo nemá vlastní Sílu, je zrcadlový mág.“

	Teď přikývl Zavulon.

	„Ten, kdo vidí, je prorok.“

	Světlana si povzdechla.

	„Ten, kdo cítí, je vědma.“

	Arina zvedla ruku.

	„Jenže to hlavní, co řekla, bylo moc a moc… upírský. Prastarý. Všech Šest musí spojovat hlavní síla. První mezi silami. Krev.“

	„Neandrtálský upír Petr říkal, že všichni, co žijou na zemi, mají jeho krev,“ připomněla Olga.

	„A v zásadě má pravdu – všichni jsme jedné krve.“

	„No ano, ale já si přece jen myslím, že Lilith neměla na mysli až tak homeopatický ředění,“ vmísil jsem se do toho já. „A v tom případě je to všechno jednoduchý. Musí mezi námi být Naďa, která je Absolutní kouzelnice. Jediná síla, která je schopna přemoct šero, ať se vtělí v cokoli.“

	„Jenže já to nedokázala,“ připomněla Naďa. „Tati, já se nebojím, ale tohle se mi přece už jednou nepodařilo.“

	„Tehdy jsi na to byla sama,“ řekl jsem jí. „Kdežto teď budeš v Hlídce. Naďa v ní bude za síly Světla. A za síly Tmy to musíš být ty, Zavulone. Ty a jedině ty, protože skrze mě jsi spojen s Naděždou. A prorokem může být jedině Innokentij. S Naďou se spříznili a teď jsou spolu spojeni.“

	„Proto, že se řízli nožíkem do prstíčku a podepsali se krví?“ zeptal se nedůvěřivě Zavulon. „Ale to je přece k smíchu, taková dětská hra!“

	„Přijde na to, jak to chápeš,“ poznamenal tiše Geser. „Tak dobře. Tak Innokentij Tolkov.“

	„Teď Jegor, zrcadlový mág.“

	„Co je s ním?“ zajímal se hned Zavulon. „Není to třeba tvůj syn, Goroděckij? To by bylo nečekaný!“

	„Kdysi jsem ho zachránil před upírkou, která ho přilákala. Takže je mezi nimi krevní pouto. Ostatně stejný volání s ním spojuje mě a skrze mě Naďu a tebe, Zavulone.“

	„Pokud je to opravdu ta upírka, která se vrátila z posmrtna,“ poznamenal Temný.

	„Kdo jinej?“ pokrčil jsem rameny.

	„Tak kde teda je?“ dál pochyboval Zavulon.

	„Řekla, že až bude zapotřebí, tak přijde. A už tu koneckonců byla, takže není důvod jí nevěřit.“

	„Dejme tomu,“ připustil Geser. „Ale jaká krev spojuje Arinu s někým z vás?“

	Arina spráskla rukama.

	„Že si taky pořád nedáte pokoj?! S tou krví… V naší Šestý hlídce takový pokrevní pouta nikdy neexistovaly…“

	Na okamžik se zamyslela.

	„No, možná s někým, když jsme byli mladý… ale nikdo od nikoho nic nežádal. A co vás to vůbec napadlo poslouchat Lilith? Na tu bych nedala už jen kvůli tomu hnusnýmu satanskýmu jménu, ani slovo bych jí nevěřila!“

	„Tak nám to řekni, Arino,“ poprosil jsem ji.

	„Jasně – myslíš, jestli třeba nejsem Zavulonova babička, která zmizela už zamlada,“ zauvažovala Arina. „Já fakt nevím, co na mě pořád dorážíte? Děti nemám žádný, jediná holčička mi zemřela v kojeneckým věku – a pak vzalo vrch to vědmovství a já už znovu rodit nemohla. Sama jsem nikoho nekousala, a upíři mě taky ne.…“

	Umlkla a skousla si ret.

	„Co?“ zeptal jsem se.

	„Je to blbost!“ odsekla tvrdě Alina.

	„S nikým z jmenovaných to nemá nic společnýho. Pokud jste si tak jistý, že potřebujete bejt pokrevně spjatý s vědmou, tak si sežeňte nějakou jinou.“

	Poprvý jsem pocítil, že ztrácím jistotu. „Ale nějaký pouto tu být musí,“ zamumlal jsem. „Přece to do sebe navzájem zapadá…“

	„Antone,“ přerušila mě tiše Světlana. „Já tomu nějak nerozumím. Chceš snad říct, že naše dcera patří do Šestý hlídky? A s ní taky Zavulon, Arina, Jegor, Keška a ta upírka, kterou si ani jménem nepamatuješ?“

	Přikývl jsem.

	„Ty ses zbláznil!“ řekla ledovým hlasem. „Ty ses pomátl, Goroděckij! Ty chceš dceru vyslat na smrtelně nebezpečnou výpravu ve společnosti bezdůvodně se veselícího Temnýho mága, upírky, která se vrátila z onoho světa, obtloustlýho kluka, neiniciovanýho Jinýho, kterej kouzelničí, a starý vědmy?“

	„Já náhodou změnila barvu,“ připomněla Arina. „Teď jsem světloučká a čisťoučká léčitelka. Jako ty.“

	„Starýho psa novým kouskům nenaučíš,“ odsekla Světlana.

	„To je fakt,“ přikývla prostě Arina. „Ale jsem Světlá. A něco ti řeknu, Světlano… Anton má nakonec pravdu!“

	Pohlédl jsem na Arinu a ona na mě.

	„Mlč, vědmo,“ řekl jsem jí. „Laskavě mlč.“

	„Každej by našince jen urážel,“ povzdechla si Arina.

	Hleděli jsme jeden druhému do očí a já měl pocit, že spolu rozmlouváme; nebyl to ovšem ten magický rozhovor, který jsou spolu schopni vést Jiní – tohle vůbec nebyl rozhovor; prostě jsme oba mysleli na jedno a totéž.

	No vida, jak to je, pomyslela si Arina. A jaks tomu porozuměl ty, Goroděckij?

	Tak nějak, pomyslel jsem si a zíral na tvář vědmy. Buď své maskování odložila, nebo jsem začal vidět i skrz ně: někdejší krása zmizela, ale pravá ubohá podoba se taky nezjevila a Arina byla prostě stará smutná ženská. A v dialogu, který se mi odvíjel v hlavě, jsem pokračoval: Jinak to přece nebývá. Nikde, nikdy a nic…

	Tak to máš pravdu, Goroděckij. Lepší by ale bylo to říct. Věř přece… starý vědmě.

	Ne. Teď ne.

	Světlana se na nás oba znepokojeně zadívala a pak řekla:

	„To, co se tu odehrává, se mi vůbec nelíbí. Gesere… Zavulone… Nezdá se vám, že tenhle páreček nám něco tají?“

	„To musíš nejlíp vědět ty,“ poznamenal diplomaticky Zavulon.

	„Žádám tě, abys odpověděl, Antone Goroděckij,“ pronesl Geser. „Žádám tě jako tvůj šéf i učitel…“

	„Jako ten, který tě navzdory predestinaci učinil Světlým,“ vložil se do toho mstivě Zavulon.

	„Co nám tajíš?“ pokračoval Geser. „Znám tě dobře, Antone, a vím, že bys nikdy dceru nepustil do tak nebezpečné společnosti, kdybys u toho nebyl ty sám nebo tvoje žena… Bez ohledu na jakýkoli proroctví!“

	„Jsem si jist, že členům Šestý hlídky v souboji s Dvojjediným nic nehrozí!“ řekl jsem.

	Geser mě utkvěle rentgenoval očima. Pak pokrčil rameny a obrátil se k ostatním:

	„Vypadá to, že tím, co říká, si je opravdu jist. Když vezmu v potaz Antonovu schopnost rozhodovat se nečekaně, ale správně, jsem ochoten mu uvěřit.“

	Jenže Světlanu to neuklidnilo. V tom okamžiku se ale naštěstí dveře pracovny otevřely a vstoupila čtveřice, již tvořili Jegor, který o čemsi živě debatoval se starým bojovým mágem Markem Žermenzonem, a nasupený a nespokojený Keša, jehož kolem ramenou laskavě objímal prorok Sergej Glyba.

	„Trošku jsem to s tou starostí o chlapce přehnal,“ prohodil Geser.

	„A dobřes udělal!“ prohlásil zvučně Glyba.

	„Všechno jsem mu už vysvětlil a Keša souhlasil – no nemám pravdu, Kešo? Saturn je ve znamení Vah, rok se pomalu láme a Měsíc byl v noci za mraky.“

	„Dneska bylo novoluní,“ podotkla Arina.

	„Ano?“ podivil se Glyba. „Ale ty mraky na obloze byly stejně. Takže Keša souhlasí a do Šestý hlídky mám jít já…“

	„No to teda nesouhlasím!“ škubl Keša pobouřeně ramenem, aby z něj setřásl jeho ruku. Pak uviděl Naďu, oči se mu rozhořely, celý se nápadně napřímil, a dokonce snad vtáhl břicho.

	Je to dobrý chlapec, i když trochu tlustý a nemotorný.

	„Dobře že jdete,“ Geser vstal, pokročil kupředu, a aniž se kohokoli ptal, ujal se role pána situace. Zavulon jen výmluvně rozhodil rukama, rozhořčeně zavrtěl hlavou, ale neřekl nic. „Všichni, nebo alespoň skoro všichni, se tu známe… Pamatuješ si mě, Jegore?“

	„Pamatuju, vůbec jste se nezměnil.“

	Geser přikývl.

	„A vy zase vypadáte líp než tenkrát na střeše, Zavulone.“

	Jegor byl naprosto klidný, vyrovnaný.

	„Vítám tě, Jegore,“ oslovila ho Světlana. „Jmenuju se Světlana a jsem Antonova žena. A tohle je naše dcera Naďa.“

	„Kdežto já jsem vědma,“ řekla Arina. „Prostě vědma.“

	„Ahoj,“ pokývl na pozdrav Jegor. „Moc mě těší.“

	Přistoupil k Arině, natáhl k ní ruku, z jejích vlasů vylovil droboučký rudý kvítek a věnoval jí ho. Poté zcela bez afektu zopakoval to samé i se Světlanou a Nadou.

	„Nezaznamenala jsem vůbec žádnou magii,“ vyhrkla překvapeně Naďa, prohlížející si květinku.

	„Taky v tom není magie, jen obratný ruce,“ uklonil se zdvořile Jegor. „Nakolik jsem pochopil, chystáme tu tým, který se pro spásu celého světa utká s netvorem. A mně snad má být v tom týmu vyhrazena důležitá role.“

	„I tak by se to dalo říct,“ přitakal Zavulon.

	„Jsem připraven,“ kývl odhodlaně hlavou Jegor. „S možnýma důsledkama jsem byl seznámen a nemám námitek, jdu do toho na vlastní riziko. Mám někde něco podepsat?“

	„My tu žádnou byrokracii nepěstujem,“ řekl Geser. „Posad se. Dáš si kávu nebo čaj? Nebo chlebíček?“

	„Kávu,“ objednal si Jegor a přistoupil ke stolu. Podal mi ruku, a když se k němu přes stůl natáhl Zavulon, na okamžik zaváhal, ale pak potřásl pravicí i jemu.

	„Olgo, buď tak laskavá,“ zavelel Geser. „Jegorovi espresso a mně latté!“

	Olga rozhodila rukama úplně stejně jako Zavulon, když si tu Geser vše vzal na povel. Můj milovaný šéf nejenže se v jakékoli situaci považoval za nejdůležitějšího, ale také ke každé ženě, dokonce i milované, se choval s dojemnou přímočarou prostotou z dob svého mládí. Čaj či kávu pro hosta má přinést žena – a hotovo. Olga na to přistoupila: neřekla vůbec nic a bez reptání zamířila z pracovny do předpokoje, kde měla sekretářka kávovar.

	„Já bych prosil obyčejnou vodu bez bublinek!“ křikl za ní Žermenzon, připojil se ke Geserovi a posadil se vedle něj.

	„Na někoho čekáme?“ zeptal se Jegor.

	„Ano, ještě by měl přijít šestý člen týmu,“ odpověděl vyhýbavě Geser.

	„To zní jaksi mlhavě,“ poznamenal Jegor a pohlédl na mě.

	„Promiň, to jsem ti měl říct já,“ začal jsem vysvětlovat. „Je to upírka. Přesně ta, co na tebe kdysi zaútočila.“

	K mému údivu se v Jegorově tváři nepohnul jediný sval. Pak se konečkem prstu poškrábal nad obočím a zamyšleně poznamenal:

	„Ale tu přece nadobro zničili – takhle nějak mi to bylo řečeno.“

	„Někdy se vracej. Měla by ale bejt na naší straně, Jegore. Když se Dvojjediný objevil poprvý, pomohla nám ho odrazit. A pak se na sněmu upírů chopila moci.“

	Jegor na mě překvapeně pohlédl a pak pronesl něco, v čem jsem zpočátku ani nepoznal čtyřverší ze staré písně:

	 

	„Je tak chytrá, je tak štíhlá,

	všechno četla, je to tak,

	když jde na lov, oblíká si

	šaty rudý jako mák…“

	 

	„Ale říkal jsi přece, Antone, že tamto byla mladá a nezkušená upírka. Takže když ožijou, jsou najednou takhle silný?“

	„No prosím!“ vstoupil do toho halasně Zavulon.

	„Dokonce i mladý nezkušený kluk chápe, co je to za nesmysl! Však ti taky říkám, Gesere – to prostě nemůže být ona! Nemůže! Žádný znovuzrození upírovi víc sil, než původně měl, samozřejmě nepřidá! A jakýpak vůbec znovuzrození, když byl jeho popel rozprášen nad mořem? Z čeho bys ho chtěl dávat dohromady?“

	Geser pokrčil rameny:

	„A kdo jiný by to byl? Psala Antonovi dopisy, pronikla do naší kanceláře a dávala mu rady, až nakonec zachránila celou rodinu Goroděckých přímo před našima očima!“

	„To není ona,“ trval tvrdě na svém Zavulon. „Musí to být kterákoli jiná upírka, všechno jsou to přímo neuvěřitelný iluzionistky!“

	„Nehádejte se, mládenci!“ křikla z předpokoje Olga. „Já bych řekla, že na někoho čekáme, ne?“

	Geser se Zavulonem zmlkli.

	„Někdo klepe,“ pokračovala Olga. „Jdu otevřít.“

	Sergej Glyba se nečekaně čiperně a zkušeně přesunul k oknu, cestou chytil za ruku Kešu, rozmlouvajícího s Naďou, a odtáhl ho s sebou. Žermenzon naopak vstal a posunul se blíž ke dveřím. Ve tváři starého bojového mága se zračil válečnický zápal.

	Také jsem vstal a zaujal pozici mezi svou rodinou a dveřmi.

	„Tak takhle to je,“ ozval se Olžin hlas. „Velmi zajímavé. Pojď dál.“

	„Pěkně stupňuje napětí!“ komentoval to celé pochvalně Zavulon.

	Nejdřív do dveří vstoupila Olga. Vrhla na mě záhadný a zádumčivý pohled a poodstoupila stranou.

	Po ní vstoupila mladá dívka v džínách a nylonové bundě. Na límci jí ležel sníh tak, jak se to lidem při vstupu do místnosti nikdy nestane – jenom upírům, kteří jsou studení jako led. Tuhle upírku jsem si dobře pamatoval – hlavně tu vyhublou tvář s vysedlými lícními kostmi a hluboko zapadlé temné oči. Když se upíří organismus stabilizuje, cejch věčného hladu zmizí, respektive ponoří se hluboko do něj. Tahle upírka ale nestačila dospět v plnohodnotného jedince, protože za nepovolený lov a útok na Hlídku byla odhmotněna.

	„Já to přece říkal, že mám pravdu!“ zvolal slavnostně Geser.

	„Ahoj,“ pozdravil jsem upírku. Co taky jiného říct mrtvému nepříteli, který se navrátil z pekel? Navíc nepříteli, který se kdysi zdál děsivý a nebezpečný, ale pak se z něj vyklubal jen ubohý pěšáček v cizí hře. A nakonec se proměnil v neuvěřitelně dobrého přítele.

	Upírka na mě pohlédla. Tváří se jí mihlo poznání, ale ten výraz okamžitě vystřídala bezmocná zloba. Ne, upírka, která se na mě dívá takhle, mě nemohla zachraňovat… A najednou se ta tvář začala jakoby rozplývat, měnila se a transformovala a postava se měnila v mužskou: Byla to iluze, na niž si upíři tolik potrpí, ale zároveň i plnohodnotná proměna, které jsou schopni jen ti Nejvyšší.

	„Ne,“ vydechl jsem při pohledu na tváře, jež přede mnou defilovaly.

	„Ne!“

	Tohle je Upír Vítězslav z Inkvizice. Také v jeho pohledu jsem zachytil, že mě poznává, a k tomu i jisté sympatie; pak uviděl Arinu a viditelně měl potřebu jí něco říct…, jenže to už Vítězslavovu střídala jiná tvář a já se až bolestiplně zašklebil, protože tohle byl Gennadij Sauškin, jehož jsem kdysi odhmotnil v Edinburghu: to byl původně všech pravidel dbalý dobrák (pokud je něco takového u upíra vůbec možné), který se ale proměnil v šíleného vraha…

	Jakýmsi zvláštním způsobem jsem chápal, že nikdo z nich, co se tu zjevovali, není skutečný. To není oživší upírka, Vítězslav a Sauškin, namačkaní do jednoho těla a žijící v něm. Tohle je něco jiného, jakési maskování, ale tak kvalitní, že masky jsou skoro živé, skoro pravé.

	Skoro.

	Ale stejně to nebyly masky, které si někdo navlékl…

	Gennadij mě taky poznal a s jakýmsi ostychem sklopil oči – jako by se přede mnou, svým katem, najednou zastyděl –, ale na povrch už se drala ještě jedna tvář, podobná, ale mnohem mladší.

	„Jen tohle ne.…,“ hlesl jsem.

	Kosťa provinile pokrčil rameny:

	„Promiň. Ale jsem to já. Poslední panenka v matrjošce jsem já.“

	„Ale já tě zabil,“ namítl jsem. „Hned dvakrát. Shořel jsi v kosmu…“

	Kosťa přikývl. Pak svraštil čelo a opravil mě:

	„Naštěstí jsem nejdřív zmrznul.“

	„A pak jsem vás všechny v šestý vrstvě odhmotnil,“ pokračoval jsem. „Merlinova kletba… Nebo snad chceš říct, že Merlin se mýlil?“

	„Merlin se nemýlil,“ zavrtěl Kosťa hlavou. „Jenže šero bylo v tomhle případě jiného názoru. Takže mě…,“ Kosťa zaváhal a hledal to správné slovo, „povolalo.“

	„To by mě zajímalo, proč,“ ozval se Zavulon.

	„Zdravím, šéfe,“ obrátil se – jakkoli to bylo komické a nesmyslné – Kosťa k Zavulonovi, a to uctivě, a dokonce s mírnou obavou. „A promiňte, že jsem k vám vpadl tak nečekaně.“

	„Proč?“ opakoval svou otázku Zavulon.

	Kosťa si rozepnul zip bundy, která mu začínala být těsná.

	„Patrně kvůli Šestý hlídce. Aby mohla být opravdu vytvořena. Protože promiňte prosím, ale sami byste na to nestačili.“

	„Protože jsme všechno zapomněli?“ zajímal se dál Zavulon.

	„Ne,“ zaváhal na okamžik Kosťa, „protože kdybych nepřišel já, tak by Šestá hlídka nedokázala Dvojjediného porazit ani teoreticky. A šero vždy hraje poctivě.“

	„Což znamená, že šero je na naší straně?“ upřesňoval si Geser s velmi živým zájmem.

	„Šero je na své straně,“ upřesnil Kosťa. „Ale jsou tu jistá pravidla a ono je respektuje. Mezi Jinými a Dvojjediným existuje dohoda a ta musí být naplněna, anebo zrušena. K tomu tu musí být obě strany – a obě musí mít stejné šance.“

	„Je to zvláštní, ale rád tě vidím,“ řekl jsem.

	Kosťa zcela vážně přikývl.

	„Je to zvláštní, ale já tebe taky. Způsob mé existence je taky velice zvláštní, ale rozhodně je to lepší než nic.“

	„Proč si šero vybralo tebe?“ zeptal jsem se.

	„Nevím, nemluvil jsem s ním,“ pokrčil Kosťa rameny. „Ale přemýšlel jsem o tom. Řekl bych, že šero nedělá žádný rozdíly. Upír sem, upír tam… Mohlo na tenhle svět vrátit kohokoli, ale volba padla na mě. Že by proto, že jsem zabil předchozího upíra Šestý hlídky Vítězslava? A z hlediska šera se tak stal jeho právoplatným nástupcem? Šero mi ale dalo i po trošce od dalších, neznámo proč, dokonce i od otce.“

	„Gennadiji Sauškinovi jsem dávala svou krev,“ poznamenala tlumeně Arina.

	„Pokusil se zopakovat tvůj postup a zvýšit vlastní úroveň… Asi doufal, že vědmí krev mu pomůže.“

	„A to je to pokrevní pouto, které jsme hledali,“ řekl jsem já.

	„Všechno začalo upíry, všechno se točí kolem nich. Takhle nás šero propojilo v jeden celek.“

	„A teď nás donutí učinit volbu,“ přikývl Kosťa.

	„Promiň, ale na něco se tě musím zeptat. Ne že bych snad chtěl velet, ale máme hrozně málo času… Vnější síla už je na prahu a ty si musíš vybrat. Kdo je tedy v Šestý hlídce?“

	Pohlédl jsem na Gesera a ten souhlasně kývl:

	„Byl jsi osloven, tak rozhoduj.“

	Celý se jako by nahrbil a povadl – jako by z něj vypustili vzduch.

	„Za upíry tam budeš ty,“ řekl jsem. „Dál je v Šestý hlídce Arina, za Konkláve vědem. A Innokentij za proroky.“

	„Ale jako šéf asociace věštců a proroků bych snad přece…,“ Glyba na mě pohlédl a zarazil se v půli věty. Nebo že by se nedíval na mě? Že by hleděl do budoucnosti? „Vlastně nic, nejsem proti…,“ uzavřel to poněkud zmateně.

	„Za zrcadlový mágy ať je v Hlídce Jegor,“ pokračoval jsem, „protože na světě nikdy naráz není víc než jedno Zrcadlo, jak jsme se už přesvědčili. Za síly Tmy Šestou hlídku posílí Zavulon, právem, který mu dala Inkvizice, šéfové Denních hlídek a krev Lilith, nejstarší z Temných Jiných. A do Hlídky vstoupí…,“ pohlédl jsem na Světlanu a zavrtěl hlavou, „taky má dcera Naděžda Goroděcká – právem Absolutní Světlé kouzelnice.“

	„Šestá hlídka je tedy jmenována,“ konstatoval Kosťa, odmlčel se a pak dodal:

	„A protože pro vás všechny je to důležité, učiním ještě malou poznámku. Šestá hlídka byla jmenována správně. Teď máme možnost smlouvu s Dvojjediným zrušit.“

	„Takže můžeme i zvítězit,“ vyhrkla nadšeně Naďa a učinila krok vpřed. „Díky, tati!“

	Usmál jsem se na dceru, ale zavrtěl jsem hlavou:

	„To samozřejmě ne. Přece jsi ho viděla. To není ani Tygr, vždyť i s Tygrem dokázal zatočit. A nic s ním nezmohlo ani celý vědmovský Konkláve. Možná bys to dokázala ty, protože silama jste si rovný. Jenže on je mazanější a zvyklej zabíjet. A přitom bys zabila i šero, a to přece potřebujem…“

	Naďa se zaškaredila.

	„Žádnej souboj nebude, holčičko,“ řekla tiše Arina a přistoupila k ní. „Teprve teď jsem to já, husa stará, pochopila. Můžeme jedině zrušit smlouvu, prohlásit, že její platnost vypršela…“

	„Už přichází,“ řekl Keša. „Přichází a.…“

	Chlapec se najednou pohledem zastavil na mně a já už nepochyboval: spatřil budoucnost – a nesouhlasně zavrtěl hlavou.

	„A jakou jinou možnost máme?“ zeptal jsem se ho. „Sám víš, že žádnou!“

	V předpokoji se ozvaly kroky a ti, co se právě stali členy Šesté hlídky, se bezděky semkli do houfku. Dokonce i Zavulon s povzdechem vstal a přiblížil se k ostatním.

	Já zůstal stát kousek ode dveří.

	„Antone!“ vykřikla Světlana.

	„Zůstaň, kde seš!“ nařídil jsem jí.

	Na prahu se vynořil Dvojjediný.

	Opět se proměnil. Světlý mág Denis a Temný mág Alexej se definitivně transformovali a splynuli v jedinou bytost. Byl to tvor nejméně dva a půl metru vysoký, s nápadně tlustýma rukama i nohama a s hlavou, která byla pro takového obra nepoměrně velká, s vypoulenýma očima a pootevřenou zubatou hubou. Byl nahý, bez sebemenšího náznaku nějakého pohlaví.

	Takové příšery malují malé děti, a když se tak stane, poplašení rodiče začínají uvažovat o návštěvě u psychologa.

	Dvojjediný sklonil hlavu a vstoupil do dveří – přesně v tom okamžiku jsem pocítil, jak se šero zachvělo.

	Kdesi na jiných koncích světa, v pražských zvláštních archivech Inkvizice a tajných schránách vědem pod Madridem, v regionálních sídlech Nočních a Denních hlídek, v upírských katakombách Londýna, v Berlíně a Tchaj-peji, v Kyjevě a San Francisku, v Tokiu a ve Varšavě naráz ztratily náboj všechny amulety a artefakty, které po tisíce let hromadily Sílu.

	Na Islandu vybuchl vulkán s nevyslovitelným jménem a vyvrhl sloup ohně a popela – stačilo, aby jeho ohnivými útrobami projel proud energie. Do linie Síly, která ve stometrové hloubce uvedla vodu do varu, se v Atlantiku dostala americká ponorka a přelomila se napůl. Malé dvoumotorové letadlo nad Španělskem se proměnilo v obří pětimetrovou labuť, jíž se kolem šíje křečovitě držel pološílený pilot. Pozemní otřesy o síle šesti stupňů zaznamenala Moskva, která v zásadě doposud nevěděla, co je to seizmická činnost – zemětřesení zničilo právě dostavěnou a do provozu uvedenou estakádu. Vzduchem se rozléhal zvonivý hukot.

	Dvojjediného ovinula síť zeleného ohně.

	Zavyl, rozpřáhl ruce a pokusil se magická pouta zpřetrhat. Ta ale nepovolila. Bylo to mnoho, opravdu velice mnoho Síly – víc, než dokázalo snést dokonce i samo šero.

	Místnost přehradil mlhavě mléčný štít, ale planoucí síť vypalovala sítnici i skrz něj. Dvojjediný se kymácel a pokoušel se vydržet na nohou, ale síť zářila stále jasněji, energetické linie sílily, měnily se v lana, z nichž sršely jehly výbojů, nořily se do jeho tkání a vstupovaly hluboko do těla.

	„No tak!“ zařval Geser s vášní lovce, který doráží raněné zvíře.

	Zelený plamen zmizel pod povrchem těla Dvojjediného a nesnesitelná jasná zář pohasla. Štít zmizel. Dvojjediný stál, jako by se zaposlouchával do čehosi ve svém těle.

	Pak si odříhl – a z jeho úst se vyvalil mrak smrdutého zeleného dýmu.

	Bylo naprosté ticho, do nějž jemně pocinkávaly šálky a talířky. Jeden z nich, s nedopitým espressem, pukl a vydal smutný zvuk na rozloučenou.

	Dvojjediný zvedl hlavu a tiše zaryčel.

	„Zkusit jsme to prostě museli, že ano?“ pronesl omluvným tónem Zavulon.

	Dvojjediný učinil krok dopředu.

	„Šestá hlídka byla vytvořena!“ Arina rovněž pokročila kupředu a postavila se vedle mě. „Dvojjediný, Šestá hlídka existuje a právem krvavé smlouvy tě žádná o jednání!“

	Dvojjediný na ní ustrnul pohledem. Chvíli mlčel a pak se lhostejně chladným hlasem zeptal:

	„Kdo je v Šesté hlídce?“

	„Za vědmy já, Arina. Za Temné Zavulon. Za Světlé Naděžda. Za zrcadlové Jegor. Za proroky Innokentij. A…,“ na okamžik se zarazila, „za upíry Konstantin.“

	„Dobře, tak začnu u něj,“ rozhodl se Dvojjediný. „Jeho hlas by měl zaznít jako první, právem prvních Jiných.“

	Kosťa se přesunul vedle Ariny.

	„Já, Temný Jiný Konstantin Sauškin, Pán Pánů…“

	„Lžeš,“ přerušil ho Dvojjediný. „Ty jsi mrtvý.“

	„Mrtvý jsem už dávno,“ odtušil nezúčastněně Konstantin. „Mrtvý jsem třikrát. Poprvé jsem zemřel, když mě vlastní otec inicioval a já se stal upírem. Zemřel jsem daleko od Země, odtržený od Síly. Zemřel jsem rukou Antona Goroděckého v šesté hladině šera. Jsem nemrtvý. Ale proč by ses právě ty měl pozastavovat nad tím, že do Hlídky vstoupil mrtvý?“

	„Překážel jsi mi.“

	„Napravoval jsem tvou chybu. Neměl jsi právo napadnout budoucího člena Hlídky Šesti.“

	Dvojjediný ho po krátké odmlce pobídl:

	„Tak mluv dál.“

	„Právem upírů, prvních Jiných, kteří s tebou uzavřeli smlouvu, ji nyní ode dneška navždy ruším. Zdaleka ne všechno na světě se má řešit tak prostě, jak jsi to zvyklý dělat ty. Takže – krvavá smlouva je vypovězena.“

	„A koho na potvrzení svých slov přinášíš jako oběť?“ zeptal se Dvojjediný. „Pravidla přece znáš. Jsou pečetěna krví. Láskou a nenávistí. Šlechetností a zradou. Silou a slabostí.“

	„Jako oběť jsem si vyvolil Antona Goroděckého,“ řekl Kosťa a Světlana za mými zády vykřikla.

	„Miloval jsem ho jako přítele. A nenávidím ho jako svého vraha. Zachoval se ušlechtile, když se navzdory pravidlům Hlídek stal mým přítelem. A zachoval se podle, když mě poslal na smrt. Kvůli němu jsem se stal silným, kvůli němu jsem se stal slabým.“

	„Teď mluv ty, vědmo,“ řekl Dvojjediný, který na Kosťova slova nezareagoval nijak.

	„Já, Tem… Světlá Jiná, hlava Konkláve vědem,“ spustila Arina, „právem vědem, jež své právo na Sílu ukradly upírům a vlkodlakům, právem žen, co s tebou sepsaly krvavou smlouvu, ji odteď navždy ruším. Je v ní až příliš mnoho krve a zla, dokonce i pro nás vědmy. Krvavá smlouva se ruší navždy.“

	„A kdo je obětí tvých slov?“

	„Anton Goroděckij,“ kývla Arina hlavou směrem ke mně.

	„Milovala jsem ho…,“ najednou se rozesmála, „i stará čarodějnice má přece právo zamilovat se do chlapa. Nenávidím ho proto, že si mý lásky nevšiml, miluje jinou a můj by nikdy nebyl. Zachoval se šlechetně, když si mý lásky nevšiml, ale zároveň to bylo podlý. Dala bych mu všechnu svou sílu, ale nakonec nepotřeboval ani mou slabost.“

	„Zrcadlo,“ pokračoval ve vyvolávání Dvojjediný.

	Jegor si povzdechl:

	„Jak ono se to… Já, Jegor Martynov, neiniciovaný Jiný, zrcadlový mág… snad je to takhle dobře. Právem…,“ zasekl se na okamžik, „právem Strany, která uchovává rovnováhu, právem Strany, co se projeví jen ve smrti. Ruším krvavou smlouvu, protože rovnováhu je třeba obnovovat nějak jinak, ne tak, že se všechno zboří. Ruším navždy a blablabla, nebo jak to tam přesně je…“

	„A kdo je tvá oběť?“

	„Anton Goroděckij,“ řekl Jegor.

	„Mám ho rád, protože mě zachránil. A nenávidím ho, protože mě podvedl. Bylo od něj ušlechtilý, když hájil mý právo na vlastní osud, ale nakonec se zachoval podle, protože pro něj byl důležitější jeho osud. Ukázal mi sílu a já si vybral slabost. Takhle nějak bych to vysvětlil.“

	„Teď ty, proroku,“ vybídl Dvojjediný dalšího z nich.

	„Jsem Innokentij Tolkov,“ řekl Keša. „Prorok. Světlý. První úroveň. Jsem tu za všechny proroky, protože jedině já nás všechny můžu zastupovat. Ruším krvavou smlouvu, protože v ní není budoucnost, kterou bych tak rád viděl. Odteď a navždy.“

	„A oběť?“

	„Anton Goroděckij,“ hlesl sotva slyšitelně Keša.

	„Mě vlastně taky zachránil. Ale o to tolik nejde, protože teď ho mám rád jako Nadina otce. Jenže ho taky… já ho taky nenávidím. Protože jsem musel vyslovit jeho jméno a on pochopil, že to udělám. Bylo od něj pěkné, že mi nikdy nebránil, abych se kamarádil s Naďou, i když vím, že se mu nezamlouvám, protože mě má za tlouštíka, moulu a slabocha. A.… já jsem vlastně mizera, protože ho s Naďou taháme za nos. Já totiž mám sílu, a vím, že ta síla dokáže nejen předvídat, ale i měnit budoucnost, jenže jsem slaboch…, a nedokážu budoucnost změnit ani tak, že bych uvedl jiné jméno…“

	„Temný?“ broukl Dvojjediný.

	„Ano, to jsem já,“ přikývl Zavulon, ale někam se hnout ze svého místa se ani nepokusil.

	„Zavulon, Temný, dokonce Nejvyšší, což je pochopitelné. Ruším krvavou smlouvu, protože je to archaismus, neracionální zužitkovávání materiálu. Odteď až do konce všech časů. Mou obětí je Anton Goroděckij. Mám ho rád, protože je to nejpovedenější z mých potomků, jenže ho taky nenávidím, protože dnes je Světlý a protože se mu to ještě ke všemu zamlouvá – a za to ho nenávidím obzvlášť. Je to dobrý a šlechetný nepřítel, ale je vždy připraven zachovat se i úskočně, což mě štve nejvíc, protože vidím, jak báječný by z něj byl Temný. Jsem silnější než on a zřejmě by to tak bylo i nadále, ale udělat to, co právě dělá on – to nedokážu. V tom jsem vážně slabší. I když – tu a tam už jsem se pokusil o nějaký takový krok, ale vždycky jsem se včas zastavil, kdežto on se zastavit neumí.“

	„Dobře, tak Světlá,“ řekl Dvojjediný.

	To už jsem nevydržel, ohlédl se a podíval se na Naďu. Povzbudivě jsem na ni kývl, protože jí bylo moc a moc zle a já ji nedokázal ani ochránit, ani podpořit.

	„Jsem Světlá, Nejvyšší, Naděžda Goroděcká,“ řekla Naďa hlasem tak nijakým, že z něj v žilách stydla krev.

	„Ruším krvavou smlouvu. Nenávidím ji. Možná to kdysi bylo nejlepší a jedině správný východisko, ale ty časy jsou dávno pryč. Ruším to navždycky. Ať je tu napříště jen samý dobro nebo jen samý zlo, podle toho, co si lidi zrovna zasloužej. Ale rovnováhy už mám dost, protože rovnováha dobra vždycky znamená i rovnováhu zla. A teď… teď bych měla…“

	„… pojmenovat svou oběť,“ dopověděl to za ni Dvojjediný.

	„Má oběť,“ pronesla, pohlédla na mě a zmlkla. Povzbudivě jsem kývl. A co taky jiného? Nic jiného jsem udělat nemohl. Vůbec nic.

	„Mou obětí je můj otec Anton Goroděckij. Já… miluju ho, protože je to můj otec, a to musí stačit. Ale taky ho nenávidím! Protože já měla stát na jeho místě a on na mým, jenže on to pochopil dřív než já a podle toho všechno zařídil, jak chtěl! Proto ho nenávidím. Možná je to z jeho strany úžasný, ale zároveň bestiální, bestiální a ještě jednou bestiální! Dala bych všechnu svou sílu, protože ji nepotrebuju, budu klidně žít jako normální člověk, ale jsem slabá na to, abych tě zabila. Jenže třeba zesílím a vytřesu z tebe tu tvou ohavnou dušičku spícího bůžka, projdu šerem a vypálím tě až do kořene nebo vymyslím nějaký postřik a otrávím všechny vrstvy šera; to si myslíš, že jsem taková husa a nechápu, kde se schováváš a z čeho se skládáš, ty šedomodrý mechový svinstvo?!“

	Nastalo ticho, v němž bylo slyšet jen její hlasitý dech.

	„Hlídka šesti vyslovila svou vůli,“ pronesl Dvojjediný.

	„Krvavá smlouva byla vypovězena. Teď už na rovnováhu dobra a zla mezi lidmi nikdo nedohlíží. Můžete si žít sami a zabíjet se taky sami. Váš osud je od této chvíle plně ve vašich rukou.“

	Na jakýsi miniaturní okamžik jsem měl pocit, že se otočí a odejde – stejně jako to kdysi udělal Tygr.

	Na jakýsi miniaturní okamžik mi jméno dcery, znamenající naději, připadalo jako kouzelný talisman, který mě nakonec uchová při životě.

	Koutkem oka jsem si povšiml, jak obr zvedá ty své pařáty a natahuje je směrem ke mně. Vůbec se mi ale nechtělo otáčet. Díval jsem se na dceru a na ženu, kterou pevně držela Olga. Kdesi tam byl ještě Geser, který ze mě vychoval to, co jsem; můj nečekaný Temný dědeček Zavulon; stará jedovatá vědma Arina s tou svou poněkud obtížnou láskou; mladý prorok Keška, který objímal Naďu kolem ramen; statečný a dobrý člověk, který vyrostl z vylekaného mládence Jegora; a konečně staří protřelí pardi Žermenzon a Glyba…

	Já se ale díval na dceru a na ženu a snažil se o co nejupřímnější úsměv, aby si ho zapamatovaly a věděly, jak jsem na ně hrdý.

	A pak mě do zad udeřilo cosi ledově modrého a ohnivě rudého.

	 


Epilog

	Hřbitov je neveselé místo v kterémkoli ročním období. Na jaře, když je vzduch studený a svěží a stromy se halí do zeleného kouřma mladého listí, je myslet na smrt obzvlášť nepříjemné. V letním parnu, když vzhůru stoupá vůně suché hlíny, působí hřbitov jako číhající šelma připravená se na vás vrhnout. Na podzim, pod šedivým, deštivým nebem je hřbitov ohavný a smutný.

	Nejhorší ze všeho je ale v zimě: zmrzlá hlína pod rýči nepovoluje, a když si představíte, že za chvíli v ní někdo spočine navždy, přeběhne vám mráz po zádech.

	Byl to starý hřbitov přímo v centru Moskvy. Pochovávalo se tu jen zřídka a nebožtíci byli buď lidé známí, nebo hodně bohatí. Samozřejmě to nebyl ani Vagaňkovský, ani Novoděvičí, ale střed Moskvy je vždycky drahý – pro živé i pro mrtvé.

	„Někoho z našich pochováváme jen zřídka,“ řekl Zavulon. „Obvykle není co pochovat… A se Světlými se vlastně taky nescházíme zrovna často.“

	Stál tu a halil se do teplého zimníku. Pak si stáhl rukavice a převzal od pomocníka, který stál hned za ním, věnec s nápisem „Od Denní hlídky města Moskvy“ a položil ho na čerstvý hrob. Sklonil hlavu a chvíli jen tak stál.

	„Sbohem. Sloužil jsi se ctí.“

	Geser přišel rovnou bez rukavic. Možná si na chlad zvykl v dobách svého dávného tibetského mládí, anebo si na otužilého jen hrál. Věnec Od Noční hlídky města Moskvy mu podala Olga.

	„Krutý osud,“ řekl. „A krutá smrt. Ale stejně… byl jsi jeden z nás a zůstaneš jím navždy.“

	Chvilku jen přešlapoval na místě. Pak pohlédl na Zavulona, vytáhl z kapsy kabátu placatku a nabídl mu ji.

	„Dáš si? Ať se s nima rozloučíme podle ruskýho zvyku…“

	„To je mi ale ruskej zvyk: chlastat na hřbitově francouzskej koňak přímo z flašky…,“ broukla tiše Světa.

	A vzala mě za ruku.

	Zavulon se napil hned po Geserovi, zašklebil se a podal placatku mně.

	„Antone?“

	„Děkuju, ale ne, pokud to nemusí být,“ zavrtěl jsem hlavou.

	„Musím teď dbát na své zdraví. Protože pro člověka je zdraví to nejdůležitější.“

	„Nech toho, Antone,“ změřil si mě Zavulon vyčítavě. „Však my už se o tvé zdraví postaráme. A když bude třeba, o léčení se ze všech sil zasadí obě Hlídky. Zasloužil sis to.“

	„Jim se mi stejně připíjet nechce,“ řekl jsem a hlavou kývl na hrob, kde v obrovité rakvi leželo obludné tělo Dvojjediného – bývalého Světlého mága Denise a Temného mága Alexeje.

	„Přece jen mě zabili – jistým způsobem.“

	„Všichni dřív nebo pozdějc odejdeme,“ odpověděl Geser. „Jiný jsou nesmrtelní, ale…“

	„Jenže lidi jsou smrtelnější,“ uzavřel jsem to.

	„Nezlobte se, ale já pít nebudu. Vím, že za to nemůžou, ale svým vrahům se nepřipíjí.“

	„Dalo by se to brát i tak, že se nad tebou slitoval,“ připomněl mi Geser. „Mohl tě fakt zabít – jednoznačně a definitivně. Odhmotnit tě. Spálit. Vysát z tebe všechnu Sílu.“

	„Však mě taky zabil,“ namítl jsem. „Tím, že ze mě udělal člověka. Sice ne hned, ale za dvacet třicet let.… bude stejně konec.“

	„Ale tak přece žijou všichni lidi, tati,“ připomněla mi Naďa.

	Stála hned vedle a svírala Innokentijovu ruku.

	„No tak dobře,“ vzdal jsem to a vzal si od Gesera placatku.

	Koňak mi ožehl hrdlo. Zavřel jsem oči a soustředil se na své nitro. Pak jsem se zkusil zadívat skrz přimhouřená víčka, skrz šero.

	Samozřejmě se mi to nepovedlo.

	„Budiž mu země lehká a šero vlídný…,“ zamumlal jsem a placatku vrátil.

	Všichni už se pomaličku rozcházeli. Pohřeb sice byl společný, ale pohřební hostinu už budou mít Světlí a Temní svou. Dva mikrobusy, které stály u hřbitovní brány, odsud odjedou každý jinou cestou.

	Kosťa Sauškin mi zpovzdálí zamával, ale blíž nešel. Správné rozhodnutí, řekl bych. Šero ho ponechalo na Zemi. A vrátilo mu to, co upírům nahrazuje život. Jenže to, že jsme byli přátelé, nic neměnilo na tom, že já zabil jeho a on mě.

	„Pojďme,“ přistoupil ke mně Semjon. „… muselo to… tak být. Jinak to nešlo. A na Denise se nezlob, dyť vlastně umřel ve službě…“

	„Já dorazím později,“ řekl jsem.

	Semjon zrozpačitěl a vrazil ruce do kapes omšelé prošívané bundy.

	„No jo… Antone… Ale ty jsi teď přece jen to… A restaurace je chráněná negační sférou… Sám se do ní nedostaneš!“

	Což byla samozřejmě pravda.

	„Já ho sférou provedu,“ řekla Světlana. „Klidně jeďte, kluci. My dorazíme pak.“

	Úmyslně jsme ze hřbitova šli pomalu – já, Světlana a Naďa. A samozřejmě Keška – toho se teď jen tak nezbavíme. Možná se s Naďou za pár měsíců rozejdou, každý na jinou stranu… nebo za sto let. Keška ovšem tu jejich společnou budoucnost viděl evidentně mnohem růžověji.

	Takže se s ním budeme muset nějak porovnat.

	„Leží tu plno známých lidí…,“ podotkla tlumeně Naďa.

	„Hele, třeba tady – ten dělal animovaný filmy… A tohle byl zase spisovatel, četla jsem plno jeho knížek!“

	„Fakt je tu slušná společnost,“ přikývl jsem, „to musí bejt Dvojjediný na vrcholu blaha…“

	„Nech toho už, tati!“ požádala mě dcera. „Nakonec tě nezabil, a to je nejdůležitější!“

	Vybavil jsem si, jak mě se Světlanou obě objímaly a jak přitom vzlykaly. Já jsem seděl na podlaze a ohmatával si ohořelé zbytky rukávu na jedné paži a zuhelnatělé cáry látky na druhé. Ve srovnání s normálním úderem Dvojjediného byl tohle jen polibek na rozloučenou.

	Opravdu na rozloučenou, protože obr v tu chvíli ležel u dveří. Bez dechu a mrtvý a ve svém obludném těle odnesl bývalé hlídkaře Světla a Tmy…

	Nejdřív jsem nepochopil, co se vlastně stalo – tak velkou jsem měl radost z toho, že žiju. Nezarazil mě ani Geserův rozpačitý pohled, ani to, jak otráveně se tváří Zavulon.

	A vlastně ani to, jak najednou zmlkla Světlana, odtáhla se ode mě a upřeně se na mě zadívala…

	Pak mi to ale se vší nelítostností mládí naplno naservírovala Naďa:

	„Tati, ty jsi člověk!“

	Ano, stal se ze mě člověk. Naprosto normální člověk bez sebemenšího potenciálu Jiného.

	S „magickou teplotou“ o mnoho vyšší, než je onen práh, na kterém alespoň sporadicky dochází k předtuchám a schopnosti tvořit drobná kouzla.

	Nevydal jsem se ze všech sil, jak se to Jiným někdy stává. Ani jsem neskončil vyždímaný do sucha jako Světlana, když se utkala se Zrcadlem.

	Stal se ze mě člověk – nenávratně a navždy.

	„Řekla bych, že se nad tebou slitovala ta část Dvojjedinýho, co byla původně dobrá,“ zauvažovala Naďa.

	„Co myslíš?“

	Ne že by se mi chtělo nějak se dcery dotknout, je to chytrá holka. Jenže navíc je taky Absolutní kouzelnice, a tak musí být nejen chytrá, ale i moudrá.

	„Ne, Naďo,“ zavrtěl jsem hlavou. „Na mě se naopak moc zlobila ta jeho část, co byla zlá – proto žiju.“

	Naďa zmlkla.

	Mikrobusy už odjely a my nasedli do auta. Svůj dárek Zavulon zpátky nepožadoval. Světlana usedla za volant a já neprotestoval: pravděpodobnostní linie už jsem nevnímal a na silnici bych si připadal jako slepec.

	„Ale stejně nemáš tak úplně pravdu, Antone,“ řekla mi žena. „Ty ses člověkem nestal proto, že tě někdo litoval, nebo tě naopak nenáviděl. Tys člověkem zůstal, i když jsi čtvrt století prožil jako Jinej – to je velká vzácnost. A tak když v tobě Dvojjediný zabil mága, tak jsi stejně zůstal naživu.“

	Přikývl jsem. Asi měla pravdu. Asi je to právě takhle. Ale dokonce ani moje moudrá choť mi nedokáže poradit, jak mám žít dál.

	A naučit se to budu muset. Lidi přece taky nějak žijou.
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Sergej Vasiljevič Lukjaněnko

	Jeden z předních současných ruských autorů fantastické literatury se narodil 11. dubna 1968 v kazachstánském Karatau (městečko v Džambulské oblasti na jihu země). Vystudoval obor lékař-psychiatr na Státní lékařské fakultě v Almaty, avšak této profesi se prakticky nevěnoval. O fantastiku se zajímal již od dětství – mezi jeho oblíbence patřili Krapivin a Heinlein. Delší dobu působil jako zástupce šéfredaktora časopisu Miry (Světy), zaměřujícího se na fantastiku, a právě tehdy – ve druhé polovině 80. let – se pustil do psaní svých vlastních povídek. První z nich, Narušení (Narušenije), vyšla v časopise Zarja (Úsvit) již v roce 1988. Úspěchy jeho krátkých příběhů ho po několika letech přivedly na dráhu profesionálního spisovatele; nutno říci, že oblibu u čtenářů získal hned od začátku své tvůrčí dráhy. Po rozpadu Sovětského svazu se přestěhoval do Moskvy, která mu brzy přirostla k srdci. Žije tam dodnes a v tomto městě se odehrává i nemalá část jeho knih.

	Jako první byla Lukjaněnkovi publikována sbírka Atomový sen (Atomnyj son, 1992), obsahující průřez jeho dosavadní povídkovou tvorbou. V témže roce vyšel i jeho první román, jenž mu okamžitě přinesl popularitu. Rytíři Čtyřiceti ostrovů (Rycari Soroka Ostrovov, 2005; Argo a Triton 2012) jsou příběhem skupiny dětí, unesených mimozemskou rasou na jinou planetu, aby tam mezi sebou bojovaly o šanci vrátit se domů.

	Mnohem výraznější však byla trilogie Lord z planety Země (Lord s planěty Zemlja; u nás vydána nakladatelstvími Triton a Argo v jednom svazku v roce 2009) z roku 1994, tvořená kratšími romány Princezna stojí za smrt, Neexistující planeta a Skleněné moře. V těchto klasických dobrodružných space operách se mladý hrdina ze současnosti (zpočátku spíše antihrdina) ocitá ve vzdálené budoucnosti Galaxie, kde usiluje o záchranu mladé šlechtičny, svádí boje s náboženskými fanatiky, a dokonce zasahuje do velkého konfliktu lidstva s mimozemskou civilizací.

	Díky dilogii Hranice snů (Linija grjoz, Triton 2005) a Vládcové iluzí (Imperatory iljuzi], Triton 2005), která v Rusku poprvé vyšla v roce 1996, se Lukjaněnko ocitl mezi naprostou špičkou ruských autorů sci-fi. V dokonale propracovaném vesmíru se mezihvězdný tulák a profesionální bodyguard Kay Altos zaplétá do záležitosti, která může změnit osud celého lidstva. Obě knihy bývají označovány za „filozofické space opery“; a třebaže toto hodnocení ne zcela sedí, rozhodně se nejedná o bezduché akční příběhy, nýbrž o texty s „něčím navíc“, jak už je u Sergeje Lukjaněnka zvykem.

	V roce 1996 se na trhu objevila také povídková sbírka Odložená pomsta (Otložennoje vozmezdie), v jejíž titulní novele je velice věrohodně vylíčen svět, zdevastovaný jadernou válkou, a dark fantasy Chlapec a Temnota (Malčik i Ťma) – posledně jmenovaná kniha později vyšla také jako Dveře do Temnoty.

	Na další trilogii Lukjaněnko spolupracoval se spisovatelem, básníkem a hudebníkem Julijem Burkinem. Knihy Dnes, mami! (Segodňa, mama!, 1997), Ostrov Rus (Ostrov Ras‘, 1997) a Car, carevič, král, králevic… (Car‘, carevič, koroľ, korolevič…, 1997) spojuje kromě hlavních postav také kousavý humor a satira. Autoři se bez servítků vysmívají všemu a všem – od žánrových klišé až po stav současné ruské společnosti.

	Po zvláštním a poněkud rozporuplně přijatém mystickém thrilleru Podzimní návštěvy (Osennije vizity, 1997) přišla další kniha, která se v Rusku stala kultovní. Kyber-punkový román Bludiště odrazů (Labyrint otraženij, 1997; Triton a Argo 2007) vzbudil tak velkou vlnu zájmu (především mezi počítačovými nadšenci), že se dočkal řady dotisků i dvou pokračování – románu Lživá zrcadla (Falšivyje zerkala, 1998) a novely Průzračné vitráže (Prozračnyje vitráži, 2000), publikované původně pouze na internetu (obě tato díla u nás vydala nakladatelství Triton a Argo roku 2008 v jednom svazku pod názvem Lživá zrcadla). Děj se odehrává v nedaleké budoucnosti, kdy vedle skutečného světa existuje i masově používaná virtuální realita – Hlubina. Ze všech jejích obyvatel jsou nejzáhadnější diveři, kteří se v digitálním neskutečnu cítí jako ryby ve vodě a umí provádět věci, o nichž se dnešním hackerům ani nesnilo.

	K vesmírným science fiction se autor vrátil v románech Hvězdy, ty studené hračky (Zvjozdy cholodnyje igruški, 1997; Triton a Argo 2006) a Svět stínu (Zvjozdnaja těň, 1998; Triton a Argo 2007). Lidstvo se do vesmíru dostalo příliš pozdě. Galaxie je již rozdělena mezi mimozemské rasy, pro něž jsou noví kosmičtí cestovatelé jen bezvýznamnými služebníky. Nebyli by to však lidé, aby se svému osudu nevzepřeli.

	Že mu není cizí ani žánr fantasy, ukázal Sergej Lukjaněnko v knize Zlá doba pro draky (Ně vremja dlja drakonov, 1997, Triton a Argo 2010), na níž spolupracoval s jinou velkou hvězdou novodobé ruské fantastiky – Nikem Perumovem. Na pomezí fantasy a alternativní historie pak stojí román Chladné břehy (Cholodnyje běrega, 1998, Triton a Argo 2012) a jeho pokračování Nadchází ráno (Blizitsa utro, 2000, Triton a Argo 2012), odehrávající se v alternativním světě, v němž se místo Ježíše Krista objevil Pastorek Boží, který lidem přinesl zvláštní moc, a zcela tím změnil běh dějin.

	Konec roku 1998 přinesl knihu Noční hlídka (Nočnoj dozor, Triton a Argo 2005), o které asi není třeba se zvláště rozepisovat. Stačí jen poznamenat, že nesčetněkrát vydávaná a překládaná, zfilmovaná a cenami ověnčená sága o věčném boji sil Světla a Tmy přinesla spisovateli obrovský věhlas doma i ve světě, velké peníze a také obavy z toho, aby u čtenářů nebyl navždy zaškatulkován jen jako „autor Hlídek“. Druhý díl Denní hlídku (Dněvnoj dozor, Triton a Argo 2005) napsal ve spolupráci s Vladimírem Vasiljevem, třetí – Šerou hlídku (Sumerečnyj dozor, Triton a Argo 2005) – opět sám. V roce 2005 spatřila světlo světa kniha Poslední hlídka (Poslednij dozor, Triton a Argo 2006), která měla celou sérii definitivně uzavřít. Již tehdy však mnozí tušili, že Lukjaněnko svět Hlídek – pro něho vskutku osudový – zcela opustit nedokáže. To se potvrdilo v roce 2007, kdy se do něho vrátil v povídce Drobná hlídka (Melkij dozor), a znovu pak o pět let později, kdy vyšel další, v pořadí již pátý román z tohoto prostředí: Nová hlídka (Novyj dozor, Triton a Argo 2012). Třebaže se tato kniha v Rusku setkala s poněkud rozporuplným přijetím, jedno autorovi upřít nelze – nestagnuje, nevykrádá sám sebe, nýbrž se snaží hledat nová témata, případně ukazovat ta stará v odlišném, nečekaném světle. Totéž lze říci o nejnovějším přírůstku série, Šestá hlídce (Šestoj dozor, 2014, Triton a Argo 2017), jež vyšla s podtitulem „poslední příběh Světlého mága Antona Goroděckého“ a o které Lukjaněnko prohlašuje, že tohle je, co se Hlídek týče, z jeho strany opravdu ale opravdu konec. Nu, uvidíme…

	Poněkud kontroverzně pak již působí cyklus „Hlídky“, který se na ruských knižních pultech objevil teprve nedávno. Lukjaněnko se rozhodl poskytnout svůj vymyšlený svět novým a poměrně neznámým autorům, které si vybral a kterým takto dal příležitost se prosadit. Třebaže je tedy na knihách z této série uvedeno i Lukjaněnkovo jméno, zůstává otázkou, do jaké míry se on sám na jejich vzniku ve skutečnosti podílel. Cyklus, navzdory rozpačitým reakcím čtenářů, vychází a bude vycházet dál. Zatím do něho spadají knihy Školní hlídka (Školnyj nadzor, 2013), kde je jako spoluautor uveden Arkadij Šušpanov, Pečeť Šera (Pečať Sumraka, 2014), s Ivanem Kuzněcovem coby spolutvůrcem, a Obvoďák (Učastkovyj, 2014) s Alexem de Klemešje; další pokračování zřejmě budou postupně následovat.

	Nutno říci, že se Sergej Lukjaněnko rozhodně nevěnoval následující roky pouze psaní série o Hlídkách; nezanevřel ani na klasické sci-fi příběhy, odehrávající se ve vzdálené budoucnosti. Patří k nim román Genom (Genom, 1999, Triton a Argo 2015), v němž lidská rasa, geneticky rozdělená na dva odlišné „poddruhy“, čelí hrozbě v podobě agresivních mimozemských vetřelců. Tance ve sněhu (Tancy na sněgu, 2001, Triton a Argo 2015), zasazené do téhož pochmurného světa, sice byly napsány později, odehrávají se však sto let před událostmi Genomu.

	Román Spektrum (Spektr, Epocha 2005, Triton a Argo 2011) v Rusku vyšel v roce 2002 a znamenal návrat ke svižným dobrodružným space operám z počátečního období Lukjaněnkovy tvorby. V nedaleké budoucnosti se před lidstvem otevírá celý vesmír – je totiž kontaktováno mimozemskou rasou Klíčníků, přinášející technologii teleportace mezi planetami.

	V roce 2004 se čtenáři, čekající na další Lukjaněnkovu knihu, dočkali alespoň povídkové sbírky Gadget (Gadžet, 2004), obsahující celou řadu žánrově odlišných příběhů – starších i těch nejnovějších. Autor se během tohoto období kromě práce na Poslední hlídce a tvorbě filmových scénářů věnoval také psaní povídek, vycházejících v časopisech a v rozličných tematických antologiích.

	Kirill, hlavní hrdina knihy Nanečisto (Černovik, 2005; Triton a Argo 2008), je doslova vymazán ze světa. Přátelé, sousedé, kolegové z práce, ba i milovaná dívka na něho zničehonic zapomínají, jeho občanský průkaz se rozpadá v prach. Kdo za to může? Kirillovi nezbývá, než aby se to pokusil odhalit. Slibně se rozvíjející příběh pokračuje ve druhém dílu série, který se jmenuje Načisto (Čistovik, 2007; Triton a Argo 2010).

	Další Lukjaněnkův román Konkurenti (Konkurenty, 2008, Triton a Argo 2013) je literárním zpracováním v Rusku populární internetové hry Starquake (www.starquake.ru).

	Kniha, jejíž hlavní hrdina ke svému překvapení zjišťuje, že je herní svět o dost živější, než by se mohlo zdát, je sice očividně komerční záležitostí, ale přesto se nese v poutavém, akčním duchu a nezapře autorův typický styl.

	Román Trix Solier: Čarodějův učeň (Nědotopa, 2009, Argo a Triton 2010) byl autorem původně zamýšlen jako kniha pro děti a mládež, ale díky množství skrytých odkazů, narážek a alegorií, jež obsahuje, může být podle mě zajímavým čtením pro každého. Odehrává se ve světě, připomínajícím středověkou Evropu, v němž ovšem funguje magie a jsou přítomny nadpřirozené síly. Příběh mladého půlvévody Trixe pokračuje v románu Neposeda (Neposeda, 2010).

	V posledních několika letech se Lukjaněnko věnuje především práci na sérii Pohraničí, odehrávající se v takzvaném Centru, ústředním světě všehomíru, v němž se sbíhají a protínají všechny ostatní světy. Hlavní hrdina je okolnostmi donucen vstoupit do Sboru pohraniční stráže, který se na této křižovatce tisícovek civilizací stará o udržování pořádku. Příběh otevírá román Stráž (Zastava, 2013, Triton a Argo 2016), který Lukjaněnko napsal sám, a pokračuje knihami Reverz (Reverse 2014, připravuje Triton a Argo 2017), na které se již podílel také známý moskevský spisovatel Alexandr Gromov (neplést s Dimitrijem Gromovem z dua H. L. Oldie), a Čopka (Samovolka, 2014), jejímž spoluautorem je Michail Tyrin. To, že svět Pohraničí začíná žít vlastním životem, dokazují i další romány, na kterých se už Lukjaněnko autorsky nepodílel: Odpadlíci (Reněgaty, 2015) Sergeje Volkova, Sběratel (Kollekcioněr, 2015) Dmitrije Kazakova a Rekrut (2015) z pera Lukjaněnkova starého přítele a kolegy Vladimíra Vasiljeva.

	Sergej Lukjaněnko žije, jak již bylo řečeno, v Moskvě. Je ženatý a má tři děti (dva syny, jednu dceru). Rád vaří a chová několik domácích zvířat (dokonce je sběratelem laboratorních myšek); s kouřením dýmky, která k němu neodmyslitelně patřívala, prý nedávno přestal. Jeho největším koníčkem je samozřejmě psaní – což je nejspíš dobře, neboť ho právě psaní zaměstnává natolik, že mu už na nic jiného prakticky nezbývá čas. Za své knihy získal řadu cen; je například nejmladším držitelem Aelity, nejprestižnějšího ruského SF&F ocenění, jež se uděluje za největší přínos do rozvoje fantastických žánrů. Jeho romány byly přeloženy do řady světových jazyků; točí se podle nich filmy a na jejich základě vznikají také stolní i počítačové hry.

	Lukjaněnko je autorem, který nezklame. Jistě, jako každý spisovatel má své lepší a horší knihy, ale žádná z nich se nestala vyloženým propadákem, žádná neurazila čtenářskou veřejnost. V jeho dílech snad každý nalezne to své – ať už je milovníkem přímočaré akce, nebo literárním gurmánem, pro nějž jsou nejdůležitější důmyslná podobenství o relativnosti dobra a zla a věčné hledání místa člověka ve světě. Navíc mu není cizí žádný z fantastických žánrů – umí napsat vše od kyberpunku, pres space opery až po hrdinskou fantasy.

	Navzdory tomu, že Lukjaněnkova spisovatelská dráha již trvá bezmála čtvrtstoletí, stále mu neschází chuť do psaní a množství nápadů. Existuje nemálo autorů, kteří psali kvalitně jen do doby, než se proslavili, a kteří ve svých dalších dílech už pouze pilně těží z toho, co předtím sami napsali. Lukjaněnko se však nenechal zkazit literárním věhlasem ani vysokými honoráři. Zůstává spisovatelem, který má rád své čtenáře, a každá jeho další kniha přináší něco nového a originálního. Počkejme si tedy, čím nás překvapí příště. Rozhodně je nač se těšit…
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